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PREFATORY NOTE 



T^HIS little volume is only introductory. The se- 
lections include some of Schiller's most charac- 
teristic and famous poems, but the editor had no 
thought of showing the poet's development or his 
progress in his art. Of his earlier poems, which only 
his name rescues from merited oblivion, no example 
has been given, and of the so-called second period 
only two, 2ln bte ftreube and S)ie ©otter ©riedjenlanbs. 
The "ballads are the only class well represented, but 
enough of the others have been selected to show their 
character. A brief introductory note gives the external 
facts regarding each poem, and the footnotes aim to 
explain whatever is necessary for the understanding of 
•the text, but nothing more. Viehoffs chronology has 
been followed in the arrangement of the poems. The 
vocabulary is intended to be complete, including 
proper names as well as words occurring only in the 
notes or questions. The questions are included to 
furnish a basis for teachers who prefer to conduct the 
recitation entirely in German. No outline of the poet's 
life or critical essay on his poems as a whole has been 
attempted. So much excellent work on the subject 
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4 SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 

is so easily available that this seemed quite unneces- 
sary. It remains, therefore, only to thank those who 
have aided me in the preparation of the work, and 
here the relation has been chiefly that of teacher and 
student. The separate introductions, as well as a 
large part of the vocabulary, were compiled under 
my direction either as class-room or special work. 
The same is true of a portion of the notes, but all 
this material has been carefully revised, so that my 
chief obligation remains one of interested sympathy 
in the work. To my colleague and associate Prof. 
B. A. Eisenlohr are wholly due the questions on the 
poems and the revision of the vocabulary to contain 
words used only in them. Finally, to the American 
Book Company, at whose suggestion the book was 
begun, and whose patience and courtesy more than 
once served to urge on a task that was long delayed, 
my special acknowledgments are also due. 

JL. A. J\« 

Ohio State University. 
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ttn Me £rettfee 

Written in October or November 1785, and first published 
in 1786. 

The poem belongs to Schiller's second period, and, though 
showing extravagant enthusiasm and uncontrolled emotion, is 
less bombastic and exaggerated than his earlier efforts. The 
subject is characteristic of the 18th century cult of abstract 
ideals, and reflects the enthusiasm that Körner's 'friendship 
aroused. As a hymn sung at a social gathering it celebrates 
the love of humanity and universal brotherhood. The first two 
stanzas tell the subject and the members of the company; the 
next two present joy as the law of the animate and inanimate 
world, the third pair refer to the moral world, while the last 
two pledge a sacred vow to the Good Spirit The chorus strikes 
the keynote of the Divine Fatherhood; then from the Unknown 
it develops this conception as the Creator, who guides and re- 
wards and judges justly, up to the Good Spirit to whom the 
vow is pledged. In later years Schiller severely censured this 
poem, but it had appealed to the German public and has always 
remained a popular favorite among his lyrics. Beethoven's Ninth 
Symphony was partly inspired by it 

gteube, frönet ©ötterfunfen, 

Stouter a\x$ (Sfyfium, 
2Bir betreten feuertrunfen, 

4>immltfd)e, beut Heiligtum. 
Seine 3<*uber btnben ttrieber, 

2Ba§ bie SRobe ftreng geteilt; 
Slue aWenf^cn werben Srübet, 

2Bo bein fanfter glügel toeiit, 

5. §tt!tmTifdje : 1. e. fjfreube. 7« Sttobe : the charm of a com- 
mon joy unites those separated by caste or custom. 



8 Stiller 

<£$or. 
©eib umfd&lungen, Millionen I 

liefen ftufe bct ganjen SBdt ! 

Srüber — überm ©ternenjelt 
SRufc ein lieber SSater tooljnen. 

2Bem ber grofce SBÖurf gelungen, 

6ine§ ftreunbeS ftreünb ju fein, 
SBer ein IjolbeS SBeib errungen, 

9Rif<$e feinen 3ubel ein ! 
3a — n>er aud) nur (Sine ©eele 

©ein nennt auf bem (Srbenrunb! 
Unb tuer'S nie gefonnt, ber fteljle 

SBeinenb ftdj aus biefem Sunb, 

$$or. 
2Ba8 ben großen Sing betoofytet, 

#ulbige ber ©gmjxitljie ! 

3u ben ©ternen leitet jte, 
2Bo ber Unbelannte thronet. 

frreube trinfen alle SBcfen 

2tn ben Srüften ber Statur ; 
Stile ©uten, alle Söfen 

folgen tfjrer Äofenfpur. 

2. liefen Äufc : symbolic of the brotherhood of mankind, all 
the children of the One Father. 5. 2Bem . . . gelungen : who- 
ever has had the great happiness; tttit tft bet ßtojje SBurf ßC* 
lungen is a set phrase = I have won the grand prize. 10. €>ettt : 
absolute possession, his own. 12. SBeinenb : because as joy- 
less he must feel his deprivation. 13. 2ÖQS : all (beings) that; 
the neuter including all animate creation. 16. bet Unbefontltt: 
i. e. deity. 



Slit bie Qreubc g 

ftüffc gab fie uns unb Sieben, 
@inen ftteunb, geprüft im Sob ; 

SBoHuft hxitb bent SBurm gegeben, 
Unb bet ©fctub fte^t dot ©ott. 

6$ or. 
31jt Prjt nieber, «Millionen ? 

2H)nbeft bu ben ©djöpfet, 2Beft? 

©udy i^n übetm ©tetnengelt, 
übet ©lernen mufe et tooljnen, 

ftteube Ijeifct bie ftotfe gebet 

3n bet etmgen Statut, 
gfteube, ftteube tteibt bie Stöbet 

3n bet gtofcen SBeltenuljt. 
©lumen loeft ftc aus ben fteimen, 

©onnen aus bem gitmament, 
©pljäten tollt fte in ben ütäumen, 

3)ie bc3 ©eljetS SRoljt ntdjt fennt. 

6$ or. 

t$xof), toie feine ©onnen fliegen 
2)uräj bes £immete präd&t'gen ?pian, 
Saufet, Srüber, eute %af)Xt, 

ftreubig, ttrie ein |>elb gum ©iegen. 

2tu3 bet SBaljtljeit fteuerfpiegel 

Säbelt ft* ben Sotfdjet an ; 
3u bet Stugenb fteilem £ügel 

Sehet fte be§ ®ulbet§ 39al)n. 

3-4. 9Burtn . . . (Ojerub : extremes respectively of sensual and 
spiritual joy. 16. ©c^CtS töoljr : i. e. telescope. 



io Stiller 

9luf beS ©laubenS ©onnenberge 
©iefjt man tyxt ftafjnen toeljn, 

®ur<$ ben SRifc gefprengter ©ftrgc 
©ie im Gfjor bcr gngel fieljn. 

<S$or. 
ffiulbct mutig, 2Riflionen I 

©ulbet für bic bcffrcSBclt! 

®roben überm ©ternenjelt 
SBirb ein grower ©ott belohnen. 

©öttern fann man nid)t bergelten ; 

©<$ön ift'S, tynen gleid) gu fein, 
©ram unb Slrmut foil fidj melben, 

2Kit ben großen fi<$ erfreun. 
©roll unb Stadje fei toergeffen, 

Unferm Stobfeinb fei toerjiefjn ; 
ffeine Sträne foil il)n prefferi, 

flehte Steue nage ifjn. 

<£$or. 
Unfer ©djulbbud) fei beroidjtet ! 

9lu§gefö!)nt bie gange SBelt ! 

Srüber — überm ©ternengelt 
Stiftet ©ott, tüte loir gerietet. 

greube fprubelt in Sßofaten ; 

3n ber Traube golbnem S3Iut 
Strinfen ©anftmut Kannibalen, 

S)ie SSerjioeiflung £elbenmut 

4. @tC : object of fic^t, referring to greube. 15. preffctt = 
fcebrttcfen. 23. Kannibalen: subject of trinfen; possibly the poet 



ttn bie gvenbe n 

Srüber, fliegt bon euren ©ifcen, 
Söenn ber belle Körner Ireift, 

fiafet ben ©tfymm gum £immel fjnrifcen : 
£iefe£ @la8 bem guten (Seift I 

GS or. 
5 $en ber ©teme SBirbel loben, 

®en be§ ©eraj>f)$ £t)mne preijt, 
2)iefe8 ©las bem guten ©eift 
überm ©temengelt bort oben I 

gfeften 9Rut mit fernerem Seiben, 
xo £ilfe, too bie Unf^ulb meint, 

ßttrigfeit gefdjtoornen (Siben, 

SBaljrljeit gegen Qfreunb unb fteinb, 
ÜRännerjiotg bor ÄönigStljronen, — 
»ruber, galt' e§ @ut unb Slut — 
, 5 ®em SBerbienfte feine ffronen, 

Untergang ber Sügenbrut ! 

&1)o x. 
©djliefct ben §eif gen 3irfel bitter, 
©d&mört bei biefem golbnen Söetn, 
®em ©elübbe treu gu fein, 
•o ©d)tt>ört eS bei bem ©ternenridjter. 

thought of the Greek legend that regards Bacchus as a civilizer 
of men, but the figure is absurdly extravagant 

2. (teilt : the wine cup is sometimes passed about, each drink- 
ing the pledge in turn. See vocab. ftötner. 

ii. <£toiaIeii...Giben, see vocab. Gtoififeii. 



is 64illet 

We Gdtter Griecftenlanfc* 

Written in the spring of 1788, and published in Wieland's 
Xeutföet SRerfur, this poem was recast in its present and shorter 
form in 1800. 

The poem expresses Schiller's enthusiastic admiration of Greek 
life and the poetic conceptions embodied in Greek mythology. 
The original version provoked harsh criticism as an attack upon 
Christianity, but that was not the poet's intention, and in the 
revised form the passages upon which this criticism was based 
were changed or omitted. The poem is in form an elegy la- 
menting the loss of a poetic conception of nature, and is not to 
be interpreted as an attack upon Christian monotheism. 

S)a xf)t nod) bic fdjöne SBelt regieret, 
3ln ber gfreube teidjtem ©ängelbanb 
©elige ©efdjledjter no<$ gefüljret, 
s ©<$öne SBefen au$ bem gabellanb I 

9$ ! ba euer SBotmebienft ttodj glöngte, 
2öie gong anber§, anberS loor e$ bo ! 
2)a man beitte Stempel nodj befranste, 
SBenuS Slmatljufia ! 

10 2)a ber ©idjtung gauberifd)e $Mt 

©id) nod) lieblidj urn bie SBa^r^ctt toanb, — 
®urdj bie ©$öj>fung flofc ba SebenSfüüe, 
Unb »as nie empfinben wirb, empfanb. 
3ln ber Siebe S3ufen fie gu brücfen, 

15 ®ab man Ijöljera 9lbel ber Statur, 

2lfle8 tmeS ben eingetoeiljten Süden, 
2tt(e$ eines ©otteS ©pur. 

2. i$r : construe ba i$r . . . f<$5ne SBefen . . . nod) . . . regieret 
(unb) . . . gefüllt. The auxiliary $abt is to be supplied. 9. Sfoia* 
tyufta : see vocab. 16. cingctocifjicn SHicfen ; i. c. to poetical and 
religious emotion. 



£>ie ©otter ©riec&enlanbS 13 

2Bo jefct nur, tote unfre SBeifen fagett, 
Seelenlos ein QfeucrbaH jidj breljt, 
Senfie bamate feinen golbnen SBagen 
£elio§ in [tiller SRajeftät. 
s Dtefe £öljen füllten Oreaben, 

(Sine ®rtja3 lebt in jenem Saum, 
3tuS ben Urnen lieblidjer 9?ajaben 
©prang ber ©tröme ©ilberfdjaum. 

3ener Sorbeer tnanb jtd> einji urn #ilfe, 
10 Üantatö Stouter fdjmeigt in biefem ©tein, 

©grins' Jtlage tönf aus jenem ©dtflfe, 

spijilomelaS ©djmerg aus biefem £ain. 

3ener Sadj empfing SemeterS S^)% 

®ie fte um Sßerfepfjonen gemeint, 
is Unb bon biefem £ügel rief (Stiere — 

$dj umfonft ! bem fdjönen fjreunb. 

3u ©eufationä ©efdjledjte ftiegen 
®amatS no<$ bte fcimmlifdjen §erab ; 
tyt)xxf)a$ fdjöne Softer gu beftegen, 
» 9tol)m ber Seto ©ol)n ben £irtenftab. 

4. Qelio9: the sun-god was believed to drive a four-horse 
chariot daily across the sky. 5. Oreaben is subject. 9. 2or= 
beer: u e. Daphne, changed to a laurel to escape Apollo. 
10. XantalS %0(i>kx: i. e. Niobe, changed by Zeus into a 
rock. II. StyrittE ' ftlage: Syrinx was a naiad who fled from 
Pan. She was changed into a reed, from which the god cut 
the pipe upon which he played. 12. $$tIomela: see vocab. 
13. Demeter = Ceres. Cf. 3)a8 (Sleuftföe gejt. 15. &)t$ete = 
Venus, lamenting Adonis. 17. $>eufalionS ©ef<$led)te : t. e, the 
human race. See vocab. 20. ber Seto Soljtt : t. e< Apollo, who 
became a shepherd to gain the love of mortal women. 



14 ©d&tllet 

3toifd)en 2Kenfd)en, ©öttem unb $txom 
ftnüpfte 2lmor einen frönen Sunb, 
©terblidje mit ©öttem unb £eroen 
£ulbigten in Slmatljunt. 

ftinjlrer 6rnft unb trauriges (Sntfagen 
SQBat aus eurem Reitern 2)ienjl öerbannt ; 
©liidlid) foflten afle £erjen fragen, 
S)enn eud) tt>ar ber ©lud lidje bermanbt. 
2)amal§ war ntdjtS fjeilig als ba§ ©<$öne ; 
deiner ftreube f<$ämte fid) ber ©ott, 
2Bo bie feufd) errötenbe Äamöne, 
SBo bie ©rajie gebot. 

(Sure Stempel labten gletd) ^ßalöften, 
6u<$ toerJ&errlidjte ba§ £elbenfpiel 
3lu beS 3ft^ntuS frouenreidjen ftejlen, 
Unb bie SBagen bornierten güm Qvtl. 
<5d)ön gefd)lungne, feelenbolle Stange 
Jheiften um ben prangenben Slltar ; 
(Sure ©djläfe fdjmüdten ©iegeSfränge, 
Äronen euer buftenb ©aar. 

S)a§ ©boe muntrer Sl^rfugfdjttringer 
Unb ber Sßantljer präd)tige£ ©efpann 
SKelbeten ben großen ^reubebringer ; 
gaun unb ©attjr taumeln U)m boran ! 

4. 3lnmtfjunt: see vocab. 11. ßamöne: see vocab. 12. ©rajie : 
see vocab. 15. 3ftljttUt§ : see vocab. The prizes bestowed at the 
Isthmian games were wreaths, which the victors subsequently 
devoted to the gods by crowning their images with them. 22. 
$atttf)er : the chariot of Bacchus was represented as drawn by 
panthers. 



Sie (Böttet (Bried&enlanbS 15 

Um il)n fortngen rafenbe ÜDtänaben, 
3!)re Stänje loben feinen SBein, 
Unb bed SBirteS braune SBangen laben 
Suftig ju bem Seeder ein. 

5 3)amal8 trat lein gräfelidjeS ©ertype 

SSor baS Sett beS ©terbenben. 6in flufe 
9tal)m ba8 lefcie Seben t>on ber Sippe, 
©eine fjacfel fenlf ein ©eniuS. 
©elbjt be3 OrluS jirenge 9tid)tertt>age 
10 £ielt ber (Snfel einer ©terblidjen, 

Unb be$ Stealers feelenbofle ftlage 
Stüljrte bie grinn^en. 

©eine ftreuben traf ber frolje ©Ratten 
3n ßtyfienS Rainen mieber an ; 
15 Ireue Siebe fanb ben treuen ©atten, 

Unb ber Söagenlenler feine SBaljn ; 
SinuS' ©Jriel tönt bie genanten Sieber, 
3n StlceftenS 2trme finit 3ibmet, 
©einen fjreunb erfennt OrefteS ttneber, 
©eine Pfeile $I)tIoftet. 

5. Qtxippe : the medieval symbol of death. The Greek con- 
ception was a beautiful youth with an inverted torch. 10. (Jnfel : 
i. e. Minos, son of the mortal Europa by Zeus. 11. XfjraferS : 1. e, 
Orpheus, who went down to Hades to bring back his wife Eurydice. 
By his music he so moved Pluto that the god permitted her to 
return ; he failed, however, to fulfill the condition and lost her for- 
ever. 13. ©cittC : 1. e, corresponding to his life in the upper world. 
The poet had in mind Virgil's description of Elysium (Aeneid, Bk. 6, 
640-55). 15. fanb . . . (Satten : allusion to Alcestis and Admetus, 
who are named in I. 18. 19. Seinen greunb . . . Oreft : i. e. 
Py lades; the two are the classical type of friendship. 20. $ljtIo!iet: 
see vocab. Sophocles uses the story as a tragic theme. 



i6 ©«tiler 

$$ffxt greife ftärften ba ben {Ringer 
Sluf ber Stugenb arbeitboller 39al)n, 
©rofjcr Staten Ijerrlid&e 93oUbringer 
Klimmten gu ben ©eligen Ijinan. 
5 SSor bem SBieberforberer ber Stoten 

Steigte fidj ber ©ötter [tifle ©d>ar ; 
Surd) bie fluten leuchtet bem Quoten 
33om Ol^mp baS 3^iQing§pQar« 

©djöne SBelt, too bift bu? Jteljre roieber, 
10 $olbe§ Slütenalter ber 5Ratur ! 

3ldj, nur in bem fteenlanb ber Sieber 

fiebt nod) beine fabelhafte ©pur. 

9lu§geftorben trauert ba§ ©efilbe, 

ßeiue ©ottljeit jeigt fid) meinem ©lief, 
15 2ld), bon jenem lebenroarmen Silbe 

39licb ber ©Ratten nur jurüd. 

SlUe jene S3lüten finb gefallen 
SSon beS Sorbens fd)auerlid)em SBeljn ; 
ßinen ju bereitem unter allen, 
ao SWufcte biefe ©ötterroelt bergeljn. 

Straurig fud)' id) an bem ©ternenbogen, 
2)id), ©elene, finb' id) bort nid)t metjr ; 
2)urdj bie SBälber ruf id), burd) bie Söogen, 
91$ l fie ttrieberljallen leer. 

4. Ältmmteit ... (hum: u e. were received into Olympus. 
The rest of the stanza gives specific instances, first of Hercules 
(2öieberforbetet ber %ottn), who brought Alcestis back from 
Hades ; then of Castor and Pollux (ba§ 3ürilHltÖ§PCUtt) who be- 
came maritime deities. 19. (Sitten : t. e. the God of mono- 
theism. 22. Helene : see vocab. 



3)ie Götter ©riedjenlanbS 17 

Unbetoufet bcr greuben, bie fie fc^enfet. 
Site entgücft bon iljrer £errltd)feit, 
9He getoaljr beS ©eifteS, bcr fie lenfet, 
©efger nie bur<$ meine ©eltgleit, 
gustos felbft für tyteft tfünfiterS GI)re, 
®lei<$ bem toten ©^lag ber Sßenbelufjr, 
Stent fie fne$tif$ bem ©efefc ber ©tfcroere, 
. 2)ie entgötterte Statur. 

ÜRorgen mieber neu fidj gu entbinben, 
2Bül)lt fte l)eute fi<§ iljr eignes ©rab, 
Unb an eitrig gleicher ©Jrinbel tmnben 
©i<$ bon felbft bie 9Konbe auf unb ab. 
SMüfeig lehrten gu bem 5)id)terlanbe 
$eim bie ©ötter, unnüfc einer 3Belt # 
S)te / enttoadjfen iljrem ©ängelbanbe, 
©i<$ buxä) eignes ©fyoeben Ijält. 

3a fie lehrten Ijeim, unb alles ©d)önc, 
SlHeS £ol)e nahmen fte mit fort, 
Sllle ftaxUn, alle SebenStöne, 
Unb uns blieb nur baS entfeelte SBort. 
StuS ber 3*üffat toeggeriffen, fdjroeben 
©ie gerettet auf beS SßinbuS $fyn : 
2BaS unfterblid) im ©efang foü leben, 
3Jhtfe im Seben untergeljn. 

7. &ä)totxt : see vocab. 22, be§ SpinbuS §tö)n: i. e. they live 
in poetry. 
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Da* t>etfcf{teierie Site fu Sat* 

Written in August 1795, and first published in Sie Qoren. 

The source of the poem is not definitely known. Various 
writers have described the temple at Sals, which contained a 
casket that only certain priests might open or even touch. 
Should anyone else have the temerity to do so it was said that 
he would be deprived of his reason, and Pausanius tells of a 
certain youth whom this fate befell. The same legend is treated 
by Novalis in his unfinished romance £te ßdjrlittße 311 @0I3. 
For the casket Schiller substitutes the veiled image, and the 
central thought of the poem, as summed up in the last stanza, 
is that the search for truth demands due restraint, for it is not 
to be grasped by the hand of rash impatience, but is disclosed 
only to the reverent seeker. 

6m Jüngling, ben be§ 2Biffen§ fjeifeer 2)urft 
9tad> ©ai3 in Sgtjpten trieb, ber Sßriefter 
©eljeime SßeiSljeit gu erlernen, fjatte 
©djon mandjen ©rab mit fdjnellem ©eift burdjeilt ; 
©tetS rife xfyx feine gorfdjbegierbe toeiter, 
Unb faum befänftigte ber £ieroj>l)ant 
2>en ungebulbig ©trebenben. „2Ba§ §aV td>, 
SBenn i<| nic^i afleS ijabe?" foradj ber Jüngling, 
„©ibfs ettoa Ijier ein SBeniger unb 9Kel)r? 
3ft beine SQBa^r^eit mie ber ©inne ©Ittcf 
Slur eine ©umme, bie man größer, Keiner 
Sejtfcen !ann unb immer bod) befifct? 
3ji fie nid)t eine einj'ge, ungeteilte? 

3. €>ai8 : cf. vocab. 4. erlernen : observe the force of the 
prefix; lernen = learn, erlernen = acquire by study. 5. ©rab: 
refers to the different stages of his progress. 1 1, ber €>tmte 
©lud : the enjoyment of the senses. 14. eine etns'ge, ungeteilte : 
t. e. 2Ba(r(eit. 
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9timm ©inen Ston aus einer Harmonie, 
9?imm (Sine Qfarbe aus bem Stegenbogen, 
Unb alles, toaS bir bleibt, ift nichts, fo lang 
©as fdjöne »tt ber Söne fe^It unb färben." 

3nbem fie einft fo foradjen, jianben jte 
3n einer einfamem Kotonbe fHH, 
2Bo ein bcrfd^Ictcrt Silb bon SRiefengröfee 
©em Jüngling in bie Slugen fiel. SSermunbert 
»lieft er ben güljrer an unb f jnridjt : „2BaS ift'S, 
©as Winter biefem ©djleier fidj berbirgt?" — 
„©ie SBa^eit," ift bie 2fohoort. — „EBie?" ruft jener, 
„9iad> SBa^r^eit jlreb' tdj \a allein, unb biefe 
©erabe ift eS, bie man mir berfjuflt?" 

„©aS matfje mit ber ©ottljett aus," berfefct 
©er £ieroj>I)ant. „Jtein ©terblidjer, fagt fie, 
Stucft biefen ©djleier, bis tdj felbft H)n Ijebe. 
Unb toer mit ungeteilter, fdjulb'ger £anb 
©en ^eiligen, berbotnen früher l)ebt, 
©er, foridjt bie ©otHjeit" — „9tun?" — „©er f ieljt bie 

SBaljrfjeit." 
„6in feltfamer Orafelforud) I ©u felbjt, 
©u Ijätteji alfo niemals iljn gehoben?" — 
n 3d) ? SBaljrlid) nid)t ! Unb tt>ar aud) nie baju 
SSerfudjt." — „©as faff' id) nidjt. SBenn bon ber SBaljr» 

$eit 
9lur biefe bttnne ©djeibetoanb mid) trennte" — 

7. t>etff$Ietert : omission of the declensial ending, especially 
before neuter nouns, is common in verse. 16. 9tüdH : indicative 
but with imperative force. 21. $&tteft: subjunctive because the 
question is indirect 
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„Unb ein ©efefc," faßt tym fein früher ein, 
„©emid&tiger, mein ©oljn, als bu es meinft, 
3P biefer bünne glor — für beine £anb 
3toar leidet, bo$ jentnerfömer für bein ©etoijfen." 

Skr Jüngling ging gebanfenboll na<$ £aufe ; 
3^m raubt be3 SBiffenS brennenbe SBegier 
SDen ©d)laf, er mäljt fid) glü&enb auf bem Sager 
Unb rafft fidj auf um 2Jtitternad)t. Su™ Stempel 
gttljrt unfreiwillig ilfjn ber fctyeue Stritt* 
fieidjt toarb es iljm, bie 2Kauer ju erfteigen, 
Unb mitten in ba§ 3nnre ber föotonbe 
Strägt ein beljergter ©prung ben SSagenben. 

£ier fteljt er nun, unb grauenvoll umfängt 
®en ßinfamen bie lebcnlofe ©tiHe, 
S)ie nur ber Stritte Ijofjler 2Bieberl)aff 
3n ben geheimen ©ruften unterbrich 
Son oben burdj ber Stuppd Öffnung toirft 
S)er 9Ronb ben bleiben, filberblauen ©djein, 
Unb furdjtbar ttrie ein gegenmärt'ger ©ott 
ßrglängt burdj be§ ©emölbeS ftinfterniffe 
3n iljrcm langen ©djleier bie ©ejlalt. 

Gr tritt Ijinan mit ungemiffem ©djritt ; 
©djon mill bie fredje £anb ba§ ©eilige berühren, 
®a judt es Ijeife unb tü!f)l burdj fein ©ebein, 
Unb ftöfet ilfjn meg mit unftdjtbarem 2lrme. 
Unglüdlidjer, ma§ miKft bu tun? ©o ruft 
3n feinem Innern eine treue ©timme. 

15. 5)te is object of unterbricht. 1. 26, p. 20, to 1. 5, p. 21: these 
lines are the thought of the youth, but 1. 6, p. 21, is what he says. 
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SBerfudjen ben anteiligen »iUji bu? 
Jtein ©tcrblid^er, fpra^ beS OrafelS SDtunb, 
»ücft bicfcn ©Bieter, bis i<$ fetbft «)n Ijebe. 
2)od) fefcte ni^t bcrfclbc 9Runb l)ingu : 
s SBer btefen ©djleier l)ebt, foil SBafjrfjeit flauen? 
„©et Winter il)m, toaS totH I 3$ tyV il)n auf. 1 * 
<£r ruft'S mit tauter ©timm': „3$ ttritt fte flauen." 

Stauen I 
©cttt il)m ein langes 6djo fpottenb na<$. 

Sr fpridjt'S unb l)at ben ©dreier aufgebedft. 
10 9?un, fragt il)r, unb roaS geigte fid) ilfjm ljier? 

3$ toeijj e£ nid^t« SefinnungSlos unb bleid), 

©0 fanben iljn am anbern Stag bie spriefter 

2fot gfufegejteD ber 3fiS auSgeftredft. 

SBaS er attba gefeljen unb erfahren, 
15 ©at feine 3unge nie befannt. Stuf etoig 

SBar feines SebenS £eiterfeit bafjin, 

3^n rife ein tiefer ©ram gum frühen ©rabe. 

„3Bel> bem," bieS tear fein toarnungS&ofleS SBort, 

SBenn ungejiüme ftrager in U)n brangen, 
*> „2Bel> bem, ber gu ber Söaljrtjeit gel)t burdj ©d>ulb, 

©ie ttrirb iljm nimmermehr erfreulidj fein I" 



tPfirfee fcer grauen 

Written in August 1795, and first published in the Stufen* 
fclmcmadj in 1796. 

The poem presents in a series of stanzas in contrasting meter 
the opposite natures of man and woman. The poet has happily 
chosen for the praise of woman's activity the dactylic measure, 

13* 3ftS : see vocab, 
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thus lending to the verse a certain gentleness and calm, while 
the trochaic measure suits the restless and strenuous work of 
man. The peculiar effectiveness of this choice is easily evident 
when the poem is read aloud. 

By some Schiller's happy married life is regarded as the 
inspiration of this poem, though all personal reference is avoided. 
The idea of the poem is found in a letter to Lotte, Nov. 17. 
1788, in which the poet says: "It seems to me that woman is 
created to imitate the dear joy-giving sun in the mortal world, 
and to make happy her own and our lives with gentle sunshine. 
We arouse the storm, the rain, the snow and the wind, and 
they are to scatter the clouds which we have driven together 
upon God's earth, to melt the snow, and to make the world 
young again with their radiance." 

Slfjret bic $ tauen ! fie flehten unb »eben 
£immlifdje Stofen in§ irbifctye Seben, 
gledjten bet Siebe beglütfenbeS 33anb, 
Unb in bet ©ragte gültigem ©dreier 
9töfjren fie toadjfam ba§ ewige fteuet 
©djöner ©efüljle mit ^eiliger £anb. 

6tt)ig aus ber SBaljrljeit ©djranfen 
©djtoeift beS 9Kanne3 trrilbe ft raft ; 
Utjftät tteiben bie ©ebanfen 
Sluf bem 9Heer bet Seibenfdfaft ; 
©tetig gteift er in bie fteme, 
Slimmer ttrirb fein £erg gefüllt ; 
SRaftloS burdj entlegne ©teme 
3agt er feines StraumeS 3Mlb. 

4. ©ragte : again referred to 1. 18, p. 24, as <S$ari3, a Greek 
name meaning " charm." The poet seems to ascribe to the 
Graces attributes of the veiled Roman vestals who tended the 
perpetual fire of Vesta, the goddess of the fireside and of family 
life. 7. ber 2Ba$r$eit = toafjren in the sense of suitable or proper. 
14. SraumeS SBilb : u e. his ideaL 
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Slber mit gauberifö feffelnbem SSlicfe 
SBinfen bie grauen ben glüdjtling gurücfe, 
SBarnenb jurücf in ber (Segenroart ©pur. 
3n ber SKuitcr befd^etbener £ütte 
©inb fic geblieben mit föamljafier ©itte, 
Streue Softer ber frommen Sftatur. 

geinblidj iji beS 9KanneS ©treben, 
9Hit jermalmenber ©etoalt 
©el)t ber toilbe burd) ba§ Seben, 
Oljne fRaft unb 2tufentl)alt. 
2Ba§ er fdjuf , jerftört er ttrieber, 
Slimmer ruljt ber SBünfdje ©treit, 
Slimmer, tote baS $aupt ber £i)ber 
ßtoig fällt unb fidj erneut. 

9lber gufrieben mit ftiflerem SRufjme, 
Sredjen bie grauen be3 Slugenblidfö SJlume, 
Släljren fte forgfam mit liebenbem gleife, 
freier in ifjrem gebunbenen SBirfen, 
SReidjer als er in be§ SBiffenS Segirfen 
Unb in ber 2)id)tung unenblid>em ft reis. 

©treng unb ftolj, ftd) felbft genügenb, 
Jtennt be§ 2Hanneä falte »ruft, 
£erjli<$ an ein £erg jid) fdjmiegenb, 
Slidjt ber Siebe ©ötterluft, 

2. QflÜd&tlina, : not fugitive but wanderer. 13. §1)bet : a mytho- 
logical monster with a hundred heads, each of which when cut 
off was replaced by two. 23. §eraltd& . . . fömiegenb : heart to 
heart sincerely pressing* 
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Jtennet nitfjt ben Saufdj ber Seelen, 
9tid)t in Stränen fdjmilgt er ljin ; 
©elbjl be§ SebenS ßämpfe ftä$len 
£ärter feinen garten ©inn. 

s 916er toie, Ieife Dorn 3*t>ftp erföttttert, 

©djnefl bie äoliföe £arfe ergittert, 

2llfo bie füljlenbe ©eele ber ftrau. 

3ättli^ geängftigt Dom Silbe ber dualen, 

SBaflet ber liebenbe Sufen, e8 prallen 
io Sßerlenb bie Slugen bon Ijimmlifdjem Stau. 

3n ber Sttänner £errfd>gebiete 
©ilt ber ©törfe trofcig SRedjt ; 
ÜWit bem ©tfctoert betoeift ber ©c^tye, 
Unb ber Werfer toirb gum Änedjt, 
is 6§ befeljben fidj im ©rimme 

S)ie Segierben toilb unb ro§, 
Unb ber 6riS raulje ©timme 
Staltet, too bie ©IjariS f!o§. 

Slber mit fanft überrebenber Sitte 
20 güfjren bie grauen ben ©cepter ber Sitte, 

fiöfdjen bie 3^Wta^t, bie tobenb entglüfjt, 
fielen bie Jträfte, bie feinblidj jtd) Raffen, 
©id) in ber lieblidjen Qform gu umfaffen, 
Unb bereinen, toa§ etoig jid) fliegt. 

io. Hon . . . %au : i. e, tears of sympathy ; connect with J>er» 
tenb. 13. ber Sctyttje : a type of vigorous manhood. 14. bet 
SJJerfer : of cultured effeminacy. 
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Der Spajiersana 

Written in September, 1795, and first published in £ie Qoten 
of the same year with the title Siegte. 

The progress of civilization is a theme that especially appealed 
to Schiller, and he treats it in several different poems. Here 
a walk from Stuttgart to Hohenheim and the various objects 
in the landscape gave the first idea of the poem. It falls into 
three main divisions. The first depicts undisturbed nature and 
the simple charms of the rural scene. The second part presents 
the development of civilization and the consequent social cor- 
ruption, while the third shows how man finally frees himself 
from insincerity and conventionality, to seek his true well-being 
in a return to nature. 

Schiller was especially fond of this poem. Its changing pict- 
ures present human activity in its varied manifestations; theme 
and form are well suited to each other, and its dignity and 
unity of purpose make it a work that well rewards the effort 
needed to understand and to appreciate it 

©ei mir gegrfifct, mein Serg mit bem rötli$ jlraljlenben 

©ipf el ! 
©ci mir, ©ornte, gegrüßt, bic i!)n fo liebli$ beföeint I 
2)i$ au<$ grüfe' id), belebte ftlur, eu<$, fäufelnbe Sinben, 
5 Unb ben fröljlic&en <Sl)or, ber auf ben $ften fi$ ttriegt, 
Rurige Släue, bid) au<$, bie unermeßlich fid) ausgießt 
Um ba§ braune ©ebirg, über ben griinenben SSalb, 
2lud) um mi<$, ber, enbli<$ entfloljn beä 3iromer3 ©efängniä 
Unb bem engen ©efpräd), freubig fid) rettet ju bir. 
■o ©einer Sttf te balf amif d)er ©trom bur^rinnt mid) erquidf enb, 
Unb ben burftigen Slid labt baS energifd)e Si$t. 

L 1. 2, p. 25, to 1. 8, p. 27, picture the landscape, describing 
teie charms of nature undisturbed by man. 2. mein : giving the 
idea of familiarity. 5. Sfyor : z. c the songsters. 7- braune : 
referring to the weather-beaten rocks. 9. engen: see vocab. 
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fträftig auf blfiljenber2luerglänjen Die toe$fehtbengfarf>en, 

216er ber reijenbe ©treit löfet in Slnmut ftd) auf. 
grei empfängt mid) bie SQBiefe mit toeitljin berbreitetem 

XeMridft ; 
S)ur<$ i!)r freunblid)e8 ©rün fdjlingt fid) ber länblidje 

$fab. 
Um midf) fummt bie gefd)äftige Siene, mit jtoeifelnbent 

Sflttflel 
SQßiegt ber ©<$metterling fid) über bem rotteten ftlee. 
©lityenb trifft mid) ber ©onne Sßfeil, jliU liegen bie SBefte, 

3iur ber fierce ©efang toirbelt in fiterer Suft. 
S)od) jefct brauft'3 aus bem naljen ©ebüfc^ ; tief neigen ber 

ßrien 
ftronen ftd), unb im SBinb mögt baS berfilberte ©raS ; 
2Rid) umfängt ambrofifd)e 9lad)t ; in buftenbe #ül)lung 

Stimmt ein prächtiges 2)ad) föattenber 33ud)en mid) ein. 
3n beS SBalbeS ©e^eimnis entflicht mir auf einmal bie 

Sanbföaft, 
Unb ein fd)längetnber Sßfab leitet mt<$ fteigenb empor. 
9tur öerftol)len burd)bringt ber 3^9* laubid&teS ©itter 
- ©jwrfameS 8id)t, unb e£ blidtt lad)enb ba§ SJlaue herein. 
Slber Jrtöfclid) gerreifet ber gior. 2)er geöffnete SQBalb gibt 
Übcrrafd)enb be3 SEagä blenbenbem ©lang mid) jurttcf. 

2. löfet . . . ftd) auf : see vocab. The flowers contrast sharply 
in color, but the whole effect is harmonious. 6. rötltcfjten : 
see vocab. rötltcf). The second t is an older and now dialect 
form, that Schiller often uses. 7. SBefte : see vocab., SBefi. 
9. brauft'S: i. e. etoaS Braufl. 11. atnbroftfdj) = erquidenb. 
Ambrosia was the food of the gods. 9la$t = SBatbeSbUttfel. 
15. laubtd&t: cf. 6, note. 17. geöffnete: the poet has been 
climbing a wooded mountain, but he now gains the summit 
where a clearing affords an extended view. 
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Unabfc^bar ergießt fid) bor meinen Süden bic Seme, 

Unb ein Maue§ ©ebirg enbigt im 3)uftc bie SBelt. 
Stief an bed Serges gufj, bet goslings unter mir ab» 

ftttjt, 

Stattet be$ grttnlid)ten ©tromS flie&enber ©Jriegel borbei. 
SnbloS unter mir fe$' id) ben #t!)er, über mir enbloS, 

Slide mit ©d&tmnbeln hinauf, bltde mit ©Räubern 

Ijinab, 
Stber jtmfdjen ber emigen $$$ unb ber ettrigen Stiefe 

Strägt ein gelftnberter Steig fitter ben SBanbrer ba^in. 
Sad^enb pieken an mir bie reiben Ufer bortiber, 

Unb ben fröljlidjen gleifc rühmet bad prangenbe SEal. 
3ene Sinien, ftelj I bie beä SanbmannS Eigentum Reiben, 

3n ben %tpp\% ber ftlur Ijat fie ©emeter getuirft. 

2. ettbigt ... bie 2Bclt : s . e. he can see no further. 

IL 1. 9, p. 27, to 1. 6, p. 35, picture civilization and its effects. 
The poet first describes rural life and agriculture, 1. 9, p. 27, to 
1. 2, p. 29 ; he then notes the proximity of the town and its ac- 
companying artifical conditions, 1. 3, p. 29, to 1. 12, p. 29, and 
so passes to the consideration of town life. The general con- 
ditions of corporate activity are noted, 1. 13, p. 29, to 1. 6, p. 30, 
and under mythological figures the life of the city is described, 
!• 7t P« 3°t t° !• *4» P» 3°« The influence of the town extends, 
justice is administered, patriotism is developed by war against 
foreign foes and peace is established, 1. 15, p. 30, to 1. 8, p. 31. 
Then the poet reviews industrial development and the growth 
of commerce, 1. 9, p. 31, to 1. 8, p. 32, upon which progress in 
art, science and intellectual culture follow, 1. 9, p. 32, to 1. 10, 
p. 33. Finally he considers the fatal consequences of confusing 
liberty of reason and license, or liberty of desire, which results 
in social degeneration and ends in revolution, 1. 11, p. 33, to 
I 6, p. 35. 

11. Seite Sinien: strips of grass between fields; they mark 
boundaries, and thus take the place of fences in America. 
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greunbli^e ©$rift beS ©efefceS, beS menf<$ener$altenben 

©otteS, 
©eit aus bcr eljernen SBelt flieljenb bie Siebe berfd)tt>anb! 
316er in freieren ©drangen bur^freujt bif geregelten gel* 

ber, 
3fe^t öerf^lungen Dom 2Balb, je^t an ben Sergen Ijin* 

auf 
5 SMimmenb, ein fdjimmember ©treif, bie Sänber berhrity* 

fenbe ©trafce ; 
3luf bem ebenen ©trom gleiten bie glöfje baljin. 
SSielfad) ertönt ber gerben ©eläuf im belebten ©efilbe, 
Unb ben SBieberljafl toeeft einfam be§ Wirten ©efang. 
9Jluntere 2)örfer belränjen ben ©trom, in ©ebfifäen ber* 

föttrinben 
io Slnbre, bom SlüdCcn beS SergS ftürjen fte gälj bort $erab. 
9tad)barlid) moljnet ber 9Renfd) nod) mit bem 3tdfer gu* 

fammen, 
©eine gelber umruljn f rieblid) fein länblid&eS S)a<$ ; 
Xraulidj ranft fid) bie Sieb' empor an bem niebrigen 

Senfter, 
(Sinen umarmenben 3«>eig fölingt um bie glitte ber 

Saum. 
is ©lücfli^eS SBoli ber ©efilbe ! nod) nid)t jur greiljeit er* 

toadjet, 
Seilft bu mit beiner glur fröl)li<$ baS enge ©efefc. 

i. menf4ener|altenben : law regulates and so maintains society. 
2. Siebe berfdjtoanb : referring to the passing of the "golden 
age" of the poets. 5. Streif: *". e. the high road. 1 5. ItWJf) 
ttid&t . . . ertoa$et : i. e. still limited by simple and natural con- 
ditions, as bad enge ©efetj in 1. 16 shows. Schiller's position as 
a poet of liberty forbids a general interpretation. 
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©eine 2Bünf<$e beföränft bcr ©rnten ruhiger Sheidfouf, 

SQBie beta SEagtoerf, glei<$, toinbet beta Seben fi<$ ab ! 
Slbcr »er raubt mit auf etamal ben lieblichen 9lnbli<f? 

6in frember 

©eijl oerbreitet jt<$ fd^neQ übet bie frembere glur. 
©probe fonbert jt$ ab, toad !aum no<$ liebenb fi<$ mifd)te, 

Unb bad @lei$e nur ift'd, toad an bad @lei$e fid) reüjt. 
©tönbe fei) 1 idj gebilbet, ber Rappeln jlolje (gefriedeter 

Sieljn in georbnetem Sßomp oorne^m unb prächtig baljer. 
Siegel toirb afled, unb aQed toirb SQßaljl, unb afled SBebeutung ; 

Siefed Sttenergefolg melbet ben £errf$er mir an. 
Sßrangenb berfflnbigen iljn oon fern bie beleuchteten Äuppeln, 

Sfod bem felft^ten ftern l)ebt fid) bie türmenbe ©tabt. 
3n bie SBilbnid Ijinaud fmb bed 2Balbed Raunen berftofcen, 

31ber bie 21nbad)t leiljt Ijöljered Seben bem ©teta. 
9lä^er gerüdft ift ber 2Henfdj an ben 2Henfd)en. gnger 

toirb um iljn, 

Sieger ertoa<$t, ed umtoäljt rafdjer ft<$ in i!)m bie SBelt. 

2. glei$ = flleictymäfjtg ; the recurring harvests and the round 
of daily toil form the limits of the rustic's life and desire. 
3-4. frember (Sktfl : 1. e, a mind further removed from the simple 
conditions of natural Ufe. 7. Stättbe : classes; the result of land- 
scape gardening. The stately poplars serve as a type of selec- 
tion and culture, and standing like a retinue of servants (Wiener* 
gefolg, 1. 10), suggest great estates and the artificial life of the 
town. 12. item: the city built upon the hill-top appears as if 
emerging from the rock. 13. Saunen : trees and the forms of 
nature are replaced by structures of stone reared for the worship 
of God or in memory of men and events. The following lines 
describe the general characteristics of city life. 15 ff. : construe, 
$ie SBelt um tyn nrirb enget unb reger etttmdjt ; bie 2Mt in 
tym roäljt ft$ tafdjer um. Human life, crowded together in the 
city, becomes more active and cooperation produces great results. 
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©iel), ba entbrennen in feurigem #amj>f bie eifetnben 

fträfte, 
©rofeeS nrirfet it)t ©treit, ©röfjereS totrfct iljr fflunb. 
Saufenb £änbe belebt gin ©eift, ljod(j fdjläget in taufenb 
Srüften, Don (Sinem ©efüljl glüljenb, ein einziges £era, 
s ©d&lägt für boö SBaterlanb unb glüljt für ber 3ll)nen @e* 

fefce ; 
£ier auf bent teuren ©runb ruljt i!)r bereites ©ebein. 
lieber fteigen Dom £>immel bie feligen ©otter unb nehmen 

3n bem gemeinten Sejirf feftli^e SBoljnungen ein ; 
£errlid)e ©aben befd&erenb erfd&einen fte : ©ere$ Dor alien 
©ringet beä Pfluges ©efd&en!, £erme§ ben Sttnler gerbet, 
Saccus bie Straube, SRinerba be§ Ölbaums grünenbe 

föeifer, 
2fud) ba3 Iriegrif^e ätofe führet Sßofeibon Ijeran. 
SKutter 6t)bele fpannt an be3 SBagenS Dei^fel bie Somen, 
3fn ba3 gaftlid)e %ox jieljt fie als Bürgerin ein. 
is ©eilige ©teinel 2lu§ eu<§ ergoffen fid^ ^pflanjcr ber 

TOenfd&ljeit, 
gernen 3nfeln be§ 5Keere§ fanbtet tyr ©itten unb Sfunft, 
SBeife foramen ba§ SRed&t an biefen gefettigen Soren, 

gelben ftürjten jum $ampf für bie Renaten Ijerauä. 
9fuf ben 9Bauern erf<J)ienen, ben ©öugling im 9lrme, bie 

Gutter, 
ao Surften bem ©eerjug na<§, bi§ iljn bie gerne berfd&lang. 

7. ©otter: the Greeks believed that the gods took possession 
of their respective temples. Those mentioned have to do with 
supplying and purveying food and lending protection. 15. $ffolt* 
jer ber 9ttenfd$ett : referring to the diffusion of culture by colo- 
nization. 9ttenfd$ctt = Sttcnfd&Udjfett. 17. gefettigen : the city 
gates were a common meeting place and the Mosaic law ordered 
that judges be stationed there. 



$er Spaatetflanö ^i 

SBctcnb jlürjten fie bann bor bcr ©öttcr Altären fi<$ nieber, 
Sichten um SRuljm unb ©ieg, flehten um 3tücftel)r für 

eud). 
6$re toarb eud) unb Sieg, bod) ber 9tuJ)m nur lehrte 

jurüdtc ; 
(Surer Jäten Serbienft melbet ber rityrenbe Stein : 
s *2Banberer, fommft bu nadj ©parta, toerfünbige borten, 

bu Ijabeft 
Un5 ^ter Hegen gefeljn, mie ba£ ©efefe es befahl." 
Stufet fanft, itjr ©cliebten I SSon eurem Slute begoffen, 
©rünet ber Ölbaum, e$ feimt luftig bie föftli^e ©aat. 
SRunter entbrennt, beS ßigentumS f rol), ba3 freie ©etoerbe, 
io 2lu§ bem ©<Pfe beö ©trom3 nrinlet ber bläulidjte ©ott, 
3ifd>ettb fliegt in ben Saum bie 2fet, e§ erfeuf gt bie 2)rgabe, 
$0$ Don bed Serge§ fyaupt ftürjt fid) bie bonnernbe 

Saft. 
3lu$ bem getebrud) fotegt fi<$ ber ©tein, dorn £ebel Be- 
flügelt; 
3n ber ©ebirge ©$lud)t taudjt fid^ ber Sergmann Ijinab. 
15 SRulciberS 2lmbo& tönt bon bem Saft gef djmungener ©am* 

mer, 

Unter ber nerbi^ten gauft f prijjen bie Fünfen be§ ©taljls. 

©länjenb umnrinbet ber golbene Sein bie tanjenbe ©frinbel, 

S)urd) bie ©palten be3 ©arnS faufet ba§ tuebenbe ©d)iff . 

gfem auf ber SRljebe ruft ber $ilot, e§ toarten bie glotten, 

ao 2)ie in ber gremblinge Sanb tragen ben ljeimifd)en 

Sleife; 

5. The epitaph of the three hundred Spartans who fell at 
Thermopylae. 8. Ölbaum : the symbol of peace. 10. bcr bläu» 
ltd&ie @ott : t . e. the river god ; caeruleus = azure, was a com- 
mon epithet for Neptune. The streams permit navigation and 
supply power for manufacturing. 



32 Stillet 

Sfobre jiefyt f roljlocfenb bort ein mit ben ©oben bet gerne, 

£odj öon bem ragenben SRaft meljet bet feftli^e ftrang. 

©ielje, ba tmmmeln bie SRärfte, ber ftrafyt bon fritylidjem 

Seben, 
©eltfamer ©pradjen ©etmrr brauft in baö tounbernbe 

Ofcr. 
s Stuf ben ©tapel fluttet bie ernten ber (Srbe bet ftauf. 

mann, 
2Ba3 bem glü^enben Strahl 3lfrifa3 »oben gebiert, 
2Ba§ Arabien fod[)t, toaS bte äufcerfte Ü$ule bereitet, 

fyoä) mit erfreuenbem ©ut füllt 9tmaltl)ca bad £orn. 
S)a gebieret bad ©lud bem Talente bie göttlichen JHnber, 
io SBon ber greiljeit gefäugt toadrfen bie Jtünjte ber Sujt. 
2Bit na$al)menbem Seben erfreut ber Silbner bie Slugen, 

Unb Dom SDfceipel befeelt rebet ber füljlenbe ©tein. 
&ünftli$e £>immel ruljn auf fölanfen jonifdjen ©äulen, 
Unb ben gangen Otymp fdjliejjet ein Sßantljeon ein. 
15 2ei$t ttrie ber 3ri3 ©prung burd) bie 8uft, ttrie ber Sßfett 

bon ber ©enne, 
Rupfet ber SBrürfe 3o<$ über ben braufenben ©trom. 
3lber im ftillen ©emad) entwirft bebeutenbe 3Wel 
©innenb ber Sßeife, befd)leid)t forfd^enb ben föaffenben 



3. £ral)it: here for dock, where the derrick stands. 6. fle» 
Wert : see ficbfiren. 8. ttmaltye'a : the nymph who nourished the 
infant Zeus on goat's milk. The goat was subsequently made 
a constellation, and one of the horns became the cornucopia, or 
horn of plenty, always filled with whatever its possessor desired. 
9. ®ltt(f = 2Bot)lftanb; the fine arts follow prosperity. 16. giipfet: 
see vocab. The poet here thinks of Iris as the rainbow itself. 
3od&: see vocab. 17. fcebeutenbe 3trfel : refers to the beginning 
of mathematics, the following lines to the study of science. 
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^ßxüft bcr ©toffe (Setoalt, bet SRagnete Raffen unb Sieben, 
gfolgt bur<$ bie Sttfte bem SHang, folgt bur<$ ben tötljer 

bem ©traljl, 
©ud)t bad vertraute ©efefc in bed 3ufaü§ graufenben 

SBunbern, 
©ud)t ben ruljenben Sßol in ber (Srfdjeinungen glu$t. 
ftörper unb Stimme leiljt bie ©d)rift bem ftummen ©e« 

bauten, 
S)urd) ber 3aljrljunberte ©trom trägt i!)n bad rebenbe 

Statt. 
3>a jerrinnt bor bem tmmbemben Slid ber Stebel bed 

2Ba$ned, 
Unb bie Oebilbe ber 9tad)t meinen bem tagenben Sid)t. 
©eine geffeto jerbrity ber SWenfö. S)er Seglfidfte ! 3er* 

rijf er 
SDtit ben gefleht ber gurd&t nur nic^t ben 3ügel ber 

©<$am! 
gfreüjeit ! ruft bie Sernunft, §freil>eit ! bie tmlbe Segierbe, 

Son ber $eif gen Statur ringen jte lüftern fid) lod. 
3ldj, *> a reiften im ©türm bie 9htfer, bie an bem Ufer 
SBarnenb tl)n gelten, iljn fafet mä^tig ber flutenbe 

©trom ; 
2nd Unenblidje reißt er tljn Ijin, bie ftüfte öerförotnbet, 
$0$ auf ber gluten (gebirg ttriegt fidj entmaftet ber 

ftaljn ; 

1. fyftm unb 2\tbtn = Hbftofcen unb Hnjtefcn. 3. vertraute 
©efefc: say reassuring law. 4. ben ruljenben $oI : i. e. the fun- 
damental law. 9. 3trriff' er: inversion to express condition, 
toenn er ... nur nid&t gerriffe. 11. Sretyeit: the reference 
is not to freedom but to license, which should be checked 
by Sdfrant, but unrestrained leads to excess and moral ship- 
wreck. 
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hinter SBolfcn erlösen beS SBagenS beljarrlidje ©terne, 
Sleibenb iji nid)t3 meljr, t% irrt felbji in bem SBufen bcr 

©ott: 
SuS bem ©efprädje toerfd)tt>inbet bic SBaljrljeit, ©lauben 

unb Sreuc 
9fuS bem 8eben,e3 lügt felbfi auf ber Sippe ber©d)tour. 
3n ber £>erjen bertraulidjften SBunb, in ber Siebe ®e* 

§eimtti$ 
Drängt fidj ber ©t)fop!jant, reifet Don bem gfreunbe ben 

gfreunb. 
3tuf bie Unfdjulb fd)ielt ber S3errat mit berf^Iingenbem 

Slide, 
2Rit bergiftenbem Sife tötet be§ SäftererS 3a$n. 
fteil ift in ber gefd&änbeten SSruft ber ©ebanfe, bie Siebe 

SQBirfi beS freien ©efüp göttlichen «be! ^tntoeg. 
Deiner ^eiligen 3ei^en, o 2Baljrl)eit, l)at ber Setrug fi$ 

Slngemafet, ber ftatur föftlidje ©timmen enttoeiljt, 
Sie ba§ bebiirftige £erj in ber greube Drang fid^ erfinbet; 
ßaum gibt toaljreS ©efüljl nod) burdj S3erftummen fid) 

lunb. 
9luf ber Stribüne prallet baS 3ted)t, in ber £ütte bie Sin* 

trad)t, 
De§ ©efefeeä ©efpenjt fteljt an ber Könige £ljron. 
3afjre lang mag, Saljrljunberte lang bie SRumie bauern, 

9Kag ba3 trügenbe Silb" lebenber gülle befteljn, 
2M3 bie Statur ermaßt, unb mit ferneren, ehernen £änben 
Sin ba§ Ijoljle ©ebäu rühret bie 9iot unb bie 3«it, 

I. beS SBagenS ... ©temc: i. e. the pole star in the constel- 
lation of Charles' Wain or the Great Bear. Mankind, guided by 
license, loses sight of the guiding principles of life. 2. in bem 
SBufen ber ©ott : i. e. conscience. 9. ber ©ebanfe, bie Siebe : i. c 
conviction and even love become venal. 15. Tribüne = tribunal. 
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©incr Tigerin gleidj, bic baS cifctnc ©itter bur<§brod>en 
Unb bed numibifdpn SBalbS plöfclid) unb fd)re<flid) ge* 

benft, 
Auffielt mit be$ SBerbred&enä 2But unb be3 ßlenbä bic 

Unb in bcr 9lfd)e ber ©tabt fuc^t bic berlorne Statur. 
O, fo öffnet eud), SDfcauern, unb gebt ben ©efangenen lebig! 

3u ber öerlaffenen ftlur leljr' er gerettet jurürf 1 
«ber too bin i$? 6* birgt fi$ ber $fab. Slbföüffige 

©rfinbe 
£emmen mit gä^nenber ftluf t hinter mir, bor mir ben 

6$ritt. 
hinter mir blieb ber ©arten, ber £>e<fen öertraute ffle- 

gleitung, 
hinter mir jeglidp ©pur menfölidjer $&rit)t jurttdt. 
3lur bie ©toffe fe§' idj getürmt, aus melden baS Seben 
Jfcimet, ber rolje fflafalt Ijofft auf bie bilbenbe fmnb. 
SBraufenb ftürjt ber ©iefcbad) Ijerab burdj bie Sinne beS 

8Wfen, 
Unter ben SBurjeln beS SBaumS bricht er entrüjlet fi$ 

33al)n. 
2Bilb iji es l)ier unb föauerlidj öb\ 3m einfamen Suftraum 
£ängt nur ber Slbler nnb fnüpft an ba§ ©emölf e bie SBelt. 

1. diner Stgerin glet<$ : construe with SRenfdföett, the subject 
of auffielt, which, in spite of its inverted order, is subordinated 
by Bid. 6. 3u ber . . . glut : the idea of Rousseau that evil grows 
out of civilization and good is found in nature. 

III. In conclusion the poet contrasts the grandeur of nature, 
consistant and unchanging, with human effort and finds in her 
contemplation an unfailing source of strength. 12. 3Bafalt; 
often used by ancient sculptors. Ijofft : see vocab. 16. tnityft 
... bie SBelt : the picture is bold and suggestive. 
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$0$ herauf bis ju mir trägt feines SBinbeS ©efieber 

®en öerlorenen ©d&att menfd)lidjer SDfcüljen unb SufL 
33in id) wirf lid) allein ? 3n beincn Sirmen, an bcincm 

£erjen mieber, Statur, adj I unb eä mar nur ein 2raum, 
2)er mi<$ fdjaubernb ergriff ; mit beS 8eben3 furdjtbarem 

»übe, 

SWit bem ftürjenben 2al fiürjtc ber finjlre $inab. 
SRciner neljm' id) mein Seben Don beinern reinen Slltare, 

Stemme ben fröljlidjen 3Rut Ijoffenber 3ugenb gurüdt. 
gtotg toedtfelt ber SQBiüe ben Stoed unb bie Siegel, in enrig 

SQBieber^olter ©eftolt ttxilgen bie 2aten fid) um. 
Slber jugenblid) immer, in immer öeränberter ©d)öne 

@l)rft bu, fromme Statur, jüdjtig baS alte ©efefe ! 
3mmer btcfelbe, bema^rft bu in treuen £änben bem 

SRanne, 

2Ba§ bir baS gaufelnbe SHnb, ma§ bir ber Säugling 

öertraut, 
Stäljreft an gleicher ©ruft bie öielfadj toedjfelnben SKtcr ; 

Unter bemfelben Slau, über bem nämlidjen ©rün 
SQBanbeln bie na^en unb manbeln bereint bie fernen ©e* 

fdjled)ter, 

Unb bie Sonne £omcr§, ftclje ! fie lädjelt au<$ uns. 

1. ©efieber : see vocab. 6. ftütjenben = abfd&iefcenben. With 
bet ftnftrc understand Staunt. 18. Sonne §ometS : the conclud- 
ing lines give a fine picture of unchanging nature amid the 
change of human circumstance. 
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2>a» TXläbdicn an* fcetr $rembe 

Written in August, 1796, and first published in the SRufett* 
Vlmanad) in 1797. 

This little lyric is familiar and dear to the heart of the Ger- 
man nation. Its beautiful simplicity of language and its musical 
cadence make it quite equal to much of Goethe's best work, 
while the riddle of its meaning gives an added charm of its 
own. Various interpretations have been suggested, but it is 
usually considered that the 9Räbdj)en auS bet Stcmbc allegorically 
presents the spirit of poesy that wanders through this work-a-day 
world, bestowing here her blossoms, there the matured fruit of 
her high ideals. With each new year, each awakening of the 
soul, her potent influence is felt, and though all share her gifts, 
the best are reserved for the lovers, for love is itself poesy. 

3n einem SEal bet armen Ritten 
ßrfdjien mit jebem jungen 3aljr, 
©obalb bie erften Serdjen fd)ttrirrten, 
6in 9Räbd)en fd)ön unb nmnberbar. 

©ie toar nkjjt in bem $al geboren, 
3Ran mu&te nidjt, moljer fie fam, 
Unb fc&nefl war tyre ©pur öerloren, 
©obalb baS SRäbd&en Hbföieb na§m, 

Sefeligenb ttrnr tyre 9titye, 
Unb äße £erjen würben toeit ; 
2)od) eine SBürbe, eine £<tye 
entfernte bie Sertraulidtfeit. 

3. jungen = neuen. 11. toeit = offen, gjnßen auf. 



38 emitter 

©ie braute Slumen mit unb gfrttdjte, 
©ereift auf einer embern glur, 
3n einem anbem ©onnenli<$te, 
3n einer glücflidjern Statur. 

Uub teilte jcbem eine ©abe, 
®em Srüdjte, jenem SSlumen aus ; 
©er Sünglinfl unb ber ©reis am ©tabe, 
6in jeber ging befdjenft nad) £au3. 

Sßiflf ommen maren alle ©öjie ; 
3)od) naljte fid^ ein liebenb $aar, 
3)em reifte fie ber ©aben beße, 
©er SSlumen atterföönfte bar. 



Silage ^er £ere» 

Written in June 1796, and first published in the IKRufett* 
SUmanad) in 1797. 

The poem is an allegory, representing the flowers, which 
share the life of the upper and the lower world, as a common 
bond between the two, and thus as a symbol or assurance of 
the immortality of the dead. The recent death of the poet's 
youngest sister is mentioned by Viehoff as the occasion that 

2. einer onbern glur : i. e. the land of the ideal. 6. ®ent . . . 
jenem : to one ... to another, apposition with jebem. 10. ein 
liebenb SPaar: a set expression, implying mutual love; tin lie* 
benbeS $aar might mean not so much loving each other as some 
one else. 11. ber ©oben befte: poetic for bte bejten (Saben, or 
bie befte Don alien ©abtn. The same usage is repeated in the 
next verse. 



Älage bet (£ere§ $g 

turned his fancy in this direction. The story is an adaptation of 
the Greek myth of Demeter (Latin Cere$\ and Persephone. 
According to this myth Persephone was lured away from the 
nymphs, her playmates, and seized by Pluto, the god of the 
lower world, who bore her in his chariot down to Orcus. Her 
sorrowing mother sought her the world over till at last her 
hiding place was betrayed by the nymph Arethusa. Then, in 
response to her entreaties Zeus finally promised that Persephone 
should spend part of each year with her mother in Olympus, 
but the rest of the time with her husband in Hades. The 
allegory is Schiller's. 

3 ft bcr Ijolbe 8enj erf dienen? 
#at bie 6rbc fid) öerjüngt? 
$ie befonnten £ügel grünen 
Unb be§ 6ife3 ffiinbe foringt. 
%xA ber ©tröme blauem ©piegel 
Sad)t ber unbetoölfte 3*u% 
SDtilber toeljen 3etftor§ Slügel, 
äugen treibt ba3 junge Stete. 
3n bem £ain erwachen Sieber, 
Unb bie Dreabe fprid)t : 
S)eine Slutnen lehren tmeber, 
Seine 3tod)ter ferret nid)t. 

Sid) I toie lang iji'8, bafe id) toafle 
©u$enb bur$ ber 6rbe 8?lur I 
Xitan, beine ©trafen alle 
©anbt' id) nad) ber teuren ©pur ; 

6. bet ... 8*«8 • render the cloudless sky; from his worship 
upon mountain tops Zeus was sometimes associated with the sky 
in general. 7. 3*^** represented in classic art as a winged 
youth bearing flowers. 9. fiteber : i . e. SBogelflcfaitfl. 15. $ttan : 
i, e. Helios, the sun god ; ber Safl in 1. 3, p. 40. 
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Äeinet Ijat mit nod) betfünbet 
Son bcm Itcben 2fagefid)t, 
Unb bet Stag, bet afle§ finbet, 
S)ie Setlotne fanb et nidjt. 
5 &aft bu, 3euS, fie mit enttiffen? 

$at, bon intern Steig getitytt, 
3u beS OtfuS fdjtoatjen fjliiffen 
^piuto ftc ^inaBßcfü^rt? 

2Bet mitb nad) bem büftetn ©ttanbe 

io 9Reine§ ©tame§ Sote fein? 

(Sttrig ftöfjt bet ßaljn Dom Sanbe, 
2)odj nut ©fatten nimmt et ein* 
3ebem fel'gen 3tug' betfdjloffen 
»leibt ba§ näd)tlid>e ©cfilb% 

is Unb fo lang bet ©tgj gefloffen, 

Sttug et lein Iebenbig Silb. 
Stiebet fügten taufenb ©teige, 
Meinet fü^tt jum Stag jutüd ; 
3ftte SEtänen btingt fein 3^uge 

20 SJot bet bangen 3Kuttet Slid. 

SDtüttet, bie aus $ßt}ttl)a§ ©tamme 
©tetblid>e geboten finb, 

1. Äeinet : i. e. bet ©trafen. 11. ßa$n : i. e. Charon ferried 
the dead across the river Styx. 12. ©dfjatten : the Greeks thought 
of the dead as "shades," having the form and appearance but 
neither the substance or the consciousness of the living. Their 
voices too were faint and weak. Cf. 1. 13, p. 41. 13. fel'gen Slug': 
i. e. the blessed gods ; even they had no access to Hades. Cf. 1. 4, 
p. 41. 16. Iebenbig SBtlb : 1. e. lebenben 9Äenfd&en. 19. 3$tc : 
refers to Persephone. 21. ^tyttljaS ; see vocab. $>eufalion. 22. 
Bttxblity = als ®ietMiä)e. 
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3)ürfen burd) be§ ©rabeS Qflamme 
folgen bem geliebten ftinb ; 
Stur n>a§ 3oötS ^au3 betooljnet, 
Stauet nid)t bem bunleln ©tranb, 
9tur bie Seligen berfdjonet, 
$arjen, eure ftrenge #anb. 
©tfirjt mid) in bie Sladjt ber Städte 
SluS beS #immel3 golbnem ©aal ! 
6f)ret nidjt ber ©öttin Siebte ; 
3id) 1 fte finb bet Gutter Dual ! 

2Bo fte mit bem finftem ©atten 
greubloS thronet, ftieg' idj Ijin, 
SEräte mit ben leifen ©djatten 
Seife bor bie £errfd>erin. 
9ldj, iljr 2luge, feud>t bon 3<tf)xtn, 
©udjt umfonft baä golbne 2id)t, 
3rret nad) entfernten Sparen, 
Sluf bie SJlutter fällt es nidjt, 
SMS bie ftreube fte entbedet, 
S3i§ fid) »ruft mit »ruft bereint, 
Unb, sum SJlitgefüIjl ermedet, 
©elbft ber raulje Orfu3 meint* 

I. ©tabeS gflammc : referring to the funeral pyre. 3. 3oüt8 
fyxvß : i. e. Olympus. Schiller uses the Greek Zeus and the 
Latin Jupiter or Jove indiscriminately. 9. ber ©Ötttn 9ted(jte : 
i . e. immortality. 12. fttcg' : preterit subjunctive implying an 
impossible desire ; so also träte in the following verse. 19. {Jfreube 
fte : the meaning is obscure, fjteube (the mother's joy) discovers 
her (Persephone), or with the construction reversed, fte (the 
daughter) discovers bte Qfreube » perhaps both refer to Ceres, 
meaning that the mother's joy betrays her (presence). 
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eitler SBunfd) I SBetlotne Älagen ! 
Stufig in bem gleiten ©IctS 
Stout bed Staged filter SBagen, 
(StDtg jleljt bet ©dtfufj bed 3eud. 
s SBeg Don jenen ginjtetniffen 

SBanbf et fein beglücfted £au|)t ; 
einmal in bie 9tad>t getiffen, 
SBleibt fte etoig mit getaubt, 
»is bed bunleln ©homed 2Me 
xo Son Stutotend gfatben glüljt, 

3tid mitten butd) bie £öfle 
3$ren frönen Sogen jieljt. 

3ft mit nidjtd Don iljt geblieben, 
9ti<f)t ein füfi etinnetnb Sßfanb, 
is 2)afi bie getnen fid) nod) lieben, 

Jteine ©put bet teuten £anb? 
knüpfet fid) !ein Siebedlnotcn 
3toif(^en ftinb unb 9Kuttet an? 
3toif<J)en Sebenben unb SEoten 
3ft lein Sünbnid auf getan ? 
Stein l 9tid)t ganj ift fte entflogen, 
Stein ! 2Bit finb md)t ganj gettennt ! 
£aben und bie enrig £oIjen 
gine ©ptadje bod) öetgönnt ! 

a5 SBenn bed gftfiljlingd flinbet ftetben, 

SBenn bon Stotbed laltem #aud) 

3. flutet SBttßen : Helios (cf. 1. 15, p. 39) drove his chariot 
across the sky each day. 9 ff. These lines describe the impos- 
sible, thus emphasizing Cttifl in 1. 8. §Öflc = hades. 
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SBlatt unb SBlume ftd) entfärben, 

traurig fte^t ber nadtte ©traud), 

ÜRe^m' td) mir baS $M)fte Seben 

3tu8 SSertumnuS' reifem #otn, 
5 Opfernb e§ bem ©tlj£ ju geben, 

STOit beS Samens golbneS ftorn. 

Sfcrauernb fenf idj'8 in bie 6rbe, 

Seg' es an beS ftinbeS #ers, 

S)afc e£ eine ©pradje merbe 
«o Meiner Siebe, meinem ©djmerj. 

• 
gityrt ber gleiche Stanj ber £oren 

Sreubig nun ben Seng jurfid, 

SBirb baS Sote neu geboren 

Son ber ©onne SebenSblid. 
15 Reime, bie bem 9luge ftarben 

3n ber 6rbe laltem ©<f)ojj, 

3n baS l)eitre SReid) ber Qfarben 

SRingen fte fidj freubig I08. 

SBenn ber ©tamm jum £immel eilet, 
30 ©udjt bie SBurjel fdjeu bie 9tadjt ; 

©leid) in iljre Pflege teilet 

©id) beS ©tyj, be3 $tl)er3 3Kadjt. 

#alb berühren fie ber Stoten, 
£alb ber Sebenbcn ©ebiet ; 
a 5 3ld), [ie finb mir teure Soten, 

©üjje ©timmen born Goctjt l 

3. baS ^ödj^e ßeben = the seed, as explained in 1. 6. 5. 
Cpfertlb : i . e. planting the seed is thought of as a sacrifice to 
the lower world. 17. töeidj bet garben : u /. bic Obetaclt. 
26. &OCt)t: for lower world in general. 
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V 

©alt er flletd) fie felbft berf$of[en 
3n bem fcfyaueröollen ©djlimb, 
3lu8 beS QfrüljlmgS jungen ©proffen 
SRebet mit bet Ijolbe 2ßunb, 
2)afi aud) fem Dom golbnen Stage 
2Bo bie ©Ratten trautig jieljn 
Siebenb nod) ber Sufcn fdjlage, 
3ättlidj no^ bie £erjen glüljn. 

O, fo lafct eud) frol) begrüben, 
• flinber ber öerjüngien 9lu ! 
(£uer ftcld) foil überfliegen 
3Son beS 9te!tar3 reinftem Stau* 
Staudjen toifl id> eud> in ©trafen, 
3Kit ber 3ri§ fünftem Sidjt 
SBßill id) eure Slätter malen, 
©leid) Sturoren§ 2tngefid)t. 
3n be$ SenjeS Ijciterm ©lanje 
Sefc jebe garte SBruft, 
3n beS £erbfte§ roellem ffrange 
3Keinen ©djmerj unb meine 2uft. 



Die Worte 5e* Glaubens 

Written in May or June 1797, and first published in the 
ÜRufen*9ilmanadj in 1798. 

The poem is a didactic lyric, reflecting on the thought that 
freedom of the will, virtue and the existence of God are facts 

1. er = Goctjt ; fie = Persephone. 



s 
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beyond the ken of pure reason, and that belief in them is based 
on the absolute demands of the human soul. Hence they are 
words of belief rather than knowledge, yet upon them rests the 
worth of human life. 

2)rei SBorte nenn' id) eud), inljaltfdjtoer, 
©ic geljen Don 9Kunbe ju 9Kunbe ; 

2)od) flammen fie nid)t Don aufcen Ijer, 
3)a§ $txi nur gibt baton Äunbe. 

©em 9D?enfd)en ift aller SSert geraubt, 

SBenn er nic^t meljr an bie brei SBorte glaubt. 

S)er SWenfd) ift frei gefdjaffen, ift fret, 

Unb ttritrb' er in ftetten geboren. 
Safct eudj nid)t irren be$ Sßöbelö ©efdpei, 

9tid)t ben TOifjbraud) rafenber Stören ; 
33or bem ©Haben, toenn er bie flette bridjt, 
S5or bem freien SRenfdjcn erjittert nid&t ! 

Unb bie % u g e n b , fie iji fein leerer ©djaH, 
S)er 9Kcnfd> lann fie üben im Seben, 

Unb foüf er aud) ftraudjcln überall, 
6r lann na<$ ber göttlichen jlreben, 

Unb toaS lein Serftanb ber Serftänbigen fteljt, 

2)a8 ÜM in (Sinfalt ein finblt<$ ©emüt. 

3. tttä)t ÜOTl auften : *. e. not based upon the evidence of the 
senses or upon logical deduction. 7. frei : referring to moral 
freedom. 9-10. Neither mob violence nor sedition is an argu- 
ment against true liberty. 11. 6 Hauen : supply erjittert. The 
slave must be restrained by physical force, but the free man is 
self-controlled. The contrast is between license and liberty. 
13. fein leerer Sdjatl : i. *. not meaningless» 16. ber ßöttlid&en : 
sc tugenb. 
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Unb ein ©ott t|t, ein ^eiliger SBifle lebt, 
SBie auü) ber menfd&lidje toanfe ; 

$0$ über bet Seit un b bent SRaume toebt 
Sebenbig ber $5$fte ©ebanle, 

Unb ob afleö in emigem SBedtfel Ireift, 

©8 beharret im 2Be$fel ein ruhiger ©eijt. 

Sie brei SDBottc betoaljret eud), inljaltfdjtoer, 
©ie pffanjet t>on SWunbe ju 3Runbe, 

Unb ftammen jte glenf) ni<$t Don aufjen Ijer, . 
6uer innres gibt baöon ftunbe. 

2)em 9Kenfd)en iji nimmer fein SBert geraubt, 

©o lang er nod) an bie brei SBorte glaubt* 



9er Gaucher 

Sallabe 



Written June 5-9, and first published in the 9Jhtfett«3Hmatia<fj 
in 1798. 

It is not known from what source the poet drew his material. 
The legend of a wonderful diver is found in various folk sagas, 
but it is fairly certain that Schiller was acquainted with none 
of these accounts. He probably got the substance of the story 
from Goethe and himself changed the professional diver into the 
young squire and supplied the love motive. 

Schiller's powers of description, his effective word painting, 
and masterly use of alliteration and adaptation of sound to sense, 
show here to great advantage. Goethe wrote to him, Sept. 22, 
1797, that the verse (£8 ttmflet unb fiebet unb btaufet unb jtfd&t 

4. ber $5<IJlic ©ebanfe : the highest intelligence. Cf. ettt $ei» 
liget 2BiHe, 1. 1. 8. Sie : the position of the accusative before 
the verb is emphatic« 
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was splendidly realized at the Falls of the Rhine at Schaff- 
hausen. Schiller, who had never seen anything more nearly 
approaching a whirlpool than possibly at a mil], replied that 
he felt that his accurate description was due to his close study 
of Homer's account of Charybdis. This shows not only his ap- 
preciative study of the classics but his remarkably true feeling 
for nature. 

„2Ber toagt eS, SRitterSntann ober Slnapp', 
3u taudjen in bicfen ©d>lunb ? 
6inen golbnen Sedier 106x1' id) §ina6 ; 
Stallungen fdjon Ijat iljn bet fdjmarje 3Runb. 
SBcr mir ben Sedjcr !ann nrieber jeigen, 
6t mag tljn behalten, er ift fein eigen." 

3)er Äönig fj)rid)t e§ unb toirft Don ber §$tf 
S)er Silxppt, bie fdjroff unb fieil 
^inau^ättflt in bie unenblidje ©ee, 
2)en SJedjer in ber Gljartjbbe ©eljeul. 
„2Ber ift ber Se^erjte, i<§ frage ttrieber, 
3u taudjen in biefe Stiefe nieber?" 

Unb bie Slitter, bie ftnajjpen urn iljn Ijer 
SBerneljmen'S unb fdjroeigen ftifl, 
©ef)en Ijinab in ba§ toilbe 3Keer, 
Unb feiner ben 39e<$er gewinnen toil!. 
Unb ber ftönig jum brittcnmal »ieber fraget : 
„3ft feiner, ber fid) hinunter toaget ?" 

4. 9Jhmb : here vortex. 10. <5$ar))ftbe : Scylla and Charybdis 
were rocks on the opposite sides of the Strait of Messina, and 
at the latter there was a dangerous whirlpool. Homer describes 
it as a monster that daily swallowed up the ocean and spewed 
it forth again. The plajce is no longer a dangerous one. 
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2)od) ailed nod) ftumm bleibt tote juöor ; 
Unb ein 6belfned)t, fanft unb led, 
Stritt aus ber ßnappen jagenbem ßl>or, 
Unb ben ©ürtcf ttrirft er, ben 9Kantel meg, 
Unb alle ÜJtänner untrer unb grauen 
Stuf ben Ijerrlidjen Süngling bertounbert flauen. 

Unb toie er tritt an beä gelfen ^ang 
Unb blidt in ben ©d>lunb Ijinab, 
S)ie SBaffer, bie fte hinunter fdjlang, 
SDie Gljartjbbe jefct brüHenb toiebergab, 
Unb toie mit beS fernen 5)onner§ ©etofe 
©ntftürjen [ie fd>äumenb bem finftern ©djofce. 

Unb es toaflet unb ftebet unb braufet unb jiföt, 
SBie toenn SBaffer mit geuer fid) mengt, 
35i§ gum ©itnrnel fprtfect ber bampfenbe ©if$t, ■ 
Unb glut auf glut fic§ oljn' 6nbe brängt, 
Unb toitl fidj nimmer erfd^öpfen unb leeren, 
2tl§ »oute ba§ 3Keer nod) ein 3Reer gebären. 

2)od) enblid), ba legt fid) bie toilbe ©etoalt, 
Unb fötoarj au§ bem meinen ©djaum 
ßtafft hinunter ein gäljnenbcr ©palt, 
©runbloS, al§ ging'S in ben £>öflenraum, 
Unb reipenb fieljt man bie branbenben SBogen 
£inab in ben ftrubelnben Stricter gebogen. 

2. fed = muttß or be^ergi. 3. (S^or : poetical for ÜRenge. 
9. 2)ie SBaffer : acc. pl. ; construe, (Sftartjbbe . . . nriebergab bie 
SBaffer. 12. bem . . . 6djo{$e : from the heart of the gloom, Bulwer 
Lytton. 13. Here, and in the other passages, note the sibilant 
sounds describing seething water. 
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Sefrt fönefl, ey bie SBranbung ttrieberfeljrt, 
$er Sfingling {ty ©ott befielt, 
Unb — ein ©djrei beS @ntfefcen§ toirb rings geprt, 
Unb fd&on Ijat il)n bet SBirbel ^tntoeggefpült, 
Unb ge$eimni8öofl über ben fitynen ©dimmer 
©djliefct fid) ber 3tad)en ; er geigt fid) nimmer. 

Unb ftffle toirb'S über bent 2Bafferfd)iunb, 
3n ber Stefe nut braufet e8 (o((, 
Unb bebenb $ört man Don SKunb gu 9Jhinb : 
„£o$ijerjtger Süngltng, fa$re ido^I !" 
Unb f)of)Ux nnb $o!)ler Ijort man's Ijeulen, 
Unb e£ $arrt nod) mit bangem, mit f$recfli<$em SBeilen. 

Unb toftrf ft bu bie ftrone felber Ijinein 
Unb f|)rftd)ft : toer mir bringet bie ftron*, 
<£r foil fie tragen unb ff önig fein ! 
9R\ü) gelüftete nid)t naty bem teuren Soljn. 
SBaS bie Ijieulenbe Siefe ba unten berate, 
3)a3 ersäht feine lebenbe, glütf li<$e ©cele. 

2Bo$l manned §al)rjeug, t)om Strubel gefaxt, 
©$ofe gä$ in bie Xiefe Ijinab ; 
S)o^ gerfdjmettert nur rangen ftd> fliel unb 3Raft 
4>erDor aus bem adeS öerfdjüngcnben ©rab. 

9. be&eitb : the plunge of the diver is vividly realized by de- 
scribing the effect upon those who watched him. 12. e8 f)arrt: 
say, they wait; the alliteration of the consonant f), as well as 
the indefinite use of the pronoun e3 throughout this stanza serves 
to rouse the sense of dread and suspense. 13. This stanza and 
the following one express the feeling of a bystander. They re- 
tard, and so intensify anxiety. 
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Unb Relict unb Reflet loic ©turmeS ©aufen 
©ort man's näljer unb immer nätyer braufen. 

Unb eS mallet unb ficbet unb braufet unb jifd&t, 
SBie menn SSaffer mit geuer fid) mengt, 
Sis jum ©immel forifcet bet bamjjfenbe ©ifdjt, 
Unb SBelT auf SM' fi# of)n 9 6nbe brängt, 
Unb mie mit be3 fernen 3)onner§ ©etofe 
(Sntftürjt e8 brüllenb bem finftern ©djofce. 

Unb jtel) I auS bem finfter fhttenben ©djofc, 
3)a l)ebt ftd&'S fd&manenmetjj, 
Unb ein 9Irm unb ein glänjenber 9todfen toirb blofj, 
Unb eS rubert mit ftraft unb mit emfigem gleifc, 
Unb er ift'8, unb §odj in feiner Sinlen 
©d&roingt er ben SSedjer mit freubigem SBinfen. 

Unb atmete lang unb atmete tief, 
Unb begrüßte ba§ l)immlifd>e 2id>t. 
3Kit ftxofyodtn einer bem anbern es rief : 
„6r lebt l er ift ba ! e$ behielt il)n nidjt I 
9lu§ bem ©rab, auS ber ftrubelnben SBaffer^le 
©at ber 39rat>e gerettet bie lebenbe ©eele," 

Unb er f ommt, es umringt iljn bie jubelnbe ©d&ar I " 
3u be3 RönigS güfcen er finft, 

3. In this stanza the epic repetition with but slight variation 
of verses 13-16, p. 48, and, at the end, of verses 11-ia, p. 48, 
well suits the periodic action of the whirlpool, and the change 
in the last line from fte (= bie SQÖafJet) to the indefinite eg 
heightens the effect of uncertainty. 10. $efct fidfj'S : e§ = ettoaS; 
uncertainty, gradually giving place to certainty. 
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Sen 33e<$et tetdjt et i$m Inieenb bot, 
Unb ber ftönig bet lieblichen Sottet totnft, 
S)ie füllt il)n mit f unfelnbem SBein biö jum Stanbe ; 
Unb bet Süngltng ftdf) alf gum Äönig toanbte : 

„Sang lebe bet flönig ! 6s fteue ftd), 
SSet ba atmet im topften Sidjt I 
2)a unten abet tft'S ffitd)tetlid), 
Unb bet 2Renfd) öetfudje bie ©otter md)t, 
Unb begebe nimmet unb nimmet ju flauen, 
2BaS jte gnäbig bebecfen mit 9ta$t unb ©tauen. 

„6S tt& mtd) Ijinuntet bli^eSfd^nell, 

©a ptjt' mit aus felfid&tem ©djad)t 
SBilbflutenb entgegen ein teifcenbet Duell ; 
3Rid> J>a<fte beS 3)opJ)el[ttom$ mütenbe 3Rad)t, 
Unb toie einen ftteifel mit fdjnnnbelnbem 3)tel)ett 
SEtieb mtd&'S urn, t<$ lonnte md&t nribetfteljen. 

„Sto jeigte mit ©ott, gu bem t<f) tief, 
3n bet pdtften fd>te<fli<f)en Slot, 
SttuS bet Stiefe tagenb, ein Sfelfenriff, 
©as etfafef ity beljenb unb enttann bem SEob. 
Unb ba l)ing aud) bet Scdjet an fpifcen ftötallen, * 

©onft toot' et ins SSobentofe gefallen. 

„2)enn untet mit lag's nod) betgetief 
3n Jmtjmmet ginftetnis ba, 

6. rofWjtett: the poet defended his choice of this adjective 
because the sunlight would appear rosy to the diver who had 
just emerged from the deep where the lights appeared green 
and the shadows purple. (Cf. 1. 24.) 
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Unb ob'8 Ijier bcm Otyre gleid) emig fölief , 
2)q3 5ttugc mit ©Räubern Ijinunter fa$, 
2Bie'8 t)on ©alamanbern unb TOoldjen unb ®ra$en 
©tdj regt' in bcm furchtbaren £öflenra<f)en. 

„©djtoarj ttrimmelten ba in graufem ©emif<$, 
3u fd&eufclidjen ftlum}>en geballt, 
*2)er ftadjtidjte 3lo<$e, ber ÄliWenfifd), 
®e§ ^ammerö greuliche Ungeftalt, 
Unb bräuenb mie§ mir bic grimmigen 3ftl)ne 
5)er entfefclidje £ai, beS 9Jteere3 £#ine. 

„Unb ba tying td> unb toar'S mir mit ©raufen benmfjt, 
Son ber menfd)li<$en £ilfe fo meit, 
Unter Sorben bie einige fütylenbe Srujt, 
9Wein in ber gräftfietyen ©infamfeit, 
Stief unter bem ©d^aD ber menf^HAen Siebe 
S9ei ben Ungeheuern ber traurigen Obe. 

„Unb fd)aubernb bad)t' i<p, ba Iron's tyeran, 
Siegte tyunbert ©elenle juglctc^, 
2BiH knappen nad) mir ; in be3 ©djredfenS 2Bal)n 
» Saff' id> lo$ ber ftorafle umllammerten Stoeig ; 

3. ©alamanbettt . . . $)ta<ljen : names chosen simply because 
frightful notions are associated with them in popular imagination. 
7. ßltpl>enfif<$: possibly for #ItWftf<$ which the poet found de- 
scribed as a wolf-fish. ViehofF suggests that he only intended 
to convey the idea of a huge and shapeless monster; and this 
seems probable, for though the other creatures are known to zoology, 
it is only to the popular notion of them that the poet appeals. 
17. frodj'8 : the indefinite eS = ettoaS gives the idea of horror. 
The description might apply to an octopus. 
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@leid& fafet mid& ber Strubel mit tafenbem Stoben, 
2)od) e8 tear mir jum £ctl, er rife midf) nadf) oben." 

3)er ftönig barob fidj) bertounbert fd&ier 
Unb fortd&t : „3)er Seeder tft bein, 
Unb biefen 3Mng nod> beftimm' idj bir, 
©efd&mütft mit bem föftlid&ften (Sbetgeftein, 
35erfud# bu'§ no<$ einmal unb bringft mir ßunbe, 
3Ba3 bu fa^ft auf be$ 2Reere3 tiefunterftem ©runbe." 

3)aS l)örte bie Stouter mit toeid&em ©efiiljl, 
Unb mit fd&meid&elnbem 9Munbe fie fielet : 
„Safet, SSater, genug fein ba§ graufame ©Jriel ! 
6r Ijat 6u<$ beftanben, toaS leiner befteljt, 
Unb fount 3^r be§ £erjen3 ©eiüfien nid&t stamen, 
• ©o mögen bie Slitter ben ftnajjpen befd&ämen." 

S)rauf ber ftönig greift nad& bem Sedier fd&nefl, 
3n ben Strubel tyn fd&leubert Ijinein : 
„Unb fd&affft bu ben Sedier mir ttrieber gur ©telT, 
©o foflft bu ber trefflid&fte SRitter mir fein, 
Unb foUft jte ate Sty'gemaljl l)cut nod(> umarmen, 
S)ie jefct für btdfj bittet mit jartem Erbarmen, u 

3)a ergreift'S tljm bie ©eele mit £immetegett)alt, 
Unb e§ blifct auS ben klugen iljm fiiljn, 
Unb er fielet erröten bie fd&öne ©eftalt, 
Unb fteljt fte erblei<J)en unb finlen ijin — 
2>a treibt'8 iljn, ben föftlid&en $ßrei§ gu erwerben, 
Unb jtürgt hinunter auf Seben unb Sterben, 
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2Bo$l prt man bte Sranbung, tooljl feljtt fte gutttcf, 
6ie Derfünbiöl bet bonnetnbe ©d^aü ; 
S)a bficft jt<$'$ hinunter mit liebenbem Slid, 
68 fommen, eg fommen bte SBaffet au, 
©te tauften herauf, fie tauften niebet, 
Sen Süngling bringt feines triebet. 



8er $anfefcfiufi 

Written in June, 1797, and first published in the SRufeit- 
Sttmanad) in 1798. 

The story is based on an anecdote in S.t. Foix's Essay on 
Paris. One day, as Francis I. was watching a fight between 
some lions, a lady let her glove fall into the arena. Turning 
to Delorges she said, " If you wish me to believe that you love 
me as you swear each day, fetch me my glove." Delorges 
climbed down and snatched the glove from among the beasts, 
but flung it in the lady's face and never wished to see her 
.again. In a letter to Goethe Schiller called this poem a (Segen* 
ftUd aunt £au$er, but in his reply Goethe alluded to it as a 
yiaty unb ©egenftücf. Both poems present the hero as strug- 
gling, for the sake of ambition and love, with natural forces ; the 
other characters and elements and the final outcome are in strong 
contrast. 

The poet handles his meter skillfully and effectively. The 
rapid movement of the short lines, the rhythm, alliteration and 
imitative words, the choice of diction, sentence structure and use 
of the metrical pause, all contribute to portray vividly the con- 
tent and action of the story. 

6. The short verse is specially effective. The iambic-anapestic 
meter of the poem is suited to the lively description, but ViehofF 
aptly calls the final verse a change to the minor key. 
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SBor feinem Sitoengarten, 
S)a§ Äampff^icl gu ertoarten, 
©afc ßönig granj, 
Unb urn il)tt bie ©rofcen ber Strom, 
5 Unb rings auf Ijotyem Stolfone 

SDie Stamen in f^onem Äranj. 

Unb tt)ie er toinlt mit bem finger, 

Sluftut fid) ber toeite 3»inger, 

Unb hinein mit bebäd)tigem Stritt 
I0 6in Sötoe tritt, 

Unb fteljt fid) ftumm 

StingS um 

9Rit langem ©äljnen, 

Unb Rüttelt bie 3Jtö$nen, 
,5 Unb ftreeft bie ©lieber, 

Unb legt fid) nieber. 

Unb ber Äönig toinlt toieber, 

S)o öffnet ftd) befenb 

6in gtoeiteS %ot, 
20 StarauS rennt 

2Rit toilbem ©prunge 

@in Stiger l)ert>or. 

JBBie ber ben Sitoen erffymt, 

SrüUt er laut, 
, 5 6$lägt mit bem ©d)tt>eif 

(Sinen furd)tbaren 3teif, 

1. ßÖtoengorten: a term apparently coined by the poet. The 
general picture is that of the ancient arena, surrounded by tiers 
of seats. 2. Äamj)fft)iel=Xterlaini)f. .3. ftöntfl granj: Francis I. 
of France, who became King in 15 1 5. 4. ©tofjett: see vocab. 
14. 9R&l)tten : plural form, but singular in meaning. 
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Unb redet bie 3unge, 
Unb im ftreife fd>eu 
Umgeljt er ben Seu 
©rimmig fdjnurrenb ; 
S)rauf ftreeft er fi<$ murrenb 
3ur ©eite nieber. 

Unb ber Äönig tmnlt tmeber, 
3)a fpeit bad boppelt geöffnete $au£ 
3»>ei Seoparben auf einmal aus* 
®ie ftürjen mit mutiger Äampfbegter 
Sluf ba§ Sigertier ; 

2)a3 padt fie mit feinen grimmigen Stafcen, 
Unb ber Seu mit ©ebrüH 
Stiftet fid) auf, ba tmrb'3 ftiH ; 
Unb Ijerum im JJreiS, 
SSon 3Korbfu$t Ijeife, 
Sagern fi<$ bie greulid)en Äafcen. 

2)a faßt toon be§ SHtanS 3tanb 
(Sin £anbfd)u!) toon fdjöner #anb 
3toifd)en ben Stiger unb ben Seun 
SMitten hinein. 

Unb jju Slitter 3)elorge§ fpottenbermete 
SBenbet fid) gräulein ftunigunb : 
„£>err gutter, ift eure Sieb' fo Ijeife, 
SQBie 3^r mir'3 fdjtoört gu jeber ©tunb*, 
(Si, fo §ebt mir ben £anbfd)ul) auf l" 

8. baS bo^elt . . . Qau§ : t. t. a den with two doors opened 
at the same time. 17. flafcen: say wild-cats* 20. Seuit: for 
Somen ; obsolete except in poetry. 
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Unb bcr SRittcr in fdjneflem 8ouf 
©teigt Ijinab in ben furdjtbaren 3»ingcr 
9Rit fcjicm ©dritte 
Unb au3 bcr Ungeheuer SDtitte 
Stimmt er ben ^onbfd^u^ mit ledern Qfinger. 

Unb mit ßrftaunen unb ©rauen 
©eljen'3 bie SRittet unb (Sbelfrauen, 
Unb gelaffen bringt er ben #anbfdjulj gurüd. 
S)o fd&allt iljm fein 8ob ouS jebem 3Jlunbe, 
9lber mit järtlidjem SiebeSblid — 
6r bereifet Hjm fein nettes ©Hid — 
©mpfängt i!jn gräulein ßunigunbe. 
Unb er toirft i!jr ben £anbfdjul) ins ©eftdjt: 
„3)en 3)anl, 2)ame, begehr* id) ni$t l" 
Unb toerläjjt fie gur felben ©tunbe. 



Der Hing fees polylrate* 

©allabe 

• Written in June 1797, and first published in the Etttfett* 
Wlmanad) in 1798. 

The source is a story told by Herodotus about Polycrates, 
the ruler of Samos, who had formed an alliance with Amasis, 
King of Egypt. He was successful in everything he undertook, 
until at last Amasis became alarmed at his friend's exceptional 
good fortune, for he believed the gods were only leading him 
on to overwhelming destruction. He therefore advised him to 
sacrifice his dearest treasure in order to propitiate the jealousy 
of the gods. Polycrates chose a very valuable ring and cast it 

2. Qtttttger : here = arena. 
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into the sea. Shortly afterwards, a fisherman brought a large 
fish to the palace, as a tribute to the king. When the fish was 
cut open the ring was found inside. The king reported this 
strange incident to Amasis, and the latter, fearing that he would 
also be overwhelmed by the calamity which he believed was 
threatening his friend, broke off the alliance. Later, so the 
account continues, Polycrates was taken prisoner by the Persians 
and crucified. 

St ftanb auf feines 3)adje8 3tanett, 
6r fdjaute mit bergnügten ©innen 
2uf baS bel)errfd)te ©amoä Ijin. 
„2)ie8 aÜeS ift mir untertänig/' 
Segann er ju Sg^tenä {tönig, 
„®efte$e, bafe i<$ glüdli<$ bin !" — 

„®u l)ajt ber ©ötter ©unjt erfahren ! 
3)ie toormatö beineSgleidjen »aren, 
©ie gtt)ingt jefct beineS ©cepter§ 3Jlad)t. 
2)odj einer lebt nod), fie ju rädjen : 
SDidj !ann mein 3Jlunb nidjt glüdüd) fpred)en, 
©o lang beS fteinbeS Sluge n>a$t." — 

Unb ey ber ßönig nod) geenbet, 
®a fteKt ftd), bon 9Kilet gefenbet, 
6in S3ote bem Scannen bar : 

I. (St : t. e. Polyc / rates ; the characters of the poem are not 
mentioned by name. Polycrates made himself tyrant of Samos 
and ruled from about 536 to 522 B. c. 5. ÄgttfrtenS Äöntg:. 
t. e, Aahmes or Ama / sis II. who ruled 570 to 526 B. c. 8. %\t 
= bicjcnigen »eldje. Construe, 5)te Wlaty beineS ScepterS a»inßt 
biejemgen, meldte . . . waren. 6te in 1. 9 is repeated for em- 
phasis. 10. einet: f. e. the rival referred to in L 12 as be8 
QfeinbeS Huge. 
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„Safe ©err, beS Opfers 2)üfte fteigen, 
Unb mit beS SorbeerS muntern 3^8^ 
Selränge bir bein feftlid) ©aar ! 

„©etroffen fan! bein Qfeinb Dom Speere, 
3Rid> fenbet mit ber frozen SRäre 
SDein treuer Qfelb^err Sßotybor — " 
Hub nimmt aus einem fd)tt>argen Sedfen, 
9to<$ blutig, ju ber beiben ©freien, 
Sin n>o!)lbefannte8 ©aupt $erbor. 

S)er Äönig tritt gurfitf mit ©rauen. 
„®o<$ tparn' id) bid), bem ©lud }u trauen/' 
SBerfeftt er mit bef orgtem 33U<f . 
„Sebenf , auf ungetreuen SBeflen — 
SBie leicht lann fie ber ©türm jerfdjeflen l 
©<$ttrimmt beiner Qrlotte jtoeifeinb ©lüdf." 

Unb elj' er n<x$ ba$ SBort geforod>en, 
©at iljn ber 3ubel unterbrochen, 
2)er öon ber Strebe jaudjgenb fäallt ; 
9Rit fremben ©djäfren reid) belaben, 
Äeljrt ju ben Ijeimifdjen ©eftaben 
S)er ©d&iffe majienrei<$er SBalb. 

2. muntern: the laurel is the symbol of victory and hence 
joyous. 3. feftlidfr : 1. *. aum 8?eft. 7. nimmt : supply er, referring 
to SBotc. 9. toofclbelamtteS : * . *. the head of his rival, sent as 
evidence of victory. 14. fie: referring to glotte in the next 
verse. 15. fjffotte : referring evidently to trading vessels; Jtoet* 
felnb = sweifetyaft. 16. geforod&eit = auSfjeforpd&en or fcenbtflt. 
21. Say, The fleet with its forest of crowded masts. 
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3)er löniglidje ©oft erjtaunet : 
„Dein ©lud ift l)eute gut gelaunet, 
2)od) färbte [einen Unbeftanb ! 
®er ftreter toaffenfunb'ge ©d>aren 
SJebräuen bid) mit Kriegsgefahren ; 
©djon nal)e finb fie biefem ©tranb." 

Unb tff tym nod) ba§ SBort entfallen, 
S)a fiel)t man's Don ben ©djiffen matten, 
Unb taufenb ©timmen rufen : „©teg I 
Son geinbeSnot finb tmr befreiet, 
S)ie Jtreter Ijat ber ©turm jerftreuet, 
SBorbei, geenbet ift ber ftrieg !" 

3)a§ prt ber ©aftfreunb mit gntfeften. 
„gürroaljr, id) mufc bid) glücfüd) fc^ö^en ! 
©od)/' fprid)t er, „gittr* i$ für beta £>eil, 
2Mir grauet bor ber ©öttet Dteibe ; 
®eS SebenS ungemifdjte ftreube 
SBarb feinem ^rbifdjen guteil. 

„2Iu<§ mir ift alles tooljl geraten, 
Sei allen meinen £errfdjertaten 
^Begleitet mid) be§ £>immel§ £ulb ; 
2)o<§ l)atf u§ einen teuren ßrben, 
®en naljm mir ©ott, id) fal) iljn fterben, 
S)em ©lud begaff xä) meine ©d^ulb. 

12. geenbet . . . ßrieg : i. e. the only remaining peril that threat- 
ened his reign. Revolt had been subdued and commercial pros- 
perity was assured. 16. ©otter 9ietb : the ancients believed that 
the jealousy of the gods was provoked by unalloyed good fortune 
and especially by its complaisant enjoyment. This is the funda- 
mental thought of the poem. 24. bent ©lud : i. e. SdjtdffaL 
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„2)rum ttriflft bu bid) Dot Scib bemalten, 
©o flelje gu ben Unfi<$tbaren, 
®afe fte gum ©lud ben ©djmerg Derleil)n. 
yioti) feinen fal) i<$ fröfjlidf) enben, 
2luf ben mit immer öoüen £änben 
SMe ©ötter il)re ©aben ftreun. 

„Unb toenn'S bie ©ötter nidjt gewähren, 
©o ad)t' auf eines greunbeä fielen 
Unb rufe felbft boS Unglüd l)er ; 
Unb ma§ Don allen beinen ©djäfcen 
2)ein £er ) am l)ödjften mag ergöfcen, 
S)a3 nimm unb wirf 's in biefeS 9Meer l" 

Unb jener fpridjt, Don 3furd)t bemeget : 
„SBon allem, »a§ bie 3fnfel f)eget, 
3ft biefer SRing mein i)öd)fte§ ©ut. 
3$n ttriK id) ben Irinnen meinen, 
Ob fte mein ©lädt mir bann öergeiljen." 
Unb wirft ba§ ßleinob in bie glut. 

Unb bei beS näd)ften SJtorgenS Sichte 
$a tritt mit frö!)lid)em ©efidjte 
@in Sifter bor ben Surften l)in : 
„£err, biefen ftifd) Ijab' id) gefangen, 
SBie feiner nod) ins 9lefc gegangen, 
S)ir gum ©efäenfe bring' id) il)n." 

7. toentt'8 = ti>enn CS : referring to 1. 3 ; it may also be re- 
ferred to Uttflliid in 1. 9. 16. Irinnen = (Srttmtjen : avenging 
deities, shortened improperly for meter. 17. ©b : supply um 
)U felpn, ob etc. 23. toie feiner nod) : such as none ever. 
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Unb ate bcr Äod> ben gifd) gerteilet, 
Äommt er beftürjt l)erbeigeeilet 
Unb ruft mit Ijodjerftauntem Slid : 
„©ielj, ©err, ben 3ting, ben bu getragen, 
3!)n fanb xä) in beS gifdjeä 2Ragen, 
O, oljne ©renjen ift bein ©lud l" 

#ier toenbet ft<$ ber ©aft mit ©raufen : 
w ©o !ann xä) l)ier nidjt ferner Raufen, 
SMein greunb fannft bu nidjt weiter fein. 
S)ie ©ötter motten bein SSerberben ; 
gfort eif id), nid^t mit bir gu fterben." 
Unb foray's, unb f^iffte fdjneH fi<$ ein. 



Hitter tgcggentmrd 

SBaOabe 

Written in July 1797, and first published in the 9Rufeit* 
KlttUUtad) in 1798. 

The immediate source of the poem is not definitely known. 
One of the folk songs, noted by Goethe in Alsace in 177 1, 
2)a§ Sieb born iungeti ©rafen, of which some twenty variants 
occur, presents many of the same motives and Goethe may well 
have caUed SchiUer's attention to it. In tone it is rather a 
lyric idyU than a ballad, the even flow of the trochaic verse 
giving an impression of peacefulness, suited to the spirit of 
renunciation that transforms the knight into a hermit. 

11. Supply um before tttdjt. Amasis believes the gods have 
rejected his propitiatory offering. 
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„Slitter, treue ©d)tt>ejlerliebe 

SBibmet (£\x$ bieg £erj ; 
gforbert leine anbre Siebe, 

2)enn e3 ma<$t mir ©djmerj. 
5 Stufig mag i<§ @u<§ erfdjeinen, 

Stuljig gefjen feljn ; 
Surer Sluge fttHe^ Steinen 

ftann id) nid)t öerftelju." 

Unb er IjörfS mit jtummem ©arme, 

Steigt fi<$ biutenb to3, 
^Jre&t fte heftig in bie 3lrme, 

©fyoingt fid) auf fein 3toj$, 
©<§idt ju feinen SKamten allen 

3n bem Sanbe ©djtoeia ; 
15 9tad) bem Ijeil'gen ©rab fie toaüen, 

2luf ber Sruft baä ftreuj. 

©rofee Staten bort gefdjel)en 

2)ur<i) ber gelben 3lrm, 
3$reS #elme8 SBüfdje toeljen 
to 3n ber geinbe ©tyoarm, 

Unb be$ StoggenburgerS 9tame 

©<$redt ben 9Rufelmann ; 
2)odj bad ©er} Don feinem ©rame 

9ti<$t genefen fann. 

2. Qera: construe; SDteS $er§ toibmet etc. 6. fe$n: construe with 
mag; the infinitives erfüllten and flehen depend upon it. 10. blu« 
tenb = mit Mutenbem fcerjen. 13. Tonnen: see vocab. SDtomt. 
17. bort : f. *. in the Holy Land. The poet thinks of the Cru- 
sades. 18. ber gelben: referring to Toggenburg's retainers, ttrm: 
singular where English idiom requires the plural. 19. 3(reS fyl* 
UteS: for Sfcrer §elme; possibly attracted to the singular by 9fan. 
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Unb ein 3a$r !)at er'S getragen, 

SErägt'S ni<$t länger meljr, 
9tul)e !ann er nid)t erjagen 

Unb toerläfet ba8 £eer ; 
5 ©iel)t ein ©$iff an %oppt$ ©tranbe, 

2)a3 bie ©egel blätyt, 
©djiffet l)eim jum teuren 8anbe, 

SBo tyr 2ltem n>el)t. 

Unb an iljreä ©Joffes Pforte 
io Jtlopft ber Sßilger an, 

91$, unb mit bem S)onner»orte 

SBirb fte aufgetan : 
„Sie 3ftr fudjet, trägt ben ©<$teier, 
3ft beS £immel§ 33raut, 
is ©ejtern »ar be3 $age§ fjeicr^ 

S)er fie ©ott getraut." 

®a bertäjfet er auf immer # 

©einer SJäter ©djlofe, 
©eine SBaffen fie^t er nimmer, 
zo Dtodj fein treue§ SRofe ; 

SSon ber Stoggenburg l)ernieber 

©teigt er unbefannt, 
©enn e§ bedft bie ebeln ©lieber 

£ärene§ ©emanb. 

2. XrägfS ... me$r = faint e§ tttd&t länger tragen. 8. tfcr 
Sltem toe^i : say, where she lived. 13. %\t = bieieniße, tocldje, 
she whom etc 17. öetlüflet : for toetlfifet ; the lengthened form 
with vowel change is unusuaL 24, §ttttiteS @e)panb; say sack- 
cloth gown. 
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Bnb er baut ftd) eine $ütte 

3ener ©egenb nal), 
2Bo baS ßlofter aus ber 3Ritte 

Düftrer Sinben fa$ ; 
s £arrenb Don beS SßorgenS 2id)te 

S3iS ju «benbs ©d)ein, 
©tiHe Hoffnung im ®ejtd)te, 

©afc er ba allein. 

»tiefte na$ bem Älofter brüben, 
xo Slicfte jiunbenlang 

9tad) bem gfenjier feiner Sieben, 

»iS baS genfter Hang, 
33iS bie Sieblic^e ftd) geigte, 
33iS baS treue SSilb 
iä ©id) ins Sfcal herunter neigte, 

Suljig, engelmilb. 

Unb bann legt' er frolj fty nieber, 

©<pef getröftet ein, 
©tili fi<$ f reuenb, toenn es nrieber 
*> Sßorgen mürbe fein. 

Unb fo fafe er Diele Stage, 

©a& Diel 3a^re lang, 
£arrcnb oljne ©d)tnerj unb ßlage, 

»is baS ftenfter Hang, 

z$ 33iS bie 8iebli<$e fid) geigte, 

SiS baS teure SSilb 
©i<$ ins Stal herunter neigte, 
Stuljig, engelmilb. 

9. SBIttfte: the alliteration and repetition in this stanza well 
express the intensity of his longing. 
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Unb fo fafc er, eine 2ei<$e, 

6ine8 SRorgenS bo ; 
9tad) bem genjler nod> bad bleid&e, 

®ttüe 3fatiifc fa$. 



Hie Kraniche fce* 3&v*»* 

»aflabe 

Written in August 1797, and first published in the TOufett- 
ttlnuma$ in 1798. 

There are various accounts of the incident told in this poem, 
and which served as Schiller's immediate source is uncertain. 
It appears that Ibycus was a Greek lyric poet, born in Rhegium 
in southern Italy. From here he journeyed to Samos, where 
he spent the greater part of his life at the court of Polycrates. 
It is said that he was murdered by robbers in the wilderness, 
and cried out that the cranes just then flocking past him in 
their southern flight would be his avengers. When one of the 
robbers subsequently saw some cranes flying over the city, he 
exclaimed to his comrade, "Look there! the avengers of Ibycus." 
This remark was overheard, the matter was investigated, and 
the murderers were brought to justice. Plutarch makes use of 
the latter incident as a warning against garrulity, since it was 
not the cranes that brought punishment upon the robbers, but 
their own garrulous tongues ; had they kept silent, they would 
not have been discovered. The moral point that Schiller illus- 
trates is well expounded in the proverb " Murder will out" 

3um &amt>f ber SBogen unb (Sefänge, 
Star auf ftorintyuS' SanbeSenge 
SDer ©rieben ©tämme ftol) beteint, 
3ofl Stylus, ber ©ötterfreunb. 

2. Sunt ftampf : i. e. to the Isthmian Games, celebrated bi- 
ennially in honor of Poseidon. Chariot races and contests in 
song were the chief features. 
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31jm finite beS ©efanges ©abe, 
$er Sieber füfren 9Runb Styofl ; 
©0 tixmbert cr on letztem ©tabe 
8u§ »Ijegium, beS ©otteS took 

s ©d)on toinlt auf Ijoljem SergeSrttdfen 

Sßroforint!) beS SBanbrerä Süden, 

Unb in Sßofeibonä ftW&tenljain 

Sritt er mit frommem ©fywber tin. 

Stilts regt fi<$ urn il)n Ijer ; nur ©d)toärme 
so Son ßranid^en begleiten il)n, 

2)ie fernhin nadj beS ©äbenS SBärme 

3n grauHd&tem ©efötoaber jieljn. 

„©eib mir gegrüßt, befreunb'te ©d&aren, 

S)!e mir jur ©ee Begleiter toaren ; 
15 3um fluten 3ridjttt neljm' i<$ eudj, 

ÜRein 2o8, e§ ijl bem euren gleid) ; 

Son fern fyer lommen ttrir gejogen 

Unb flefjen um ein toirtüd) 3)ad). 

©ei uns ber ®ajili<§e getoogen, 
*> ®er Don bem Qfrembling toeljrt bie ©$ma<$ !" 

1-2. Jfttn ... UpoU : construe, WpoU fd&enfte tym, etc. These 
lines explain the significance of ©öttetfreunb. 4. beS (SotteS 
t)ofl: say divinely inspired. 8. mit frommem Staubet: see 
vocab. ©Räuber. 11. ltad& . . . SBfirme : referring evidently to the 
autumn, though the games were really held in the spring. The 
poet may always use details as he pleases, provided only he 
does not disturb the illusion of the ordinary reader. 15. Qtityn : 
the ancients often accepted the flight of the birds as an omen. 
Cf. augur and its probable etymology. 19. ber (Saftlicje : i. e. 
Zeus, the God of hospitality. 
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Unb munter förbert er Me ©djritte, 
Unb fifty fi$ in beS SBalbeS 9Ritte ; 
S)a fperren auf gebrangem ©teg 
3»ei SWörber plöfclid) feinen 2öeg. 
5 3um ßampfe mufc er ftd) bereiten, 

S)od) balb ermattet finlt bie #anb, 
©ie Ijat ber Seier «jarte ©aiten, 
Stod) nie be§ S3ogen§ ßraft gekannt. 

6r ruft bic 2Renfd)en an, bie ©ötter, 
xo ©ein gießen bringt gu leinem Stetter ; 

SBie toeit er aud) bie ©timme fdtfdt, 

5Ri<$t8 SebenbeS toirb Ijier erblitft. 

„©o mufc id) fjier berlaffen fterben, 

Sttuf frembem ©oben, unbetoeint, 
is 3)urd) böfer Suben £anb toerberben, 

2Bo auä) lein Studier mir erfdjeint V 

Unb ferner getroffen finlt er nieber, 
3)a raufet ber ßranidje ©efieber ; 
6r l)ört, föon fann er nid)t meljr feljn, 
20 ®ie naljen ©timmen furdjtbar Iräijn. 

„SBon eu$, iljr Jhanidje bort oben, 
SBenn leine anbre ©timme fpridjt, 
©ei meines SMorbeS Älag' erhoben 1" 
©r ruft e8, unb fein Sluge bri$t. 

2 5 S)er natfte Seidjnam ttrirb gefunben, 

Unb balb, obgleich entfteDt Don SBunben, 

3. gebrangem = engem. 8. beS SBogenS ßtaft = ben frftfHgen 
Sogen. 24. Wuge bricht: see vocab. oredjen. 25. naefte: here 
for außgeplünbert. 26. obgletdj • . • entfteflt: referring logically to 
3üge, or possibly to Seid&nam ; the phrase is awkwardly placed. 
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(Srfemtt ber ©aftfreunb in Äorintlj 
S)ie $ü&t, bie t§m teuer ftnb. 
„Unb mufc iä) fo bid) «riebet finben, 
Unb Reffte mit ber fti<$te Jhanj 
2>e3 ©ängerS ©djläfe gu umttrinben, 
33eftral)it Don feines 3tul)me3 ©lans l"' 

Unb jammernb Ijören'S alle ©äfte, 
Skrfammett bei SßofeibonS %t$e, 
©anj ®ried)enlanb ergreift ber ©^merj, 
Serloren Ijat il)n jebe§ £ er J* 
Unb ftürmenb brängt fi<| jum Sßrgtanen 
2>a3 33olf, es forbert feine 2But, 
3u rä<$en be3 6rf$lagnen 2Ranen, 
3u füljnen mit be§ SBörberS Siut, 

2)o<$ »0 bie ©pur, bie aus ber Sftenge, 
2>er SJölfer flutenbem ©ebränge, 
©elocfet bon ber ©piele Sßradjt, 
2)en fötoarjen Jäter fenntlid) mad)t? 
©inb'S SRäuber, bie iljn feig erfdjfogen ? 
SEat'8 neibifd) ein verborgner fteinb? 
9lur £elio3 bermag'S ju fagen, 
S)er alles 3rbif$e befc^cint. 

6r gel)t bielleic^t mit freiem ©dritte 
3eftt eben bur<§ ber ©rieben SKitte, 

4. §i($te Prong : symbol of victory, given in later times to the 
poets. 6. ©eftratjlt: referring to ©ajifreunb. 16. ©ebtftnge : in 
apposition with SRenge ; construe, bie ben . . . Sitter cms ber SRenge 
fennilidj madjt. ©elocfet . . . $ra$i : modifies SBölfer. 18. fdjtoar» 
jen : cf. vocab. 



7o Stillet 

Unb toäljrenb H)n bie 3to<$e fu$t, 
©entert et [eine* gfrebels gfru^t. 
9luf i^rcö eignen %tmpcl§> ©<$toefle 
Strömt et bieüei^t ben ©Ottern, mengt 
s ©i$ breijl in jene 9ttenf$entDefle, 

S)ie bort fi<$ jum Sweater brftngt. 

Statu Sanf an Sanf gebränget jifcen, 
gS brechen fa[t ber Süfrte ©tüfcen, 
#erbeigejlrömt bon fern unb nalj, 
so . ©er ©rieben Söller toartenb ba. 

©umpfbraufenb ime be8 9Weere8 Sßogen, 
93 on 2Renfd)en toimmelnb toä$ji ber Sau 
3n »eiter ftetä gefdjtoeiftem Sogen 
hinauf bid in be8 $immel8 ©lau. 

,5 SBer jäljlt bie Sölfer, nennt bie Stamen, 

®ie gajtli$ §ier jufammen famen ? 

Son StljefeuS' ©tabt, bon Suite' ©tranb, 

Son SßljociS, bom ©partanerlanb, 

Son Slficnö entlegner ßüfte, 
*> Son allen 3nfeln famen jte, 

Unb ^or^en bon bem ©djaugerfijie 

3)eS Stores graufer SRelobie, 

©er, jlreng unb ernft, nad) alter ©itte 
9Kit langfam abgemefenem ©dritte 

8. 95üljne Stufen: the poet evidently thinks of a wooden 
structure and uses 93üljne not of the stage but of the seats. 
The verse is parenthetical, ia. toft 4ft: the structure seems to 
grow as the higher tiers of seats are filled. 17. X(efeu8' 6tabt : 
#. /. Athens. 23. nod) alter @irte : the poet is not archaeologically 
accurate. 
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• $erbortritt aus bem #intergrunb, 
Umttxmbelnb be§ Sweaters 9tunb. 
©0 fdjreiten leinc irb'fdjen SBeiber I 
Sie jeugete fein jterblidj #au§ ! 
s 6s jteigt ba8 Stiefenmajj ber Seiber 

$0$ abet 9ftenf$li$e£ $inauS. 

6in fötoarjer 9Jtontet fölägt Me Senben, 
©ie fönringen in enifleiföten £änben 
S)er ftadel büfterrote ©tut, 
ro 3n iljren SBangen fliegt fein Slut, 

Unb »0 bic #aare lieblid) flattern, 
Um 2Renfdjenfiiroen freunblidj toefyi, 
2)a jtefjt man ©djlangen §icr unb Pattern 
S)ie giftgefdjtoottoen 33äu<|e bläfyt. 

15 Unb fdjauerli$, gcbtc^t im ffreife, 

^Beginnen fte beS ©^mnu§ SBeife, 
©er bur<$ baö #erj gerrei&enb bringt, 
S)ie Sanbe urn ben ©iinber fölingt 
Sefinnungraubenb, ^erjbet^örenb 

to ©$aüt ber Srinnijen ©efang. 

6r fc^aUt, beS £örer8 2ttar! berjeljrenb, 
Unb bulbet nidjt ber Seier ftlang : 

„SBoljI bem/ ber frei bon ©djulb unb Qfe^le 
Setoaljrt bie finblid) reine ©eele ! 

4. ©ie: referring to 2Beikt;.an emphatic demonstrative in- 
stead of a personal pronoun. 5. fttefettmafs : they wore the thick- 
soled cothurnus. 7 f. The description of the chorus is taken 
largely from Aeschylus' Eumenides, and their song is based on 
Wilhelm von Humboldt's translation of one of the choral odes 
in that tragedy. 15. gebrefct = fid) brefcettb. 
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3$m bfltfen mir ntdjt räd&enb naljn, 
6r toanbelt frei beS SebenS Saljn. 
S)od> md)e, toelje, mer berjioljlen 
3)e§ SBiorbeS fernere Stat t>olIbra<$t ! 
2Bir heften und an feine ©oljlen, 
2)a3 furchtbare ©ef^le^t ber 9to$t. 

„Urtb glaubt er flieljenb gu entforingen, 
©eflügelt jinb tmr ba, bie ©klingen 
3fttn toerfenb utn ben flüdjt'gen gufe, 
©a& er gu ©oben fallen mufe. 
©o jagen mir iljn, oljn' Ermatten, 
SBerföljnen lann uns leine 9teu', 
3^n fort unb fort bis gu ben ©djatten, 
Unb geben il)n aud) bort nidjt frei." 

©o ftngenb, tanjen jte ben Steigen, 
Unb ©tiüe, »ie be§ StobeS ©djtoeigen, 
Siegt äberm gangen $aufe ferner, 
2ll§ ob bie ©ottljeit nalje toär'. 
Unb feiertidi nad) alter ©itte 
Umioanbelnb beö Sweaters föunb 
3Kit langfam abgemefjnem ©dritte, 
SBerfdjnrinben fie im #intergrunb. 

Unb gnrifdjen $rug unb SBaljrfjeit fdjtoebet 
9tod) gtoeifelnb jebc S3ruft unb bebet, 

6. ®cfd^le4t : in apposition with »ir. 13. ju ben ©djatten : 
i. e. jum Stöbe. 18. (Sotttjeti : Nemesis, the goddess of justice 
and divine retribution, further described in the following stanza. 
24. 9lod& jtoeifelttb: half believing in the reality of the scene 
presented. 
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Unb ^ulbtgt bet f urdjtbaren 2Jta$t, 
2)ie ridjtenb im Verborgnen madjt, 
2)ie unerf orfdjlidj, uncrgtünbet 
S)e§ ©djicffalS bunfeln ftnäuel fU$t, 
S)em tiefen #erjen fid) toerfiinbet, 
2)o<$ flieget bor bem ©onnenödjt. 

2>a Ijört man auf ben §öd)jlen ©tufen 
Stuf einmal eine ©timme rufen : 
w ©ie!) ba, fiel) ba, SimoteuS, 
Sie ftranid&e be3 Sb^fuS l" — 
Unb finfter Jrföfclid) nrirb ber ©immel, 
Unb über bem Sweater ljin 
©iel)t man in fdjtoärglid^tem ©emimmel 
6in ftranidfteer borüberjieljn, 

„S)e3 3b#u3 !" — 2>er teure Warne 
Stuart jebe ÜSrujl mit neuem ©rame, 
Unb mie im ÜKeere SOBeü' auf SM', 
©o töuft'3 toon 2Runb ju ÜKunbe fdjnell : 
„3)eS 3bgfu8? ben mir bemeinen? / 

®en eine 2Rörber^anb erfdjlug? 
SBaS ijl'S mit bem? ma3 lann er meinen? 
2Ba§ ifl'ö mit biefem ftranidjsug ?" — 

5. fyt^tn . . . DerÜlnbct : belief in divine retribution is inborn, 
however it is denied and concealed. 9. Stelj ba: Schiller ex- 
plains that his thought was not that the murderer's conscience 
deeply stirred by the tragedy betrays him, but rather that sur- 
prise at the appearance of a flock of cranes reminds him of his 
deed and the circumstances, and that his rude nature »expresses 
itself in the unguarded exclamation. The former thought cer- 
tainly suggests itself; possibly the poet "builded better than he 
knew." 
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Unb lauter immer ttrirb bie gfrage, 
Unb a$nenb fliegt'* mit SlifceSfötage 
S)urd) alle $er}en : „(Sebet a$t, 
2)a3 ifi ber Sumeniben 9Jta<$t 1 
s 2>er fromme SHdjter totrb gero<$en, 

S)er «Dtörber bietet felbjt fid) bar — 
Ergreift iljn, ber baö 9Bort geforofyn, 
Unb U)n, an ben'8 gerietet mar ! M 

2)od) bem toar laum bad SBort entfahren, 
to 3JT6ä)t' er** im SSufen gern bewahren ; 

Umfonjl ! 5)er f$recfenblei<$e SBlunb 
SJladjt fernen bie ©djulbbenrnfeten funb. 
3Kan reifet unb \äjltppt fte bor ben Stifter, 
©ie ©cene tmrb gum Tribunal, 
is Unb e§ gefieljn bie 35öfetoid)ter, 

©etroffen uon ber Sta<$e ©tral)l. 



Her <5an$ nadt *em fcifentjammer 

»oOobc 

Written in September, 1797, and first published in the Stufen» 
SUmcmad) in 1798. 

The poet's source was one of a collection of French tales 
by Retif de la Bretonne, which he follows closely not only in 
the main thought but also in the details. Goethe was much 
pleased with the poem, and Körner wrote: "It has for me a 

6. Bietet . . . bar : the poet does not circumstantially tell how 
the conviction is brought about; that he regarded of no "inter- 
est to the poet" 14. ©cene = X&eater. 
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peculiar charm. The idea of a special divine Providence, 
though but lightly indicated, lends to the poem a tone of sin- 
cerity which even the most obdurate hardly withstands. One 
of the most difficult tasks was the description of the ritual, 
where the portrayal of the characteristic features might easily 
be exposed to ridicule. And yet you have accomplished, ac- 
cording to my judgment, all that one could ask. I have read 
the poem aloud several times, in which way I most easily 
distinguish discords, and never have I come across a line to 
mar the harmony. It will ever remain one of my favorites." 

6in frommer ftnedjt »or gribottn, 
Unb in bcr 8fur$t bed #errn 
©rgeben bcr ©ebieterin, 
2)er ©räfin Don ©abern. 
5 ©ie mar fo fanf t, fie mar fo gut ; 

S)od) aud) ber Saunen Übermut 
$ätt* er geeifert gu erfüllen 
SWit Sfreubiflfeit, um ©otte« nullen. 

t$rtt$ bon bed Sage« erftem @$ein, 
$i3 tyät bie »efeer fölug, 
8ebf er nur iljrem S)ienft allein, 
Sat nimmer ftd) genug. 
Unbfj>ra<$bie$ame: 3ta# btr'8 lei$t !'' 
3)a nmrb' il)m glei$ bad Stuge feu$t, 
«5 Unb meinte feiner Sßflidjt ju fehlen, 

$urff er ft<$ nid)t im 2)ienjte quälen. 

1. gtibolitt: a Swiss diminutive for grieb or Oottfrieb; also 
the name of an early Irish missionary to Germany. 10. SSefper: 
#. *. the evening bell. 12. £at nimmer fW& genug: never thought 
he had done enough. 15. feiner $ftt<(t }U fehlen : to be remiss 
in his duty. 



7 6 ©filler 

Stum Dor bem ganjen 2>ienertroj$ 
3)ie ©räftn i$n er$ob ; 
3Iu§ intern frönen 9Runbe floß 
©ein unerföötfte« Sob. 
3 ©ie $ielt il)n nidjt als iljren ftnedjt, 

68 gab fein $erj iljm ftinbe§re$t j 
3f!>r Hated 5Iuge mit SSergnfigen 
£>mg an ben too^lgeftalten 3ügen. 

Storob entbrennt in Roberts Stuff, 
2>eS Sägers, gif t'ger ©roll, 
5)em längjl Don böfer ©$abenluft 
Die fdjtoarje ©eele f^moH ; 
Unb trat jum ©rafen, raf$ gur Sat 
Unb offen beS SBerfityrerä Stat, 
15 3118 einjl bom Sagen §eim jte lamen, 

©treuf i!)m ins £erj beö Srgtoo^nS ©amen. 

„2Bie feib 3$r glücfli<$, ebler ©raf," 
£ub er t>oH Slrglip an, 
„6u<$ raubet ni$t ben golbnen ©<$laf 
20 S)e8 3meifcl§ giffger 3afyu 

2>enn 3ljr beftfct ein ebleS SBeib, 
63 gärtet ©4am ben feuf$en Seib ; 

1-2. tor . . . erljoft : this may mean that the countess pro- 
moted him before aU others, or, as the context implies, that she 
praised him before aU others. 9. SRoftert: a name frequently 
given to evil, designing characters in fiction. This is the only 
one of Schiller's ballads in which all the characters are named, 
and the one in which they are most strongly individualized. 
13-14. roW • • • offen : modifying bem (Srofen. Translate by 
a relative clause. 22. ©djam = ©ittfamfeit. Observe the many 
metaphors in this speech, well suited to its insinuating character. 



$et (Sang nadjj beut Gifenljammer 77 

Sie frotntnc Xreue gu berüdfen 
SBirb nimmcr bcm »erfudjer glücfen." 

Sto rollt bcr ©raf bic flnffcrn »raun ; 
„2Ba$ rebft bu mir, ©ef ell ? 
; SBerb' i<$ auf SBeibeStugenb baun, 

5BctocflIi4 tote bie aDBctt , ? 

Seidjt locfet fie be§ ©d)meid)ler3 9Runb, 
2Rein ©taube jieljt auf fefterm ©runb. 
33om SBeib beö ©rafen bon ©abeme 
»leibt, $off' i<$, ber »erfuhr feme." 

S)er anbre fj>rid)t : „©0 benft 3§r redjt. 
Slur (Suren ©pott berbient 
S)er %ox, ber, ein geborner ftnedjt, 
6in folded jty erlügt, 
Unb gu ber ftrau, bie i$m gebeut, 
gr^ebt ber Sößünföe Süfierntyit." 
„2Bü$?" fällt iljm jener ein unb bebet, 
„Steb'ft bu bon einem, ber ba lebet?" — 

„3a bo<$, mos aller SKunb erfüllt, 
S5aS barg' ftd) meinem &erm? 
2)o<$ toeil ä^r'ö benn mit gleife ber^üüt, 
©0 unterbrücF tyä gern/ 

3. rollt: say knits. 15. gebeut: see vocabulary, gebieten. 
18. ba: intensifies the relative and is not translated. Cf. the 
biblical ber $err, ber ba tft, which reads in the English ver- 
sion the Lord which is, Rev. 1, 8. 20. b&rg': unreal potential 
subjunctive in exclamation, implying, as context shows, the 
opposite. 
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„$u btft bed Xobe*, »übe, fotidfcl" 
Stuft jener ftteng unb ffir<$terli<$. 
*2Bet $ebt bad 3fofl' gu ftuttiflotibett?" — 
„9tun ja, t<$ fptec^e Don bent Slonben. 

s ©t ijl nic^t ^a^Iic^ toon ©eftalt," 

gä^rt et tntt »tgim fort, 
Snbetn'S ben ©rafen l)ei| unb fait 
$ur<$riefelt bet bent SGBort. 
„3il'$tnö8lt<$, £ert? 3ftt faljt e* nfc 
2Bie et nur Stugen !jat für fte? 
SBci 2afel gurer felbft tttd^t a$tet, 
9ln i$ren ©tu$l gefejfett f$ma<$tet? 

©e$t ba bie SBecfc^ bie er förieb 

Unb feine ©hit gejtel>t" — 
«5 „®efiel>t i" — „Unb fte urn ©egenlieb', 

©er f re$e »ube ! fleljt. 

S)te gnäb'ge ©räfin, fanft unb toei<$, 

2tu§ ajlitleib too^l toerbarg fte'3 6u<| ; 

2Jlt$ reuet jefct, bafe tntr'S entfahren, 
2o 2)enn, #err, xoa§ $abt 3fljr ju befaßten ?• 

$a ritt in feines 3owe* 2But 
ffier ©raf ins nalje $olg, 
3Bo iljm in $o!>er Öfen ©lut 
35 Die (Sifenfiufe fdjmolj. 

£ter nährten frü§ unb fpät ben SBranb 
2)ie ftne^te mit gef<^äffger {xrnb ; 

I. render« Speak, knave, or you diet 1 1. (Sitter: 
monly Gfuer, genitive of personal pronoun with Oftytet. 20. be« 
fahren : /* /ear, a rare meaning. Cf. bte ®ef<$r, danger. 
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»er Sfunle forityt, bic SBälge blafen, 
«Id flftlf ed, Seifen ju oerglafen. 

$ed S33affer§ unb bed Qfeuerd ftraft 
SBerbfinbet fiel)t man $ier ; 
S)ad Sßfiljlrab bon ber glut gerafft, 
Uimoaljt ji<$ für unb f fir. 
2)ie 2BerIe f laW>ern 9la$t unb Sag, 
3m Safte Jnx$t ber $ämmer ©djlag, 
Unb bilbfam bon ben mädjf gen ©treiben, 
SWufi felbfl bad Sifen fi<$ ertoei<$en. 

Unb jtoeien Anetten toinfet er, 
Gebeutet fte unb fagt : 
„2)en erften, ben i<$ fenbe Ijer, 
Unb ber eud) alfo fragt : 
fcafct tyr befolgt be« Ferren SBort? 
$en toerft mir in bie $ölle bort, 
$a| er }u Sfdje glei$ toergelje, 
Unb iljn mein Slug' ni$t toeiter felje !" 

S)ed freut ji<$ bad entmenföte %aax 
TOit ro^er fcenferdlujt, 
Senn füljflod tote bad 6ifen toar 
QaZ $ers in tljrer SJrufL 

*. TO öttlt' el: <w if it were the aim; toerflfofett = 3tt ©Io§ 
f^meljen. 3-10: the poet describes a power forge operated 
by water power, similar to the modern trip hammer. 6. für 
fifth für = fortottytenb. 11. gioeien : inflection of the cardinals, 
except eilt, is- unusual ; here for meter and for quaintness. 15. 
bed Qertftt: the singular forms are sometimes inflected with en 
instead of n; here for the meter. 19. $el = batilber : genitive 
with el freut fig. 
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Unb frifdfjer mit bcr Sälge £au<$ 
@rljifcen fie bed OfenS 39aud>, 
* Unb föicfen jt<$ mit SWorbberlangen, 
2)a8 SobeSopfer ju empfangen. 

[ Srauf Robert sum ©efetten fj>ri<$t 

SKit falföem £eu<$eifd)eitt : 
»#rifdj auf, ©efefl, unb fftume ni<$t, 
©et ©err begeljret beut." 
Skr #err, ber foridjt ju gribolin : 
„SRu&t glei$ sum 6ifen§ammer §in, 
Unb frage mir bie Änedjte borten, 
Ob fie getan nadj meinen SBorten V 

Unb Jener fori<$t ; M f oil gef<$e$n l u 
Unb ma$t jt<$ flugö bereit« 
$0$ ftnnenb bleibt er ptöfeltd) fte^n : 
„Ob fie mir nt$tS gebeut?" 
Unb Dor bie ©räpn fteflt er fl<$ : 
„#inau3 jum $ammer fc^irft man mi<$, 
©o fag', maS !ann i<$ bir toerridjten? 
Stem bir gehören meine $ßflid)ten." 

Starauf bie Stome Don ©abern 
SSerfefct mit fanftem Jon : 
„S)ie $eif ge 2Rejfe $örf i<$ gern, 
S)o<$ liegt mir Iran! ber ©o§n ; 

3. fd&iden flä} = föiden fid& an. 5. ÖefeHctt = griboltn. 
8. betn : gen. of personal pronoun bu ; nod) with dat or ace. is 
more common. 10. Cf. 11. 24 and 25, p. 78. The subject bü is 
omitted. 11. borten = bort; a poetic form for quaint effect 
and rime. 13. Jener : i. e. griboiin. 23. fcört' ; pret. subj. = 
totttbe lj&ren. 
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@o ge§e bemt, tncin ftinb, unb fori$ 
3n 9lnba^t ein ©ebet für mid), 
Unb benlft bu reuig beiner ©ünben, 
©o fofc auä) mid) bie ©nabe finben." 

Unb fro!) ber tnelttriflfommnen $ßfli<$fc 
9Rad)t er im Slug fid^ auf, 
$at nod) bed S)orfe8 @nbe ni$t j 
(Streikt in fd)neflem Sauf, 
S)a tönt iljm Don bem ©locfenftrang 
$eßf$Iagenb bed ©eläuteä ftlang, 
S)a§ alle ©ilnber Ijodjbegnabet, 
gum ©aframente feftüdj labet 

„2>em lieben ©otte toeid)' nid)t au3> 
ginb'ft bu i^n auf bem 2Beg I" — 
ex foridjt'S unb tritt ins ©otteSfymä, 
ftein Saut iji §ier no<$ reg'; 
SDenn um bie ßrnte toar'3, unb Ijeifc 
3m gelbe glüjjf ber ©knitter 3flet| ; 
Rein (Sljorgeljilfe toar erfdjienen, 
S)ie SRejfe funbig ju bebienen. 

6ntf<$tof[en ijt er alfobalb 
Unb madjt ben ©atriftan ; 
„2)a3," foridjt er, „ift ftin 2tufent$alt, 
SBaS förbert ^immefan." 

I. mein Äittb : cf. 1. 6, p. 76 ; the countess treated him as a 
child rather than as a servant. 5. ber . . . $fli$t : gen. with 
frolj. 6. im Qflug : see vocab. 10. §eflfc$lagenb : sounded clear; 
the present participle is used with passive force, modifying Älaitfl. 
16. ift . . . reß*: see vocab. 18. ßlüfct' ber 6<$nitter 8Iei6 = 
bie fleifjtgen ©knitter flltt&en. 22. maefct: see vocab. 
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Sie ©tola unb bad Gingulum 
£ängt er bem ^riejter bienenb um, 
bereitet $urtig bie ©efäfee, 
©e^eiUget jum 2)ienji ber 2Reffe. 

Unb aid er bieS mit gfleife getan, 
Sritt er als SBiiniftrant 
3)em Sßriefier jum Slltar tooran, 
2)aS 3Jtej$budj in ber $anb, 
Unb Inieet re<$ts unb fnteet lütls, 
Unb ift getoärtig jebeS SBinfS, 
Unb als bed ©anftuS Borte tarnen, 
S)a fdjellt er breimal bei bem Stamen. 

©rauf ate ber Sßriejier fromm fid) neigt, 
Unb, sum 5Utar getrxmbt, 
S)en ©ott, ben gegenntört'gen, jeigt 
3n ljo$erl)obner $anb, 
©a lünbet es ber ©afrijian 
2Rii feuern ©löcflein Ilingenb an, 
Unb alles fniet unb fdjlägt bie »rufte, 
©id) fromm Belreujcnb bor bem Sljrijie. 

©o übt er jcbeö pünftli^ aus 
2Rit fc^nell getoanbtem ©inn ; 
2BaS 33rau<§ ift in bem ©otteSl)auS, 
6r l)at es alles inn, 

ii. SanftuS: the ascription preceding the prayer of con- 
secration in the Eucharist. In the mass it is accompanied by the 
ringing of a small bell. 15. ben gegetttoärt'ßen : referring to the 
doctrine that in the consecration the bread is changed into the body 
of Christ, which the priest elevates, thus showing the very present 
God ; cf. £>er ©taf Don gabSburg. 
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Unb nrirb nid)t mübe bis gum ©$lufs, 
Sis beim SSobiScum 3)ominu8 
S)er ^rieflet jur ©emein' fidj toenbet, 
S)ie ^eirge ©anblung fegnenb enbet. 

s S)a jieDt et jebeS toieberum 

3n Orbnung fäuberlid) ; 
grjt reinigt er boo ©eiligtum, 
Unb bann entfernt er jtd), 
Unb eilt in beS ©enrijJenS Shilj 
10 S)en Sifenptten Reiter ju, 

©pridjt untertoegS, bie 3al)l ju füllen, 
3»ölf ^aternofter nod) im jlillen. 

Unb als er raupen fte^t ben ©djlot 

Unb fieljt bie Anette fte$n, 
, 5 S5a ruft er : „2Ba3 ber ©raf gebot, 

3ljr ftnetye, ip gefd^n?" 

Unb grinfenb jerren fte ben ÜKunb 

Unb beuten in bed Of end ©djlunb : 

„S)er ift beforgf unb aufgehoben, 
wo S)er ©raf ttrirb feine ©iener loben/' 

2)ie Sfatoort bringt er feinem #errn 
3n fönettem Sauf jurütf. 
9US ber il)n lommen fieljt t>on fern, 
Raum traut er feinem SMid. 
«s „Unglflcflidjer ! too lommß bu §er?" — 

„3Jom 6ifenl)ammer*" — „9timmermel)r I 
©0 Ijaft bu bid) im Sauf toerfoätet?" — 
„#err, nur fo lang, bis id) gebetet. 

2. dominus DoMScttttt (the Lord be with you) : said by the 
priest at the close of the mass. 7. geitigtutn : i. e. the sacristy. 
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„Denn ate Don (Surem 2fagejt$t 
3$ $eute ging, toeqeiljt, 
Sto fraßf i<$ erft, na$ meiner $fli<$t, 
Sei ber, bic mir gebeut. 
5 Die 3Reffe, #err, befall fie tnir 

3u Ijören ; gem geljort&t' i<$ il)r, 
Unb \pxaty bet Stofenfränje biere 
§ffir guer $eil unb für bag tyre." 

3fn tiefe« ©tarnten ftnfet §ier 
so S5er ©raf, entfefcet ftd) : 

„Unb foeldje Stntoort ttmrbe bir 

Stot gifenljammer? fori^l" — 

„©err, bunlel toar ber Siebe ©inn, 

3um Ofen ttrieS man ladjenb l)in : 
,5 Ser iji beforgt unb aufgehoben, 

SDer ©raf toirb feine 35iener loben/ 

„Unb Stöbert?" fällt ber ©raf tym ein, 
68 überläuft tyn fait, 
„©out* er bir ni$t begegnet fein? 
3d) fanbf i$n bo$ jum SBalb." 
„©err, nt^t im Sßalb, nidjt in ber ftlur 
gfanb i<$ bon Stöbert eine ©pur." — 
„9tun," ruft ber ©raf unb fteljt toernidjtet, 
„®ott felbft im ©immel $at gerietet I" 

7. tiofenfrftnge trim: the cardinal is inflected for rime. A 
Dominican rosary has fifteen groups of beads, each group in- 
dicating one Pater Noster, ten Ave Marias and one Gloria. 
In 1. 12, p. 83, the twelve Pater Nosters required to complete 
a rosary are mentioned. 
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Unb gütig, lote er nie gepflegt, 
Stimmt er be§ 3)iener8 $arit>, 
SJringt il>n ber (Sattin, tiefbewegt, 
2)ie nichts baDon berftanb. 
„2)ie3 ftinb, fein ßngel ift fo rein, 
Safety (Surer £uß> empfohlen fein ! 
2Bie fdjlimm nrir aud) beroten maren, 
9Kit bem ift (Sott unb feine Sparen." 



De* tttäfecften* ttlage 

Written probably in September, 1798, and published in the 
2Rufen*fclmana(& for 1799. 

Substance and setting of this beautiful song were suggested 
by English folk-songs translated by Herder in his ©timmett 
bet SBMfer. The introductory lines give a situation admirably 
adapted to the theme, and the whole poem, as Goethe said, 
"is most charming and expresses perfectly the tone of lament." 
The first and second stanzas are introduced as a song for Thekla 
in $te SPiccolomint, Act III, sc. 7. Compare the poem 5$efla, 
eine ©eifterfttmme. It has been repeatedly set to music. 

S)er gidjmalb braufet, 

2)ie SBolfen gieljn, 
2>a§ 9Kagblein fifcet 

2fo Uf er§ ©run, 
68 brid)t fid) bie 2Me mit 9Rad)t, mit 50tad)t, 
Unb fie feuf jt Ijinauä in bie finftre 9tad)t, 
©aS Sluge bom SBeinen getrübet : 

13. fte UferS ©run = am grünen Ufer. 16. S)a3 = the 
possessive tljr. 
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„5)a8 $erj ifi geftorben, 

2>ie SDelt tft leer, 
ttttb metier gibt fic 

S)em 2Bunf<$e nidjt* meljr. 
©u fettige, rufe beut ftinb surttdf, 
3$ ijabe genoffen ba§ irbifd&e ©lud, 
34 § a & e gelebt unb geliebet !" 

6§ rinnet ber tränen 

SSergebltdjer Sauf, 
2>ie ftlage, fte mecfet 

2)ie Soten nidjt auf ; 
©od) nenne, tt>a§ tröftet unb feilet bie SBrufi 
Stadj ber füfjen Siebe berfdjnmnbener Sufi, 
3dj, bie £immlif<$e, tmtt'ö ntt^t üerfagen. 

„Safe rinnen ber tränen 

SSergeblidjen Sauf, 
6§ mecfe bie Äfage 

©en $oten nidjt auf ! 
©a* fünfte ©lücf für bie trauembe »ruf! 
Stad) ber fdjönen Siebe Derfdjnmnbener Sufi 
©mb ber Siebe ©Emergen unb ftlagen." 

3. fte : refers to 2Mt, 1. 2. 5. $>u fcetltße; f. e. the Virgin 
Mary, gutüd = 31t bir : i. e, fofc m t# fterben. 12 ff.: the third 
stanza is the virgin's reply. 15 ff. : this stanza, like the second, 
expresses the maiden's thought 17. tt>C(fc: potential subjunctive ; 
construe, even though, etc* 
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Der ttampf mit fcero Drachen 

Romans« 

Written in August 1798, and first published in the SJhtfen« 
2ümcmad) in 1799. 

The source of the ballad was Vertot's Histoire des cheva- 
liers de Vordre de Malte y upon which the poet's unfinished 
drama %\t 2Raltefer was also based. According to Vertot, the 
incident related in the poem took place under the rule of Helion 
de Villeneuve, who was Grand Master from 1323 to 1346. 
Actuated by the spirit of love, as well as by caution and pru- 
dence, he forbade his knights, on pain of being deprived of 
the gown of the order, to fight with a certain crocodile or 
amphibian monster, which lived in the morasses along the river 
bank, and had its den in a cave at the foot of Mt Stephen. 
From here the beast pounced upon pilgrims to Mt Stephen, or 
upon shepherds, and devoured sheep, horses, and cattle. Many 
of the bravest knights of the monastery had secretly undertaken 
to slay him, and had lost their lives in the attempt Schiller 
follows Vertot's version of the story so closely that it is not 
necessary to retell it here. His only variation is at the close, 
when Vertot makes the Grand Master, at the intercession of 
the knights, forgive the offender and bestow upon him great 
honors and distinction. 

By beginning in the middle of the story, when the combat 
is already ended, Schiller at once transfers the center of inter- 
est from spectacular adventure to moral conflict. The poem 
teaches the submission of the individual will to a higher power, 
and that self-denial is a greater virtue than heroic courage. 

2Ba8 rennt ba8 Soil, 1008 tuälgt jtd) bort 
Sie lanflcn ©offen braufenb fort? 
©tttrjt SRljobuS unter gfeuerS gfammen? 
63 rottet fid} im ©türm gufammen, 

3. 9Ba§ rennt = »arum rennt. 4. 9tyobuS : capital city of the 
island of the same name on the southwest coast of Asia minor. 
The island passed from the Byzantine empire to the Hospitalers 
or Knights of St John in 1310. 5. (£8 = bad Soil. 
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Unb einen Slitter $o$ gu SRofe, 
©etoaJjr' id) aus bem 2Wenf$entrojs ; 
Unb gutter il)m, feeld)' Abenteuer I 
Sringt man gefd)lej)j>t ein Ungeheuer ; 
6in 3)rad)e f$eint eS Don ©eftalt, 
9Kit weitem ÄrofobileSradjen, 
Unb alles blieft bernmnbert balb 
S)en Slitter an unb balb ben 3)ra$en. 

Unb taufenb ©timmen »erben *aut : 
„2)a§ ift ber Sinbttmrm, fommt unb fd>aut, 
®er £irt unb gerben uns berfd)lungen ! 
5)aS ift ber &elb, ber il)n bedungen 1 
SStef anbre jogen Dor il)m au§, 
3u toagen ben gemalt'gen ©traufe, 
$odj feinen falj man ttrieberfeljren ; 
2)en Hirnen Slitter foil man eljren 1" 
Unb nad) bem ßlofter geljt ber 3^8/ 
2Bo ©anft 3foljanne$, beS StäuferS, Orben, 
®ie Slitter be§ ©Jritals, im Slug 
3u State finb berfammelt tuorben. 



3. Abenteuer : here = strange sight or event. In 1. 12, p. 91, 
the word is used in its ordinary sense. 7-8. Balb . . . Balb : 
new . . . then. 10. ßtttbttmrm : compounded from Stttb = serpent, 
and SBurat. $?a$e and SButnt are also used as synonyms in 
the poem. 14. ©traufe = ©trot, Stamps 18-19. In 1048 Nea- 
politan merchants purchased a monastery in Jerusalem as a re- 
fuge for Christians oppressed by the Mohammedans. It contained 
a hospital, and the monks who served as nurses were called 
Hospitallers, of which ©jriial is merely an abbreviation. Later 
a new chapel dedicated to St. John was added and the monks 
were called Johanniter, that is, Knights of St. John. Eventually 
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Unb bor ben ebeln 2Reijlei; tritt 

S)er 3üngl*.ng mit befd&eibnem Stritt 5 

9tod)brängt ba§ 33olf mit ttilbem SRufen, 

grfttllenb beö ©elänberS ©tufen. 
5 Unb jener nimmt baS SBort unb fpridjt : 

„3$ W erfüflt bie gtitterpflity, 

2>er 2)adje, ber ba8 Sanb beröbet, 

6r liegt Don meiner £anb getötet ; 

tJfrei i(t bem SBanberer ber 2Beg, 
10 2)er £trte treibe ins ©efilbe, 

gro!) mofle auf bem Sfelfenjteg 

©er Pilger ju bem ©nabenbilbe." 

2)0$ firenge blitft ber Surft i!)n an, 
Unb f J>ri$t : „®u !)ajt als £elb getan ; 

«s S)er SJhtt ift'S, ber ben föitier eljret, 

3)u ^aft ben füljnen ©eift bemäljret. 
2)od> f J>rid) 1 toaS ift bie erfte spfHdjt 
S)e§ Slitters, ber für (Sljriftum fidjt, 
©idj fdjmtttfet mit beS ftreujeS 3eic^en? - ' 

3o Unb alle ringS fyrum erbleichen. 

they were driven from Jerusalem and withdrew to Rhodes, and 
subsequently to Malta. The so-called Maltese cross was a badge 
of their order. 

1. Sftetfter : 1. e. the head of the order. 3. ftod&brclncjt : really 
a separable verb; bctS Sol! Drängt na$; cf. same usage, SDer Qanb* 
fc$u$, 1. 8, p. 55. 4. beS ©elänberS = bie ©tufen bet cjelänberten 
%Vtppt; as Viehoff remarks, a rather bold expression. 5. jener: 
referring to bet Sunßlinß. 10. ©efilbe = Selb. 13. gürft = 
TOetfter. 19. beS flreujeS Stiä)tn: the templars wore a black 
robe with a white cross on it. 20. erbleichen : 1 . e. they dread 
the master's displeasure. 
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©o<$ er mit ebkm Hnjtanb fortd&t, . 
3nbem et fid) etrötenb neiget : 
„®e$orfam if* bie erfte ^Pflic^t, 
Sie tyn bed ©<$mude$ tottrbig geiget/ 

„Unb biefe ^ßfli^t # mein ®o$n," derfefrt 
S)er 2Mjler, „Ijafi bu fte<$ betlefct. 
SDen ftampf, ben bad ©efcfc berfaget, 
#afi bu mit fteblem SRut getoaget !" 
„#ett, richte, toenn bu aQeS toeifet," 
®j>ti$t jener mit gefegtem ©etjl, 
„Senn bed ©efe^ed ©inn unb 2Bi0en 
gjermeinf id} tteuli<$ gu etfiiflen. 
9M$t unbebadjtfam gog i$ fyn, 
35a8 Ungeljeutt }u beftiegen ; 
©ut$ Sift unb fluggetwmbten ©inn 
SSetfudjt idj'S, in bem ftampf ju ftegen. 

„Qffinf unferd Orbend maren fdjon, 
©ie 3i**ben bet SReligion, 
ffied ffiljnen 9Rute3 Opfer loorben : 
SDa toe^rteft bu ben ftampf bem Orben. 
SDo$ an bem $ergen nagten mir 
©er Unmut unb bie ©treitbegier, 
3a, felbft im Staunt bet füllen 9W$te 
gfanb idj midj feudjenb im ©efedjte ; 

3. Qt$otfam : poverty, chastity, and obedience were the three 
vows of the order. 11. beS ©efefcefi ©inn unb SBttten: 1. e. the 
spirit of the law, not its letter; he argued that success would 
benefit suffering humanity, and this was the purpose of the 
order. 15. fluQflettcmbt = ftuQ unb gemanbt. 19. tootben = ge- 
worben. 
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Unb .toenn ber SRotgen bämmcmb lam 
Unb Äunbe gab Don neuen plagen, 
•S)a fafete mid) ein nrilber ®tam, 
Unb id) befölofe, ed ftifd) )u toagen. 

«Unb gu mit felber f ptad) i$ bann : 
©as fdjmfidft ben Süngling, e$tt ben »taut? 
2Ba§ leifteten bie tapfern Reiben, 
Son benen uns bie Siebet melben, 
Sie gu bet ©ötter ©lang unb 3tu$m 
6t$ub bad Minbe £eibentum? 
©ie rrinigten t>on Ungeheuern 
Sie SBelt in Binnen abenteuern, 
SJegegneten im flampf ben Seun 
Unb taugen mit ben SRinotauten, 
S)ie atmen Opfet gu bcf tein, 
Unb liefen fi$ bad Slut ni$t bauten. 

„3f* nut bet ©atagen e3 toett, 
Safe i$n belämpft bed (Sljrijien ©$toett? 
Seftiegt et nut bie fallen ©otter? 
©efanbt ijt et bet SBelt gum »ettet, 
Son jebet 9tot unb jebem #atm 
SBefteien rnufc fein ftarfcr Sltm ; 
$0$ feinen 2Rut mufs SBeiöljeit leiten, 
Unb Sift mufe mit bet ©tätfe ftteiten. 

13. Seitn: Hercules slew the Nemean lion. 14. WHnßtau» 
ten : the Minotaur was a monster having the head of a bull 
and a human body ; it was killed by Theseus. 23. SBeijtyeit : 
the knight repeatedly urges this argument to excuse his dis- 
obedience. 
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©o fj>ra<$ \ä) oft unb jog allein, 
S)e$ Raubtiers gä^rte )u etf unbett , 
S)a flößte mir ber (Seift es ein, 
tJfrolj tief id) aus : 3(d) Ijab'S gef unbett I 

5 „Unb trat ju bir unb tyrad) bad Bort : 

yflxd) gieljt cS nadj ber #eimat fort. 
®u, £err, toiflfa^rteft meinen Sitten, 
Unb glütflid) toar baS SReer burdjfönitten. 
ftautn flieg id) aus am I)eim'f<$en ©tranb, 
©leid) lieg i$ burdj bed ÄünftlerS £anb, 
©etreu ben tooljlbemerften 3üflM/ 
6in 2)ra$enbilb jufammenffigen. 
Sluf furgen gfü&en toirb bie Saft 
S)e3 langen SeibeS auf getürmet ; 
is (Sin fönpjridjt spanjerijemb umfaßt 

®en Süden, ben es furdjtbar formet. 

„Sang ftredfet jtdj ber #al$ Ijerbor, 
Unb gräfclid) tote ein £öflentor, 
311S fd)naj>j>t' eS gierig naä) ber SBeute, 
eröffnet ftd) beS »adjenS SBeite, 
Unb aus bem fötoargen ©djlunbe bräun 
S)er 3ä$ne fta$elid)te SReüjn ; 
®ie 3unge gleicht be§ ©<$tt>erteS ©Jrifce, 
SDie f leinen Sttugen f Jmiljen Sltfce ; 
£5 3n einer ©djlange enbigt fidj 

2)eS Südens ungeheure Sänge, 

6. e§: referring indefinitely to his feeling. II. SüflClt: out- 
lines, form. 16. furchtbar fd)trmt : affords horrible protection. 
20. be? 9ta$en§ SBeite = bie meiten SRadjen. 
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»out um {i$ fetter fürd)terli<$, 

2)af$ e§ um 2Rann unb Stop fid) fdjlänge. 

„Unb alles bilb id) nad) genau 
Unb Hetb* e3 in ein fdjeu&lid) ©tau ; 
s #att SBurm erfdjien'S, l)att 9M$ unb Sradp, 

©egeuget in bet gift'gen 2ad)e. 
Unb als baS SBilb DoHenbet mar, 
(SxtD&ffV idj mir ein Soggenpaar, 
©emaltig, f$nefl, bon flinfen Saufen, 
©ernannt, ben »Üben Ur gu greifen ; 
®ie Ijefc' id) auf ben Sinbmurm an, 
©reifte jte gu nrilbem ©rimme, 
3u fajfen i$n mit föarfem Stfa 
Unb lenle fie mit meiner ©ttmme. 

«s ,,Unb too be§ Saudis toei$e§ SUefc 

S)en fdjarfen Siffen SBlöfee liefe, 
3)a reig' id) fie, ben SBurm gu paefen, 
Sie fpt&cn 3ä!)ne einguljacfen. 
3<$ fettjl, bewaffnet mit ©eföofe, 

*» SBeflctgc mein arabtfd) 9tofe, 

SBon abeliger 3u$t entflammet, 
Unb ate i<| feinen 3<>™ entflammet, 
Stafd) auf ben 2)rad)en foreng* id)'S los, 
Unb ftadjr e3 mit ben fd)arfen ©poren, 

as Unb toerfe gielenb mein @efd)ofj, 

Sftö feoff id) bie ©eftalt burd)bo!)ren. 

2. fdjlftttfle : potential subjunctive = fd&Kttßen fönnte. 4. Hetb* 
eS in = färb' eS mit. 7. SBilb : form. 10. Ur or Huerod&S : 
& race of European animal closely related to the American bison. 
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„Ob and) bö« Äofe ftdj grauenb bäumt 
Unb Inirföt unb in ben 3ügel föäumt, 
Unb meine Soggen dngftlidj ftölpten, 
9ti<$t raff tdj, bid fte ft$ getttffyten. 

s ©o üb' idj'd au* mit (Smfigfeit, 

Sid breimal ftd) ber SDtonb erneut, 
Unb aiS fte JebeS re$t begriffen, 
gü^r' id} fte $er auf fdjnetten ©Riffen. 
2)er britte SRorgen iji eS nun, 

zo Saft mir'« gelungen, Ijier ju lanben ; 

SDen ©liebern gönnf idj faum ju ru|n, 
Sis id} bad grofce SBBcrf beftanben. 

„2)enn Ijeife erregte mir baS £erj 
3)eS SanbeS frifd^ erneuter ©djmerj : 

«5 3«tiffen fanb man jttngft bie £trten, 

3)ie na$ bem ©umpfe ftd) berirrten. 
Unb id) bcfc^licfee rafdj bie Sat, 
Slur Don bem £erjen ne^m' i$ Stat» 
glugS unterridjt' xä) meine ftnappen, 

»a Sefteige ben berf u$ten 3taj>J>en, 

Unb Don bem ebeln 3)oggenpaar 
Segleitet, auf geheimen SBegen, 
2Bo meiner Stat fein 3*uge toar, 
Steif id) bem gfeinbe f rtfd) entgegen. 

25 »2)a5 ftird)lein tennft bu, $err, bad $o$ 

aiuf eines 3?elfenberge$ 3o<$, 
3)er meit bie 3nfel überfdjauet, 
S)e8 SKeijierS fityner ©eiji erbauet. 

i. OB au$: although. 18. Don bem fernen: i. *. he was guided by 
emotion rather than reason. 26. gtlfenbetgeft: Mount St. Stephen. 
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SBerädjtlidj f<$etnt e§, arm unb f (ein, 
2)odj ein SRirafei fdjliefjt e3 ein, 
2)ie Stutter mit bent SefuSfnaben, 
2)en bie brei Äönige begaben. 
Auf breimal breifctg ©tufen jieigt 
2)er pilgrim nad) ber {teilen £öi)e ; 
2)od> Ijat er fdjttrinbelnb fie erreicht, 
(Srquidt tyn feines £eifanb8 3tö§e. 

Jief in ben gfete, auf bem es Ijängt, 
3ft eine ©rotte etngefprengt, 
SSom Sau be§ naljen 9Roor§ befeuchtet, 
SBo^in bed $imme!3 Strahl nidjt leudjtet. 
$ier fymfete ber SBurm unb lag, 
$en 3taub erfoülpnb, 9la$t unb Sag. 
©0 tyielt er mie ber #öllenbradje 
«m gufe be§ ©otte3§aufeS 2Ba<$e ; 
Unb lam ber pilgrim Ijergetoattt 
Unb lenlte in bie Unglüdäftrafce, 
#erborbradj aus bem $interljalt 
$er gfeinb unb trug il)n fort jum Sfrafce, 

„2>en Seifen flieg id) jefct Ijinan, 
&f)' idj ben ferneren ©traufe "begann ; 

Sinfnief i$ bor bem ©Ijriftuäfinbe 
nb reinigte mein £erj öon ©ünbe. 

2. üRirafel : referring to the image of the Virgin, which ap- 
pears to have possessed miraculous powers. 4. bt^abtxt = be« 
f^ertfen. 9. fjelfi: Seifen is the more common form of the 
accusative, especially in prose. 11. 2RoorS = Sumpf. 15. ber 
§5tteitbra4e = Satan. Cf. Rev. 12. 9. 19. $erfcorb?a<$ : really 
a separable verb. Cf. 1. 3, p. 89, note. 23. $tlt : emphatic 
by its unusual position; cf. nietet, 1. 4, p. 96. 
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S)rauf gürt' id) mir im Heiligtum 
2)en blanfcn ©$mu<f ber SBaffen um, 
Scwc^rc mit bcm ©piefc bie Steckte, 
Unb nicbcr flciQ* id) jum ®efe$te. 
3urüdtc bleibt ber ftnap|>en SErofc ; 
3$ gebe f$eibenb bie Sefel)le. 
Unb fdjtoinge mi$ bel)enb auf§ 3to{$, 
Unb ®ott empfe^r id) meine ©eele. 

„Raum fei)' id) mid) im ebnen $lan, 
glug§ fd)lagen meine Joggen on, 
Unb bang beginnt baS Stofe gu Icu^en 
Unb bäumet jt$ unb toill nidjt meinen ; 
Senn nal)e liegt, gum ftnäul gebaut, 
$e§ gfeinbeS f^eu^ü^e ©eftalt 
Unb fonnet fid) auf marmem (Srunbe. 
aufjagen il)n bie flinlen £unbe ; 
2)od) toenben fie fi$ pfeilgefdjtoinb, 
911S e§ ben 9tad)en gä^nenb teilet 
Unb Don fid) l)aud)t ben gift'gen SBinb 
Unb ttrinfelnb toie ber ©djafal beulet. 

„®o$ fdjneß erfrifd)' id) iljren 9Jlut, 
Sie faffen il)ren geinb mit Sßut, 
3nbem td) nad) be§ Stieres Senbe 
2lu3 ftarfer gfauft ben Speer berfenbe ; 
2)o$ madjtloä tüte ein bünner ©tab 
prallt er öom ©djujtyenpanjer ab, 

io. flogen ... an : see vocab., anklagen, as a hunting term. 
i2. toetdjen = toon ber ©telle meinen. 18. eS : referring to some 
neuter noun, as Untier, that the poet had in mind. After i$tt, 
two lines before, its use is unusual. 
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Unb el)' idj meinen SBurf erneuet, 
2)a bäumet fid) mein 9tofs unb freuet 
2ln feinem SafiltSfenblitf 
Unb feines SltemS gtft'gem SBeljen, 
Unb mit ßntfefcen fpringt'S jurücf, 
Unb je^o toar'S um midj gefdjeljen — 

„2)a fdjttring' id) mtd) beljenb bom 9toj$, 
©djnell ift beS ©djmerteS ©djneibe blofc ; 
2)o$ afle ©treibe finb berloren, 
5)en gelfenljarnifdj ju bur$bol>ren. 
Unb toütenb mit beg ©djmetfeS ßraf t 
©at eS jut @rbe mid) gerafft ; 
©djon fei)' id) feinen Äa$en gähnen, 
©S l)aut nad) mir mit grimmen 3<tynen, 
2llS meine ©unbe, mutentbrannt, 
3fa feinen Saud) mit grimm'gen Siffen 
©id) marfen, bafs eS !)eulenb ftanb, 
SBon ungeheurem ©$raerg jerrijfen. 

„Unb e$* e§ iljren »iffen fid) 
gntnrinbet, rafd) erljeb' id) mt<$, 
6rfj>äl)e mir be* geintes »löfce 
Unb jlofee tief ii)m ins ©cfröfc, 
9tad)fco!>renb bis ans ©eft, ben ©taljl. 
©(^loarjqueflenb f Jmngt beS SluteS ©traljl ; 
©in jutft eS unb begräbt im gälte 
9Hid) mit beS SeibeS SRiefenbaHe, 

3. SBaflUSfenBlid : the basilisk was a fabulous animal so deadly 
that its glance was fatal. 10. gelfenfcatmfdj : its hide was like 
a coat of mail, and hard as a rock. 25. §in : cf. 1. 23, p. 95, 
note. 
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Stofe fdjneH bie Sinne mir berge$n ; 
Unb ate id) neugejiärft ertoa<$e, 
©el)' i$ bic Änappen um midj jiefyt, 
Unb tot im »lute liegt bet 2)ra<$e." 

s ®e§ SeifaHS lang gehemmte Sufi 

»cf reit iefet aHcr ©örcr SBrujl, 

©o toie ber Sitter bieS gefprod&en ; 

Unb gefrtfadj am ©etoölb gebrochen, 

SBftlgt ber bermifdjten ©timmen ©<$aD 
xo ©i$ braufenb fort im 2Bieber$aH. 

Saut f orbern felbfi be3 OrbenS ©öljne, 

2>a& man bie #elbenftirne fröne, 

Unb banlbar im Sriumpljgepräng 

SBitt i$n bag 33oif bem Solfe geigen ; 
r 5 3)a faltet feine ©time jfteng 

®er 9Keifter unb gebietet ©^toeigen, 

Unb fpric^t : „S)en S)rad)en, ber bie« Sanb 
SSerljeert, fälugft bu mit tapfrer £anb ; 
6in ©ott bift bu bem Solle toorben, 
@in geinb fommft bu gurücf bem Orben, 
Unb einen fdjlimmern SBurm gebar 
©ein #erg, atö biefer 2>ra$e mar. 
2)ie ©flange, bie baS £erg bergiftet, 
2)ie 3»ietra^t unb SSerberben ftiftet, 
«5 2)a§ ift ber miberfpenft'ge ©eift, 

©er gegen 3ud)t fi<$ fre$ empöret, 
2)er Orbnung Ijetlig S3anb gerreifet ; 
S)enn ber ijl% ber bie SBelt gerftöret. 

14. baS SBolf : the crowd (inside) ; bem ©olfe : the people 
(outside). r 
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„2Rut geiget au$ ber SWameludf, 
©e^orfam ift beö ©Triften ©djmucf ; 
®enn too ber £err in [einer ©röfce 
©etoanbelt $at in ftned&teS »löfee, 
2)a gifteten auf Ijeifgem ®runb, 
2>ie Sföter biefeS OrbenS »unb, 
S)er Sßflidjten fämerjie ju erfüllen, 
3u bönbigen ben eignen SBiflen. 
2)idj Ijat ber eitle 3tul>m betoegt, 
SDrum toenbe bid) aus meinen Süden 1 
ffienn »er beS #erren 3o<$ ni<^t trögt, 
SDarf jtd) mit feinem Äreuj nic^t fdjmüdfen." 

35a bricht bie SWenge tobenb aus, 
©etoalt'ger Sturm betoegt ba3 £au§, 
Um ©nabe flehen olle »rüber ; 
$od) fdjtoeigenb Micft ber Sünglhtg nieber, 
©tin legt er bon ftdj bad ©etoanb 
Unb lüfet be8 50teifter8 firenge £anb 
Unb ge$t. ©er folgt iljm mit bem »liefe, 
Stamt ruft er liebenb iljn jurücfe 
Unb f pridjt : „Umarme midj, mein ©oljn l 
2)ir iß ber !)ärtre ftampf gelungen. 
9timm biefeS ftreuj. 6§ ift ber 8ol)tt 
S)er 2)emut, bie fid) felbft bedungen." 

3. ber $err: referring to Christ. 4. SBlöfce: see vocab. 7. Der 
$fü$ten fd&werjk: poetic for bie ftyoerfte $fü^t. 23. biefefi 
ßreuft : the badge of the order ; cf. L 19, p. 89, note. 
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Die Sürafdjaft 

Written August 27-30, 1798, and first published in the SRttfett* 
fclmanad) in 1799. 

The source of the poem was one of the fables of Hyginus. 
Schiller has followed the story very closely, except that he 
makes the tyrant assure Moeros, instead of the hostage, that 
should he fail to return his friend should die in his place and 
he be released from punishment This change places the em- 
phasis not upon the trust reposed by one friend in the other, 
but upon the loyalty of Moeros. To emphasize this the poet 
has also introduced the various obstacles that he had to over- 
come while returning. The change that comes over the king 
when he is convinced that fidelity is not merely an empty de- 
lusion forms a fitting and impressive conclusion. 

3u $tonQ§, bem S^rannen, f$ti$ 
3Röro§, ben 3)old) im ©ettxmbe ; 
3ljn fd&lugen bic £äfd)er in Sanbe. 
„2Ba3 tooßtcft bu mit bcm 3)old>e, foridj !" 
Entgegnet il)m ftnfter bet SBüterid). 
„$>ie ©tabt Don Scannen befreien !" 
„3)a§ f oflft bu am Sfreuge bereuen. " 

„3$ bin/' fjmd)t jener, „gu fterben bereit 
Unb bitte nid)t um mein Seben ; 
$>od) trnßft bu ©nabe mir geben, 
3d) Pe$e bid) um brei Sage Seit, 
SMS id) bie ©d)tt>efter bem ©atten gefreit ; 
3d) laffe ben greunb bir als Sürgen, 
3!)n magft bu, entrinn' id), erwürgen." 

3. ben S)ol$: the definite article indicates sharp and clear 
definition; so also bie @ä)toefter, 1. 13; ben Sfteunb, L 14. 
5-8. The laconic dialogue characterizes both the gloomy sternness 
of the tyrant and the manly bravery of Moeros. 12. 3$ jlefce = 
fo flefc id). 13. &atttn : here used for Shrfiutiflam. 
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3)a lä<$elt her Äönig mit arger 8tji 
Unb f jrcid&t na<$ furgem Sebenfen : 
„3)rei Stage ttrifl i<5 bir fd)enfen ; 
3)o4i nriffe ! toenn fte berftri$en, bic gfrtft, 
6^ bu gurüd mir gegeben bift, 
©o mufi er ftott beiner erblaffen, 
3)0(5 bir ift bie ©träfe erlaben." 

Unb er fommt gum gfreunbe: „3)er Äönig gebeut, 
S)afc \ä) am ßreüg mit bem Seben 
SBegaljle baS frebelnbe ©treben ; 
3)0(5 ttrttt er mir gönnen brei Stage 3eit, 
SMS iä) bie ©d)tt>efter bem (Satten gefreit ; 
©o bleib bu bem ftönig jum Sßfanbe, 
SJiS i<5 fomme, §u löfen bie Sanbe." 

Unb fdjtoeigenb umarmt iljn ber treue fjfreunb 
Unb liefert fid) aus bem Stgrannen : 
3)er anbete gießet toon bannen. 
Unb elje baS britte 3Rorgenrot föeint, 
©at er fönefl mit bem (Satten bie ©dfjtoefter toereint, 
(litt ljeim mit forgenber ©eele, 
3)amit er bie 3frijt nt^t toerfeljle. 

3)a giefet unenblidjer Siegen Ijerab, 
Son ben Sergen jtürgen bie Duellen, 
Unb bie Sä<$e, bie ©tröme fötoellen. 
Unb er fommt ans Ufer mit toanbernbem ©tab, 
3)a reiftet bie Srücfe ber ©trubel jjinab, 
Unb bonnernb forengen bie SBogen 
3)eS ©etoölbeS frad)enben Sogen. 

2Q. Silt ^etm : supply Unb ; and is hastening home, 25. mit 
»anbembem &tab = mit bem SBanberftab. 
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Unb trojilod irrt et an Uferd SRonb ; 
9Bie toeit er au$ fpft^et unb blidet 
Unb bie ©timme, bie rufenbe, föicfet, 
2)a ftöfeet lein Stocken bom ftd)ern ©tranb, 
5 SDet iljn fefce an bad getottnföte Sanb, 
»ein Sftfc^er leniet bie fttyxt, 
Unb ber toilbe ©trom nrirb gum SKeere. 

2)a ftnlt et and Ufer unb metijt unb fle|t, 
Sie $änbe gum 3*ud erhoben : 
„O ljemme bed ©tromed Stoben ! 
68 eilen bie ©tunben, im TOittag ffety 
3)ie ©onne, unb toenn fie nieberge^t, 
Unb id) farm bie ©tabt ni<$t erreid>en, 
©o mufj ber Qfreunb mir erblei<$en. "' 

15 3)0$ toa<$fenb erneut fi$ bed ©tromed 2But, 

Unb SBeUe auf Belle gerrinnet, 

Unb ©tunbe an ©tunbe entrinnet. 

$a treibet bie Sfagji i$n, ba fafet er fu$ 3Rut 

Unb toirf t fiä) hinein in bie braufenbe glut, 
so Unb teilt mit gewaltigen binnen 

2>en ©trom, unb ein ©ott tyt Erbarmen 

i. an UferS töanb = an be« UfetS Staub : poetical omission 
of the definite article. 3. bie ©timme, bie rufenbe : the attribu- 
tive adjective with the article, placed after its noun, with Schiller 
is a common poetic license. 5. fefee : potential subjunctive, 11. tut 
SRittag : from IL 18 and 20, p. 10 1, we learn that he started on 
his return journey early in the morning of the third day« L 15» 
p. 103, and 1. 5, p. 104, indicate respectively early and- late 
afternoon, 1. 14, p. 104, and 1. 5, p. 105, approaching sunset and 
its actual setting. The careful indication of time adds to the 
suspense. 
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ttttb getotont bad Ufer unb eilet fdtt 
Unb bantet bem tettenben ©otte ; 
2)a ftürget bie raubenbe Statte 
#ert>or au§ bed SBalbed nä<$tlid)em Orf, 
3 S)en Sßfab U)m foerrenb, unb fönaubet SWorb 
Unb hemmet bed SBanbererd ©tie 
Wxt broljenb gefötmmgener Äeule. 

„SBad »out iljr?" ruft er, für ©freien bleidj, 
„3dj ljabe nidjtd, aid mein Seben, ' 

10 Stod mufc id) bem Äönige geben !" 

Unb entreifet bie fteule bem SRftdjften gleidj; 
„Um bed Qfreunbed nriflen erbarmet eud) \" 
Unb brei mit gewaltigen ©treiben 
erlegt er, bie anbern entweihen. 

15 Unb bie ©onne berfenbet glüljenben Sranb, 

Unb, Don ber unenblidjen 2Rfi!)e 

ßrmattet, finlen bie ßniee. 

„O Ijaji bu mid) gnäbig aud 9tftuberdljanb, 

2tud bem ©trom midj gerettet and ^eilige 2anb, 
20 Unb foD Ijier berfdjmadjtenb toerberben, 

Unb ber greunb mir, ber liebenbe, fterben !" 

Unb ljordj ! ba fprubelt ed ftlber^efl, 
©anj nalje tme riefelnbed 9tauf$en, 
Unb fülle Ijält er, }u lauften: 

4. be« SBalbeft ttftd&ilid&ett Ort = SBalbeSbunlel. 8 ff. Note 
again the laconic speech and the rapidity of action. 20. ber» 
fd)tttad)ienb : Goethe objected to this motive and under the cir- 
cumstances it is rather forced to have him overcome with thirst. 
Perhaps the beauty of the description of the gushing spring, 
with its imitative alliteration of { and f$, is a sufficient justifica- 
tion for the incongruity. 
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Unb pel), aus bem pfeifen, gefdjtoafcig, fdjnefl, 
©prinflt murmclnb Ijeröor ein lebenbinger Duell, 
Unb freubig bücft er fid) nicbet 
Unb erfrifdfet bie brennenben ©lieber. 

s Unb bie Sonne blicft burdj ber 3^9* ©tun 

Unb molt auf ben glänjenben 3Jtotten 

$er Säume gigantifdje ©fatten; 

Unb gtoei SBonberer fteljt er bie ©trage gie!)n, 

SQßtH eilenben SaufeS öoräber flieljn, 
zo 2)a Dort er bie SBorte fie fagen: 

w 3efct ttrirb er ans ft reu j gef dtfagen/' 

Unb bie Stngji beflügelt ben eilenben 3?uf$, 
3j)n jagen ber ©orge Dualen; 
2)a flimmern in 9lbenbrot§ ©trafen 
is S3 on ferne bie Sinnen bon ©grafuS, 
Unb entgegen fommt iljm $l)ilojlratu8, 
3)e§ £>aufe§ reblidjer £>üter, 
®er erfennet entfefct ben ©ebieter: 

„3uriicf ! bu retteft ben greunb ntc^t meljr, 
so ©o rette baS eigene Seben 1 

3)en Job erleibet er eben. 

SSon ©tunbe ju ©tunbe gekartet* er 

2JMt Ijoffenber ©eele ber 2Bieberfel)r, 

3^m fonnte ben mutigen ©lauben 
2 S 3)er ^o^n be§ abrannen nid)t rauben." — 

„Unb iji e§ ju fpät, unb fann idj il)m nid)t 
(Sin SRetter tmflfommen erfdjeinen, 
©o foil midj ber Job iljm bereinen, 

20. rette baS ti$tnt 2eben : the good faith of the despot might 
well be doubted. 
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S)c§ tüljme bet blut'ge Stgtann ftdj nidjt, 

SDaj$ bcr 3?reunb bcm ftteunbe gebtodjen bie Sßflidjt; 

6t fd)lad)te bct Ojjfet jtoetc 

Unb glaube an Siebe unb Stteuel" 

s Unb bie ©onne geljt untet, ba fleljt et am Sot 

Unb fteljt ba§ ftteug fdjon etljöljet, 
2)a3 bie 3Renge gaffenb umfteljet; 
Sin bem ©eile f<fton jie!)t man ben Qfteunb empot, 
3)a jetttennt et getualtig ben bieten ©ljot; 
10 ,,2ßid), £>enfet 1" tuf t et, „ettofitget ! 
3)a bin i<$, f üt ben et gebütget 1" 

Unb (Stftaunen etgteifet baS S5ol! umljet, 
3fn ben Sltmen liegen fid) beibe 
Unb »einen füt ©djmetj unb ftteube. 
is S)a fie^t man lein 2luge ttänenleet, 

Unb jum ßönige bringt man bie SBunbetmät; 
S)et fitylt ein menfd)lid)e8 Stuften, 
Säfet fd^nell bot ben Stljton jie fügten. 

Unb bildet fte lange bettmmbett an. 
9o ©tauf f J>tid)t et: „@3 ifi eud) gelungen, 

3^t Ijabt baS # er J wir begttmngen: 

Unb bie Stteue, fie ift bod) lein leetet SBaljn; 

©0 nehmet aud) mid) jum ©enoffen an ! 

3<fj fei, getoäljtt mit bie Sitte, 
»s 3n cutem Sunbe bet btitte." 

I. $e8: more often beffett; gen. with the hortatory subjunc- 
tive ftd) tülpne. 3. groeie : note the strong ending for the rime. 
9. ©&or = 3Renge. 14. für = Dor. 24. id) fet = let me be. 
The imperative use of the subjunctive in the first person singular 
is not very often found. 



io6 ©djtller 

Da* tlettflfcfie £eff 

Written in August and September, 1798, and published with 
the title Bttrgerlieb in the 2Jhifen*9tImanadj in 1799. 

This poem, like Der ©paatergang and $aS Sieb Don bet 
(Slodt, deals with the development of human society. Ancient 
legends correctly represent the tilling of the soil and the plant- 
ing of seed as the beginning of civilization, and the Greeks 
celebrated one of their most important national festivals in honor 
of Demeter or Ceres, as the goddess of the grain and the 
founder of civil society. This festival was held at Eleusis and 
hence the title of the poem. 

SBinbet gum Jfrange bie golbenen ftljren, 
gleitet aud) blaue Spanen ljinetn ! 
fjfreube foil jebeS Sluge öerflären, 
S)enn bic ßönigin gießet ein, 
Sie Scgäljmerin ttrilber ©itten, 
SDie ben 3Renfd)en gum 3Renfd)en gefeilt, 
Unb in frieblidje, fefte £fitten 
SBanbelte ba8 betoeglidje $tlt. 

©d&eu in be$ ©ebirgeS Älüften 
Sarg ber Stroglobtjte fid), 
©er Stomabe liefe bie Striften 
Sffiüfte liegen, too er jfrid), 
5Dtit bem SBurffoiefe, mit bem Sogen 
Stritt ber Säger burd) baS Sanb; 
23el) bem Qfremifting, ben bie SBogen 
SBarfen an ben Unglüdteftranb ! 

5. bie 'ßönißtn: 1. e. the goddess Ceres, honored as the 
founder of society and civilization. 8. Rüttelt: with the prac- 
tice of agriculture, of which Ceres is the patron, nomadic life 
ends and permanent abodes are built. 13. SBüfte: with liegen, 
lying untilled. 16. 2Be$ bent gftembltng : because from the 
savage type described the stranger can expect no pity. 
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Unb auf tyxtm $fab begraste, 
Srrenb nad) be$ ÄinbeS ©put, 
GcreS bic toerlajfne ßüfte; 
3Wj, ba grünte leine glut! 
&a| fie $ier Dertraulid) toeile, 
3ft tein Obbad> il)r getoäljrt; 
JteineS Stempels Retire ©äule 
3euget, bafc man ©otter e$rt. 

fteine 3?ru<$t ber füfjen $ljren 
Säbt gum reinen 2Ral)l fie ein; 
Slur auf gräf$lid)en Altären 
Storret menf<|li<$e3 ©ebein. 
3a, fo toeit fie ttmnbernb freiffe, 
Sanb fte eienb fiberall, 
Unb in iljrem großen ©eiße 
Sammert fie bc3 SDtenfdpn Qfall. 

„tJfinb' id) fo ben 2Renfd)en tmeber, 
Sem nrir unfer 39ilb gelieljn, 
Steffen fdjöngeftalte ©lieber 
©roben im OtymjmS bitten? 
©aben mir U)m jum Sefifce 
9tt$t ber 6rbe ©ötterföofc, 
Unb auf feinem ßönigftfce 
©djtoeift er elenb, heimatlos? 

2. beS PinbeS Spur: cf. Plage ber Gereft, introductory 
note. 3. SereS is subject, and Ättfte object of begrüßte, 1. 1. 
5. »eile = »eilen möge. 16. Jammert fie : grieves her\ gall is 
the subject. 2g. ßöniflfifee: *. c. the earth as man's noble 
abode. 
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$tt$lt fein ©ott mit i$m 6 r kr men? 
deiner aus ber ©ef gen Gljor 
£ebet il)n mit SBunberarmcn 
2lu§ ber tiefen ©djmad) empor? 
3n beS Fimmels fel'gen £M)en 
Stieret fie nid)t frember ©d)merj; 
©od) ber aRenfd>!)eit 3lngfl unb 2Be!)en 
grüblet mein gequältes $erg. 

„2>af$ ber SRenfd) gum 3Renfd)en »erbe, 
©tiff er einen eto'gen Suub 
©laubig mit ber frommen @rbe, 
©einem mütterlichen ©runb, 
(Sljre ba$ ©efefc ber 3eiten 
Unb ber SRonbe Ijeil'gen ©ang, 
2Beld)e ftiß gemejfen freiten 
3m melobiföen ©efang." 

Unb ben 9tebel teilt fie leife, 
S)er ben Surfen fie ber^üflt; 
^ßlö^ltc^ in ber SBilben ftreife 
©te^tfieba, ein®öttcrbilb, 

2. ber SeFgen ©fror : i. t. the assembled gods. 8. gequftlteS : 
because mourning her daughter. 9. 311m üDienföett : - the word 
is used in its higher sense, a (wortAy) man; the thought being 
that he may realize his god-given nature. 10. Stiff... SBunb: 
referring to agriculture, which the rest of the stanza describes 
in highly poetical form. 12. mütterlichen: because the earth is 
the source of man's support. 13. Gtyre baS ©efefc: s. e, observe 
due times and seasons in sowing and reaping. 14. SRoitbe: 
referring to the changes of the moon, the months. 16. 3m . . . 
©efcmg : the poet thinks of "the music of the spheres." 17. ben 
9iebel : the gods were believed to appear surrounded by a cloud 
from which they emerged. 
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©<$tt>elgenb bei bem ©iege3ma$te 
Qfinbet fie bic rolje ©<§ar, 
Unb bic blutgefüllte ©d)ale 
39ringt man iljr jum Opfer bar. 

s Stbcr föaubernb, mit ßntfefcen 

SBenbet fie fid) toeg unb fpridjt: 
„SBlut'ge 3ligermal)le nefcen 
eines ©otteä Sippen nic&t. 
Steine Opfer tmll er ljaben^ 
tJrüdjte, bie ber £erbft befeuert, 
SDtit be3 3felbe§ frommen ©aben 
SBirb ber ^eilige bereljrt." 

Unb fte nimmt bie 2Bud)t be§ ©peereS 

2tu3 be§ 3ögerS rauher £anb; 
15 3Kit bem ©$aft beS 2Rorbgeti>eljre3 

3?urd)et fie ben leisten ©anb, 

Stimmt öon iljreS ßranjeS ©ptfce 

ßinen Rem, mit ßraft gefüllt, 

©enlt il)n in bie jarte SRifce, 
*> Unb ber Strieb beS ÄeimeS fd)tt>iflt. 

Unb mit grünen £almen fd&mücfei 
©id) ber Soben alfobalb, 
Unb fo toeit ba§ Stuge blicfet, 
SBogt es tote ein golbner SBalb. 

I. ©tCßCSrnQ^lc : hints at a cannibal feast. 13. bie 2Bu$t be9 
Speeres = ben toud&tißen ©peer. 20. ber Xrieb beg ÄetmeS = 
ber tteibenbe fleim. 24. Notice the alliteration. 
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Sätyfab fegnet fie bie (Srbc, 
8?lid)t ber erjten ©arbe »unb„ 
ma^lt ^n gclbftcin fid) gum $erbe, 
Unb eS foridjt bet ©öttin 3Runb: 

* „33ater 3*u8, ber über alle 

©ötter $errföt in ttljerS £ö!)tt, 

2)afc bie3 Opfer bir gefalle, 

Safe ein 3 e ^n jefct gefd)e!)n I 

Unb bem unglücffel'gen Solle, 
to S)a3 bid), #o!)er, nod) nid)t nennt 

Stimm tyntoeg beS 2tuge8 SBolfe, 

Stofc eö feinen ©ott erlennt V 

Unb e8 ljört ber ©d)tt>efter 8?le|m 

3eu8 auf feinem Ijoljen ©ifc ; 
15 ©onnernb au§ ben blauen fyotyn 

SBtrft cr ben gegacften SMifc. 

Sßrajfelnb fängt eö an gu lofjttt, 

C>ebt fid) »irbelnb bom 2lltar, 

Unb barüber f^ioebt in l)ol)en 
so Greifen fein gefdjnrinber Star. 

Unb gerffl&rt gu ber £errfd)erin g?üf$en 
©türgt ftd) ber 3Kenge freubig ©etoül^C 

3. gum gerbe : i. e. as an altar. 12. erfetmt : for sake of 
rime instead of the subjunctive erfetme. 13. ©djtoeftet: Ceres 
was a sister of Zeus, though he was usually addressed as 
"father," cf. 1. 5, by both gods and mortals. 15. The flash of 
lightning from a clear sky is the sign that the prayer of Ceres 
had been heard. The Old Testament, /. Kings, 18. 36-39, de- 
scribes an almost identical scene and miracle. 20. Kar: the 
symbol of Zeus. 
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Unb trie rol)en ©eelen gerfliefjen 
3n ber 2Renfd)Ud>feit etftcm ©efityl. 
3Berfen Don ftd) bic blutige SBeljjre, 
Öffnen ben büftergebunbenen ©inn, 
Unb empfangen bie göttli<$e 8el)re 
SluS bem SRunbe ber ftönigin. 

Unb toon iljren fronen feigen 
Me £immlifd)ett Ijerab, 
StljemiS felber fü^rt ben Steigen, 
Unb mit bem geregten ©tab 
SRifet fie jebem feine SRedjte, 
©efcet felbft ber ©renje ©tein, 
Unb beS ©tys toerborgne 3Rädjte 
Sabet fte ju 3eugen ein. 

Unb es lommt ber ©ott ber 6ffe, 
3eu§' erfinbung§reid>er ©o§n, 
Siibner fünftli<$er ©cfäfee, 
$o$geIel)rt in 6rj unb Son. 
Unb er leljrt bie ftunft ber 3<*nge 
Unb ber Slafebälge 3ug; 
Unter feines £ammer§ 3toange 
»übet fid> juerft ber $flug. 

Unb SRhtertoa, Ijod) toor alien 
Stagenb mit genridjfgem ©peer, 

2. The savages for the first time experience the finer feel- 
ing of humanity. 9. Themis precedes, since she establishes pro- 
perty rights by setting up law and apportioning the land. 13. 
be8 StiJE: even the gods regarded such an oath as inviolable. 
15. ber ©ott bet @ffe : i. e. Vulcan. 23. SJlineröa was the pro- 
tectress of the state in war and peace. 



na exilier 

Säfci bie ©titnme mächtig flauen 
Unb gebeut bem ©ötterljeer. 
tiefte SRauren ttriß fie grünben, 
Sebetn ©cfcufc unb ©d)irm ju fein, 
5 S)ie gerfireute SBelt ju binben 

3u toertraultdpm SJetein. 

Unb fie lenlt bie £errf<$erfd)ritte 
2)urd) be3 gelbes tociten tylan, 
Unb an iljreS 8?uf$e8 Stritte 
io heftet fid) ber ©renjgott an* 

SDtejfenb führet et bie ftette 
Um beS £ügel3 grünen ©aum; 
Sluclj be§ tüilben Stromes Sette 
©djliefct fie in ben Ijeü'gen SRaum. 

15 3llle 9tymj>l)en, Dreaben, 

Sie ber Snellen Artemis 

folgen auf be§ S9erge§ Sßfaben, 

©djttringenb iljren 3fägerfJ>iej$, 

Wit fommen, alle legen 
*> £änbe an, ber 3ubel fdjallt, 

Unb bon iljrer $£te ©flögen 

ßrad)enb jtfirjt ber gidjtentoalb. 

2tu<$ au§ feiner grünen 2Me 
©teigt ber fd)ilf belränjte ©ott, 

io. ©rengßott : in Roman mythology, Terminus, represented 
with a human head but without feet or arms, to show that he 
never moved. II. Rtttt : i. e. a surveyor's chain. The poet 
evidently thinks here of establishing the limits of states, a stage 
in advance of individual property. 24. ber fdjilfbefrangte ©ott : 
i. e. the river god, represented as crowned with reeds and rushes. 
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SBMgi bett fätoeten glofc gut ©teile 
2luf bet ©ötttn 2Ra<$tgebot; 
Unb bie leid)tgefd)fitgten ©tunben 
fliegen ans ®ef$ift getoanbt, 
Unb bie raupen ©tämme tunben 
Sitxliä) ftd) in tytet £anb. 

Sludj ben SReetgott fieljt man eilen ; 
Stofd) mit be§ StribcnteS ©tog 
Stidjt et bie gtanitnen ©äulen 
9lu3 bem Stbgetippe los, 
©dringt fte in getoalt'gen £änben 
£o<$, mie einen leisten Sau, 
Unb mit $etme3, bem be^enben, 
Xütmet et bet «Kauten 2Bafl. 

9bet au3 ben golbnen ©aiten 
Socft 3tpoH bie Harmonie 
Unb baS ljolbe 9Rafi bet 3«ten 
Unb bie 5Dtad>t bet 2Relobie. 
SDtit neunftimmigem ©efange 
fjfaflen bie ßamönen ein; 
Seife na<$ be3 2iebe§ ftlange 
fjfttget fid) bet ©tein gum ©tein. 

I. Sflofc is here, and according to Grimm, masculine; com- 
mon usage, however, makes it neuter. 3. Sfcmben = Jj)oten : 
the daughters of Zeus. As goddesses of home and seasons they 
symbolize time spent in toil. 7. SReergott = Poseidon, or Neptune, 
whose symbol was a trident He is associated here apparently 
with suggesting navigation and trade. 17. SRafj bet 3*iten: 
i. e. rhythm. 20. ftautölten : the muses were usually represented 
as nine in number, hence neunftimmig, 1. 19. 21-22. The poet 
refers to the tradition that when Amphion built the walls of 
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Unb bet Zote toeite gflttgel 
©efcet mit erfaljtnet £anb 
Sgbele unb fügt bie Stiege! 
Unb bet ©<pjfer fefteS Sanb. 
; ©djneß burd) taföe ©ötterljänbe 

3ft bet Sffiunberbau boübrad&t, 
Unb bet Stempel lettre SBdnbe 
©längen föon in gefteSptadjt. 

Unb mit einem Ätonj Don 3Jtytten 
Sialjt bie ©öttetfönigin, 
Unb pe fü$tt ben föönjlen Ritten 
3u bet föönften £>ittin $in. 
SBcnuS mit bem falben ßnaben 
©umfielet felbft bad etfte ^aax, 
Wit ©ötter bringen ©aben 
©egnenb ben SBetmäljlten bat. 

Unb bie neuen SBfitget gießen, 
SSon bet ©ötter feigem ©l)ot 
• (Singefüljrt, mit £atmonieen 
3n baS gafilidj offne SEot. 
Unb baS Sßriefteramt Dertoaltet 
GeteS am 2lltar beS 3*u8, 
©egnenb tljre £anb gefaltet 
©J)tid>t fte ju be$ SolfeS ßreiS: 

Thebes, the stones were laid and joined by virtue of the music 
he produced on his lute. 

3. (J^bclf, as the founder of cities, was represented as wear- 
ing a mural crown. Here she completes the work by hanging 
the gates of the city. 9. The myrtle, one of the symbols of 
Venus, is still used in bridal wreaths. 13. JhtaBett: Eros or 
Cupid, son of Venus, and her constant companion. 
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„Sretyctt liebt boS Sicr bcr SBüjte, 
ftrei im Stljer I>errfd>t bcr ©ott, 
3&rer »ruft gemalt'ge Süjlc 
3ä^met boS Slaturgebot; 
5 $0$ bcr 2Renf<$ in tljrer 9Bitie 

©oll fidj an ben SDfcenfdjen reiljn, 
Unb allein burdj feine ©Ute 
Äann er frei unb mächtig fein." 

SBinbet gum Strange bie golbenen #l)ren, 
zo gffojfjtet au ^ blaue Arianen hinein 1 

gfreube foil jebeS 3luge berflftren, 

3)enn bie Königin gießet ein, 

3)ie uns bie fttfee Heimat gegeben, 

Sie ben TOenfdjen gum 9Renf$en gefeilt 
x5 Unfer ©efang foil fte feftltd) ergeben, 

S)ie beglücfenbe 2Rutter ber SBelt! 



Da* titb von bev <5locfe 

VIVOS VOCO. M0S.TU08 PLANGO. PULGUÄA FRANGO. 

Written between 1797 and 1799, and first published in the 
SRufemHlmaitadfc in 1800. 

For a long time the poet had had in mind the general theme 
of this poem, of which he often spoke, and during his visit to 
Rudolstadt in the spring of 1788, he had frequently visited the 
bell-foundry there. The first definite mention of the poem is, 

I ff. Instinct rules the brute, natural law the gods; between 
them man is governed by the laws of social intercourse, by 
ethical principles, upon which genuine freedom rests. 



n6 ©d&tllet 

however, in a letter to Goethe, July 7, 1797, in which he 
speaks of having begun work on his "bell-founding song," and 
adds that he is very deeply interested in it, and that it will 
take several weeks to complete the poem, since it requires so 
many different moods. 

The poem presents a series of beautiful pictures illustrating 
the development of the individual. By the various steps in the 
casting of the bell, the analogies of human life are suggested, 
while the strong central figure of the Master bell-founder gives 
the whole an artistic unity. The poem is a sort of dramatic 
monologue. It is the most magnificent as well as the most 
popular of Schiller's lyrics, and well expresses the spirit and 
temper of the German nation. 

gcftgcmaucrt in bcr (Srben 

©tel)t bic Sorm, au§ 2el)m gebrannt. 

£eute mufe bic ©lode toerben I 

Srifd), ©efellen, feib jur £anb I 

Son ber ©time ^eife 

Stinnen rnufc bet ©dftoeifc, 
©oil ba§ SBerf ben 9Reifter loben; 
®o$ ber ©egen lommt Don oben* 

3um Sßerfe, baS ttrir ernft bereiten, 
©ejiemt fid) tt>ol)l ein emfteS 2Bort; 
SBenn gute SReben fie begleiten, 
®ann fliejst bie Arbeit munter fort. • 
©0 lafet uns jefct mit gleifc betrauten, 
2Ba3 bur$ bie fömadje ftraft entforingt ; 
S)en fdjledjten 3Rann mufc man beraten, 
25er nie bebadjt, toaS er öoübringt. 

1. Gfrben shows the old weak declension ending of the dative 
sing. 15. fd)led)teit: cf. vocab. 
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S)a3 tft*3 ja, toaS ben 9Renfd)en jieret, 
Unb bogu toarb tym bcr SBerftanb, 
$afc er im innern £er jen f Jriiret, 
2Ba8 et erf$afft tnit feiner #anb. 

Stemmet #olj bom gidftenftamme, 
$o<$ red^t trodfen tofet e3 fein, 
Jtafi bie eingepreßte flamme 
©$lage ju bem ©$tt>aldj f)inein I 

fto^t beS ftutferS 2Jrei, 

©djnell ba8 3inn gerbet, 
Stofc bie 3% ©iodf enfoeife 
Sfttefce na$ ber redjten SBcife ! 

2Ba3 in bed StommeS tiefer ©rube 
S)ie $anb mit fjeuerä #ilfe baut, 
$odj auf bed Sturmes ©lodfenftube, 
t)a nrirb ed Don uns jeugen laut. 
9tod> bauern ttrirb'3 in fpäten Stagen 
Unb rühren trieler 2Renf$en Dl)r, 
Unb ttrirb mit bem betrübten Ilagen 
Unb flimmert §u ber Slnbadjt $l>or. 

2. »arb = toutbe gu teil, tourbe Gegeben. 3. foüret is indica- 
tive, both lor the rime and to show that the result is considered 
as certain. 7. eingepreßte {{lamme: in a reverberatory furnace 
(see Cent. Diet, under reverberatory) the flames and heat are 
driven from their separate chamber through the throat (Sd)tt>ald)) 
upon the ore. 10. fcerbei implies bringt. Tin is added after 
the copper is partly fused. 13. in be8 StotmneS tiefer ©rube = 
\n bet tiefen $<nnmg,rube. 20. ber 9tabad)t <£{jor = ber G$or 
(bie Sfctfammlung) bet ffobädfeiigen. 
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2BaS unten tief bem 6rbenfo$ne 
SaS medjfelnbe 33erl)ängniS bringt, 
SaS fölägt an bie metaflne ßrmte, 
Sie eS erbaultdj meiter Hingt. 

SBeifec Slafen fei)' i<$ f bringen; 
SBolji ! bie 3Raffen finb im ftlufe. 
fiafct'S mit 2tf$enfalg bur<$bringen, 
SaS beförbert föneß ben ©u&. 
3lud> Don ©Raunte rein 
3Wufe bie 3Rifd>ung fein, 
Saft Dom reinlichen SRetofle 
Kein unb boll bie Stimme f<$afle. 

Senn mit ber Qfreube Qfeierflange 
Segrüfjt fie baS geliebte ftinb 
5Kuf feines ßebenS erftem ©ange, 
Sen es in ©<$lafeS 3lrm beginnt; 
31jm ruljen no<$ im 3eitenfdjofje 
Sie föroargen unb bie Reitern Sofe; 
Ser Mutterliebe garte ©orgen 
Semadjen feinen golbnen SBorgen — 
Sie 3a^re fliegen J>feilgefd)tmnb. 
5Bom 2Wäb$en reifet fi$ ftolj ber ftnabe, 
6r [türmt ins Seben nrilb IjtnauS, 



i. unten tief: far below (*. e. the belfry). 3. bie metaflne 
Krone : i. e. bie ©lodfe, or better Äranj, the rim of the bell. 
7. 8fä>nfal3 prevents oxidation. 16. in ©O^IttfeS %tm = fdjltt* 
fenb in ben Ernten : referring to the infant's baptism. 17. rufyn 
nod) : 1. e. his fate is not yet decided. 
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Jtordjmifet bie SSelt am SBanberftabe, 
ftremb feljrt er $eim ins SSater^auS. 
Unb Ijerrli^, in ber 3ugenb prangen, 
2Bie ein ©ebilb aus Oimmeldfytyn, 
TOit jüdjtigen, toerfdjämten Bangen 
©ieljt er bie Jungfrau bor jtty fte$n. 
S)a fafet ein namenlofeS ©ejjnen 
2)eS SünglingS #erj, er irrt allein, 
3lu§ feinen Slugen brechen Stränen, 
6r fliegt ber Srüber ttrilben Stetyn. 
6rrötenb folgt er iljren ©puren 
Unb ift Don il)rem ©ruft beglüdft, 
3)aS ©d>önjle fud^t er auf ben ftluren, 
SBomit er feine Siebe fömttdft. 
O, jarte ©eljnfu^t, füfceS ©offen, 
S)er erften Siebe golbne 3eit ! 
3)aS äuge jiel>t ben #immel offen, 
@3 fdjtoelgt ba§ ©erg in ©eligleit; 
O, bafc fie emig grünen bliebe, 
Sie fd>öne 3eit ber jungen Siebe ! 

SBie fidj fdjon bie pfeifen bräunen l 
$)iefe§ ©täbd)en tau<$' id) ein, 
©el)n ttrir'3 ttberglaji erfdf>einen, 
2Birb'3 sunt ©ujfe jeitig fein. 

1. $utä)mt6t = butd&toanbert. The reference is to the 2B<m« 
btrja^te by which an apprentice prepared himself to become a 
master. 3. in ber Suflenb $tcmflen = in ptaitgenber Sugenb. 
10. »tuber = Äameraben; töetljtt = 6d&ar. 11. tyren = beS 
gR&bdjenS. 19. grünen = Mttljenb : a dialectic use of the infini- 
tive for the participle. 21. bie pfeifen : wind pipes or draft holes 
in the top of the furnace, that become yellow when the metal is 
properly fused. 23. '8 = e§, or indefinite. // will be time, etc. 
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Sefct, ©efeßen, f tif4 1! 

Sßrüft mir bets ©emifö, 
Ob baö ©probe mit bem 2Bet$en 
©i$ öcreint gum gutem 3*i#en, 

5 SJenn too baö ©trenge mit bem 3ö*te*t, 

SBo ©tarfeS fid> unb TOilbeS jwarten, 
Da gibt e§ einen guten ßlang. 
S)rum prüfe, toer fi$ etoig binbet, 
Ob fi$ ba§ #erg gum #ergen finbet ! 
S)er 2Bal)n ift f urg, bie 9teu' ift lang. 

Stebli<$ in ber »route fiodfen 
©Jrielt ber jungf räulidje ßrang, 
SBenn bie fatten ßird&engloden 
fiaben gu beS QfefteS ©lang. 
15 3tö> ! bcS fiebenö föönfte fteier 

gnbigt aud) ben ficbenSmai, 
9Rit bem ©ürteir mit bem ©fielet 
Steifet ber f$öne SBa^n entgtoei. 

2)ie ßeibenföaf t fliegt, 
2o 2)ie Siebe mufj bleiben; 

S)ie Slume üerblüljt, 

S)ie Sfruc^t mufc treiben. 

3. Spröbe : the copper. äBetd&en : the tin. 5-7. {tang, gatt 
(stern, tender), flat! and miß) (strong, gentle): referring to the 
two metals and also to the distinctive characteristics of the sexes. 
JHang: harmony. 17. ©ürtcl and @$letet: worn by the bride; 
symbolic of marriage. 19 ff. The short lines express the stren- 
uous effort of active life, while 11. 8-10, p. 121, suggest the 
prosperity thus attained. This arrangement is repeated in de- 
scribing the work of the wife and mother. The passage is often 
quoted. 
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Ser 2Rann mufe $tnau8 

3n§ feinblidje Seben, 

9Kufj ttrirlen unb ftteben 

Unb pffonjen unb f$affen, 
3 ßrliften, erraffen, 

9Jtuß »etten unb magen, 

SaS @lü<f ju erjagen. 
Sa jtrömet gerbet bie unenblidje (Saht, 
68 füllt fty ber ©jKidjer mit föftli<$er C^abe, 
xo Sie IRttume toadtfen, e£ beljnt fidj bad £auS. 

Unb brinnen maltet 

Sie gU^tige $au5frau, 

Sie 9Hutter ber JHnber, 

Unb l>errf#et toeife 
is 3fm f)äu3li$en greife, 

Unb lehret bie ^äbd&en 

Unb n>el>ret ben Knaben, 

Unb reget oljn' 6nbe 

Sie fleißigen #änbe, 
m Unb meljrt ben ©ettmm 

SWit orbnenbem ©inn, 
Unb füllet tnit ©djöfcen bie buftenben Saben, 
Unb brel>t urn bie fönurrenbe ©pinbel ben gaben, 
Unb fammelt im reinlidj geglätteten ©<$rein 
•5 Sie föimmernbe SBolIe, ben fd)neeid)ten Sein, 

Unb füget jum ©uten ben ©lanj unb ben ©djimmer, 
Unb ru|et nimmer. 

17. toe^ret: see vocab. Contrasted with lehret in 1. 16 it forcibly 
expresses the commonly accepted natural traits of the boy and girl. 
22. Sdjttfeett : explained in 1. 25 ; buftenben : suggests lavender. 
26. She provides not only what is needful ((Sitten), but also adds 
the ornamental (ben ©long unb ben ©trimmer). 
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Unb bcr Sater mit frohem »lie! 
Son bed #aufed meitf^auenbem ©iebel 
Übergäbet fein blityenb (Slue!, 
©ieljet bet ^pfoften ragenbe Säume 
6 Unb ber ©djeunen gefüllte Staunte, 

Unb bie ©petdjer, bom ©egen gebogen, 
Unb bed Borneo betoegte SBogen, 
3tül>mt ftd) mit ftoljem 2Wunb: 
Qfcfi, true ber @rbe ©runb, 
@egen bed Unglücfd TOadjt 
©ieljt mir bed #aufed $rad)t 1 
2)o$ mit bed ©eföided Wägten 
3ft fein eto'ger Sunb ju flehten, 
Unb bad Unglücf föreitet fdjneD. 

is 2Bol)l I nun lann ber ©ufc beginnen, 

©$ön gejaefet ift ber Sru$: 
2)od) beöor toi^S laffen rinnen, 
Setet einen frommen ©pru<$ ! 
©tofet ben 3<iJ>fen aus ! 

*> ©ott better' bad #aud ! 

Staudjenb in bed #enfeld Sogen 
©djiefet'd mit feuerbraunen SBogem 

4. ber $foften tagenbe SBäume: say towering posts; the 
reference is to the posts around which the haystacks are piled. 
6. ©eflfn = (Srnie. 8. Cf. the scriptural " Pride goeth before 
a fall." The following lines 12-14 express the idea underlying 
$er {Ring be§ $otytrateS. 16. @$ön Quartet: a bit of the 
alloy, when cooled and fractured, shows by its grain whether 
the proper proportions of copper and tin were used. 21. The 
molten alloy flows into the bell mold through openings at the 
turn or arch of the cannon or ear of the bell. 
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Sffioijtiätig ift bed gfeuerg 9Jta<$t, 

SBenn fie bet 2Jtenfd) besamt, betoaäjt, 

Unb tt>aS er bitbet, toaS et föafft, 

$aS banft er biefer £immel8fraft; 
s SDodj furd^tbar ttrirb bie £immel8lraft, 

SBenn fie ber Sfeffel ft<^ entrafft, 

6inl>ertritt auf ber eignen ©pur, 

3)ie freie Softer ber Statur. 

2Bel>e, toenn jte loSgelaffen, 
10 2Bad)fenb ol)ne SBiberfianb, 

3)urd) bie bolibelebten ©ajfen 

SBäljt ben ungeheuren Sranb ! 

$enn bie (Elemente Söffen 

S)a§ ©ebilb ber 3Jtenfdfjenl)anb. 
ts 3fo* ber SBoife 

Quillt ber ©egen, 

Strömt ber Stegen; 

Sud ber SBolle ol>ne SBaltf 

8ucft ber 6tra$l. 
*> £ört iljr'S rotmmem Ijodj bom Sturm? 

S)a8 ift ©turm I 

Slot ttrie Slut . 

3ft ber #immel; 

$a$ ift nic^t beS $age3 ©hit ! 
« 2Beld> Getümmel 

©trafen auf ! 

$amj>f toaUt auf ! 

7. auf ber eignen ©jror = nid&t Uflf)tnt (1. 1). 9 ff. Viehoff 
remarks that the description of the fire is one of the finest pas- 
sages of description in German literature. Observe especially the 
meter, the vivid adjectives, and the use of alliteration. 18. 933d)l: 
see vocab. 19. ber ©traljl = ber ©Ity. 2 1 . ©turm = ©htrmglocf e. 
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ftladfemb fteigt bie geuerfäule, 
$urd) ber ©trafce lange 3eile 
SBädtft e§ fort mit SBinbe&ile; 
ßo<$enb tüte au§ Ofens SRadjen 
©iü&n bic Süfte, »allen fragen, 
$f often ftürjen, genfter flirren, 
ftinber jammern, SRütter irren, 
Stiere ttrimmem 
Unter Strammem; 
9lfleS rennet, rettet, flüdjtet, 
Stagljefl ift bie 5Rad)t gelittet; 
SDurd) ber #änbe lange ftette 
Um bie SBette 

fliegt ber (Sinter; $0$ im Sogen 
©prifcen Quellen, SBajfertoogen. 
£eulenb fommt ber ©türm geflogen, 
35er bie flamme braufenb fu$t; 
Sßrajfelnb in bie bürre ftrudjt 
3fäHt fie, in be§ ©J>ei<$er§ SRäume, 
3n ber ©parren bürre Säume, 
Unb al§ tpolltc fie im Soeben 
fflttt fi<$ fort ber Grbe 2Bu$t 
Steigen in gemalt'ger Qfludjt, 
SBädjft fie in be§ £immel3 £>öl)en 
3tiefcngroj$ 1 
hoffnungslos 

13. um bte $ßtttt : that vie with each other, describing §ältbe. 
12-15. Lines are formed to pass buckets of water; hand pumps 
are also used, and to the streams they supply the terms Oucflett 
and aBaffcriüOflCn are applied. 22. Söutfct = ©ettidfct : say the 
very earth. Observe poetic order of fort which belongs with 
teilen. 
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SBeid>t bcr 9Henfd> ber ©ötterftärfe^ 
2JTü&ig fteljt er feine SBerfe 
Unb bettmnbernb untergeljn. 

Seergebrannt 
3ft bie etfitte, 

SBilber ©türme rauhes Sette. 
3n ben oben genfter^ö^Ien 
SBoljnt bad ©rauen, 
Unb beS #immels SBolfen flauen 
food) Ijhtein. 

6inen Slid 
yiai) bent ©robe 
©einer JQaht 

©enbet no$ ber 9Renfd> jurütf 
©reift frö^Hc^ bann jum SBonberftabe. 
2Ba3 gfeuerS 2But iljm aud) geraubt, 
6in füfeer Stroft ift il)m geblieben: 
6r jäljlt bie #äuj)ter feiner Sieben, 
Unb fiel) ! iljm feljlt fein teures £aupt. 

3n bie @rb' tft'S aufgenommen, 
©lüdfitd) ift bie gorm gefäflt; 
SBirb'S audj fdjön ju Stage lommen, 
Stofe es Steife unb ftunft üergilt? 

SBenn ber ©ufe mißlang? 

2Benn bie gorm jerfprang ? 
3ldj, trielleidjt, inbem mir hoffen, 
£at uns Unheil fdjon getroffen. 

IO. Qo$ : see vocab. 20. tft'S : the e8 refers to the bellmetal 
that has been run off into the mold. 26. fcoffen : 1. e. for the 
success of the casting. 
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3)em bunfeln ©djofc bet tjeif gen 6rbe 
SBertrauen toir ber £änbe Sat, 
SBertraut ber ©ämann feine ©aat/ 
Unb $offi, bafc fte entleimen toerbe 
s 3um ©egen nad) beS £immete 3tat. 

9tod) löftlidjeren ©omen bergen 
SBir trauernb in ber @rbe ©$ojj, 
Unb Ijoffen, bag es aus ben ©ttrgen 
6rblttl)eu foD ju föönerm 2o3. 

xo Son bent Some 

©(fyoer unb bang 

2önt bie ©lode 

©rabgefang. 

6mft begleiten iljre SErauerfätöge 
15 6inen SBanbrer auf bem legten SBege. 

3ld) 1 bie ©attin ift'S, bie teure, 
9td) ! e§ ift bie treue Gutter, 
3)ie ber fd&marje gfürft ber ©fatten 
SBegfüljrt aus bem 3trm beS ©atten, 
20 3lu§ ber jarten Jtinber ©d)ar, 

S)ie fie blüljenb iljm gebar, 
S)ie fie an ber treuen ©ruft 
2Bad)fen fal) mit SKutterluft — 

2. ber Q&nbe %at : i. *?. our work, referring to the casting. 
With this is compared the sowing of seed, in the hope of har- 
vest, and with allusion to St. Paul (i Cor. 15), the burial of 
the dead in the hope of resurrection. 10-13. The meter and 
the heavy vowels a and suggest the tolling of the bell. 14-15* 
In antithesis to 11. 13-16, p. 1 18, where the bell was rung for 
the child's baptism. 
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2ldj ! be§ Kaufes garte SSanbe 
©inb gelöft auf immcrbar; 
®cnti fte tooljnt im ©djattenlanbe, 
2)ie be8 $aufe3 SWuttcr »at; 
5 SJenn e§ feljlt iljr treues SBalten, 

3$re ©orge toadjt nic^t mel)r; 
3ln bermaifter ©täite galten 
SBirb bie gfrembe, liebeleer. 

8i3 bic ©lode fty beriefet, 
10 Safet bie firenge Arbeit ruljn. 

2Bie im fiaub ber SBogel ftrielet, 
SBag fidj jeber glücfli$ tun. 
SBinft ber ©terne ßid)t, 
fiebig aDer spflicijt 
15 ©ort ber 39urfd> bie Sefoer fdtfagen, 

SDteifter mufj fid} immer plagen. 

TOunter förbert feine ©dritte 
gern im tmlben Sforft ber SBanbrer 
9laä) ber lieben $eimatl)ütte. 
20 Slöfenb gießen Ijeim bie ©d)afe, 

Unb ber SRtnber 
aSreitgeftimte, glatte Sparen 
ftommen brtiDenb, 
3>tc gemoljnten ©tälle füllenb. 

5. 2BoItcn implies ruling rightfully and with tender solicitude; 
flatten suggests caprice and arbitrary conduct. 18. bet äBaitbrer: 
probably some huntsman, so that the following picture gives the 
four stages of culture, the hunter, the shepherd, the farmer, and 
the townsman. 
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©djtoer herein 

©<$n>anlt ber Sagen 

ftornbelaben; 

SBunt Don Qfarben, 
5 2Iuf ben ©arben 

Siegt ber Aran), 

Unb baS junge Soll ber ©dritter 

Qfliegt sum Stan}. 

9Har!t unb ©trage toerben [tiller, 
xo Urn bed £t$t3 gefelTge gflantme 

©ammeln ft$ bte #au3bett)oI)ner, 

Unb bad ©tabttor fdjltefst fi$ fnarrenb. 

©d)tt>arj bebecfet 

©id> bte ©rbe; 
is 3)od) ben fidjern Sttrger f<^tcdtet 

9H<$t bie 9ta$t, 

3)te ben SBöfen gräfjlid) toedet; 

SDenn bad Sluge bed ©efefces toadjt 

©eirflc Orbnung, fegenrei^e 
*> ^immelsto^ter, bte ba§ @lei<$e 

ftret unb leicht unb freubtg binbet, 
2)te ber ©täbte Sau begrünbet, 

6. ftrcmg : the harvest wreath. On the last load of grain a 
wreath was placed and the harvest hands spent the evening in 
social pleasure. The same custom still prevails in certain dis- 
tricts among builders, who crown the finished frame of a house 
and celebrate the rest of the day as a holiday. 17. gtfifeli<$: 
see vocab. Dread of conscience and the law. 21. The adjec- 
tives characterize a national government, based upon community 
of language, race, and custom (boS @leidje), that is the opposite 
of tyranny or oppression. 
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3)ie herein Don ben Oefilben 
Stief ben ungefeß'gcn SBilben, 
Eintrat in bcr 2Renfä*)en £ütien, 
©ie gemannt ju fanf ten ©Uten, 
s Unb ba$ teuerfte ber Sonbe 

SBob, ben Strieb gum SSaterlanbel 

Staufenb fletfj'ge #änbe regen, 
Reifen fid) im muntern 33unb, 
Unb im feurigen 39ett>egen 
SBerben alle fträfte !unb. 
9Reifter rityrt fi$ unb ©efeffe 
3n ber ftreiljeit |eil'gem ©<§ufc; 
3eber freut fid) feiner ©teile, 
SMeiet bem 38eräd)ter Strufc. 
is Arbeit ift beS SBürgerS Sitxbt, 

©egen ift ber SRülje 5ßrei3 ; 
6l)rt ben ftönig feine SBürbe, 
<51)ret uns ber £änbe glei^ 

#otber triebe, 
«o ©üfee ©intrant, 

SBeüei, toeilet 

greunblid) über biefer ©tabt ! 

9Röge nie ber Sag erf feinen, 

2Bo be3 raupen ÄriegeS Sorben 
25 35iefeS fülle Stal burdjtoben; 

6. XrieB = Siebe : cf. - beS SBaterlcmbS — patriotic instinct, 
Tell, 1. 848. 7-14. Peace, the direct result of law and order, 
assures each individual his own place in society as an organized 
whole. 17. C&rt . . . feine äBürbe = wenn feine äBilrbe ... efrt. 
The foUowing verse is the conclusion. 
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2Bo bet Fimmel, 
2)cn bed 3lbenbö fanfte »Jte 
8iebli<$ malt, 

33on ber 2>örfer, Don bet ©tftbte 
5 SBilbem »raube f$te<f ii$ ftra$lt ! 

9lun §etbred)t mir bad ©ebäube, 
©eine 3ttfi<$t W* erfüllt, 
$afc fi<$ $erg unb 3luge toeibe 
3fe bem toofclgelungnen SBilb. 
10 ©d&nringt bcn Jammer, f$tt>mgt, 

SBiS bcr 3Rantcl fpringt ! 
SBenn bie ©lotf foil auferfteljen, 
SKujj bie gform in ©tttdten gefcen. 

S)er SReijler !ann bie tJorm jerbre<$en 
is 9RU toeifet £anb gur testen 3eit I 

2)o<$ mejje, roenn in 8flammenbü$en 
S)a3 gitifabe 6rg fi<$ fclbft befreit ! 
Slinbmütenb mit be§ 5)onnerS Äradjjen 
3erfprengt es baS geborftae £au$, 
» Unb mie au£ offnem $öDenra$en 

©pcit e§ Serberben gttnbenb aus. 
2Bo rolje Gräfte finnloS malten, 
Sa fann fid) lein ©cbilb gehalten; 
SBenn ft$ bie Söller fclbft befrein, 
25 3)a lann bie SBo^lfa^rt nid>i gebeten. 

6. (ÜeB&ube = mantle, the shell covering the outer surface of the 
casting. 14-25. The breaking of the mold under the master's 
direction is contrasted with the disaster resulting from its bursting 
when the molten metal is poured into it The latter suggests 
revolution. 19. $auS : like ©ebäube, 1. 6 = mantle. 24. $5Ut* 
. . . befrein : i, e. without guidance. SBdlfer = populace. 
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SBel), mnn jt$ in bem ©$ofe ber ©täbte 
2)er gfeuergunber [tili gekauft, 
S)a§ Soll, gerreifeenb feine ßette, 
3ur ßigenljüfe, fd)recf lid) ßretf 1 1 
$a gerret an bet ©lode Strängen 
S)er Slufruljr, bafc fie Ijeulenb fd)allt, 
Unb, nur gemeint gu S^t^engllängen, 
2)ie Sofung anftimmt gur ©etoalt. 

tJreiljeit unb ©leid&ljeit 1 $ört man flotten; 
2)er rujj'ge ^Bürger greift gur 2Bel)r, 
5)ie ©trafeen füllen ftd), bie fallen, 
Unb SBUrgerBanben gieljn untrer. 
2)a »erben Sßeiber gu £t)änen 
Unb treiben mit (Sntfefcen ©djerg; 
Woä) gud enb mit be£ $antl>er3 3^^nen 
3erreij$en jte beS Sfcittbcö £erg. 
9H$t§ ^eiliges ift meljr, e§ löfen 
©id) alle 23anbe frommer ©d)eu; 
©er ©ute räumt ben Sßlafc bem ©öfen, 
Unb alle Sajler toalten frei* 
®efäl>rlid) ift'S, ben 8eu gu toedten, 
SBerberMidfc ift beS SEigerS S^; 
3ebo<$ ber fd)red lid)fte ber ©freien, 
2)aS ift ber 3Renfd) in feinem 2Bal)n. 

4. fdfcedCIidfr: with terrible results. 5 ff. The bell sounded 
far insurrection rings out the signal for violence. 9 ff. Refer- 
ence to the French Revolution and the Reign of Terror. 15. 
|ttdettb : construe with $erj. Schiller bases this statement upon 
a letter written to him by his fiancee, Charlotte von Lengefeld, 
in 1789. 
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SBel) betten, bie bem ßnrigblinben 

S)e§ Siebtes £immel§fa<fel leiljn ! 

©ie ftraljlt ifm nidjt, fte lann nur jünben, 

Unb äfd^ert ©täbt' unb Sänber ein. 

5 tjreube $at mit ©ott gegeben I 

©e§et ! toie ein golbner ©tern 

2lu§ ber £ülfe, blanl unb eben, 

©d)ält ft<| ber metaüne item, 

Son bem £elm sum $rang 

10 ©Jrielt'ä toie ©onncnglanj 

Slud) be£ SBappenS nette ©Silber 
Soben ben erfahrnen Silber» 

herein l herein! 
©cfcHcn alle, fdjliefet ben Keinen, 
x 5 Safe tuir bie ©lode tauf enb toetyen l 

Goncorbia foH iljr 9iame fein. 
3ur 6intrad)t, ju ^erginnigem Vereine 
SSerfammle fie bie liebenbe ©emeine. 

Unb bie§ fei fortan iljr 33eruf, 
*> SBoju ber SMeifter fie erfdjuf : 

$0$ überm niebern (Srbenleben 
©oll fte im blauen £immeföjelt, 
S)ie 9?ad)barin be§ ®onner§, fdjtoeben 
Unb grenzen an bie ©ternentoelt, 

1. ©»iöBIitibcn = ber ÜÄcttW i« feinem Söaljn : the mob. 
2. S)c5 Stentes §tmmel8facfel : t. e. the privileges of freedom, 
5. mir: the master is speaking. 9. fylm . . . #ranj: see vocab, 
10. ©jrielt'S : it glistens. 12. SBtlber = SBilbttcr : designer. 15. 
taufettb: a common ceremony in Catholic lands; compare tha 
christening of a ship. 18. ©emeine = ©emeinbe. 
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©of eine ©timme fein Don oben, 

2Bie bet ©eftirne Ijefle ©$ar, 

2)ie iljren ©d)ö|>fer toanbelnb loben 

Unb fügten ba§ behängte 3al)r. 

Slur eitrigen unb ernften 2)ingen 

©ei iljr metatfaer 2Runb getoeiljt, 

Unb ftünblid) mit ben föneKett ©d&nringen 

Serityr 9 im gfluge fie bie 3*ü* 

3)em ©d)icffal lei^e fie bie 3unge; 

© e t b ft IjergfoS, o$ne 2»itßcf ül)!, 

SBcgleite fie mit iljrem ©d)timnge 

$e§ SebenS toedjfefoolIeS ©jriel. 

Unb trie bet fflang im DIjr öergeljet, 

S)er mäd)tig tönenb iljr entfd&allt, 

©0 leljre fie, bafe nid)t§ befielet, 

2)afc afle§ 3rbifd)e berljallt. 

Sefco mit bet ßraft be3 ©trangeS 
SBiegt bie ©lod' mir aus bet ©tuft, 
3)afe fie in bad 9tei$ be§ JtlangeS 
©teige, in bie £immeteluf 1 1 

3iel)et, gießet, $ebt ! 

©ie betoegt fid), fd)tt>ebt 
gfreube biefer ©tabt bebeute, 
5 riebe fei i^r erft ©eläute. 

3. Toben : the subject of this verb and of fügten in 1. 4 is 
bie, referring to the collective noun §>$ar. Its plural form is 
due to the dependant genitive, bet ©cftirnc. Otherwise a plu- 
ral verb with a collective noun, even after a relative, is very 
rare. 8. &t\t: subject of berühr'; a poetic reference to the 
striking of the hours. 18. ttriegt : see vocab. 23. bebeute : may 
it bode. 
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Va§ mäbdutn von (Drtean* 

Written in 1801 and published in S)a8 Xafd&eitBudfr für Samen. 

The poem originally bore the title SBottaiteS $ucette Ullb bie 
Suttgfrau bon Orleans, and the first stanza is directed against 
Voltaire's travesty of the career of Joan of Arc. His calumny, 
for such Schiller rightly regarded it, had been so fully accepted 
in the literary world that the poet, when writing his drama, 
refused to make known his subject lest it should appear ridicu- 
lous. It is therefore true that her memory was as well served 
in the literary world by Schiller in his drama as it was in the 
theological world by Pope Calixtus II., who revoked her ex- 
communication. 

2)a§ cble 33ilb bet 9Kenf$!)eit gu beritten, 
3m ticfftcn ©taube mälgte bid) bcr ©pott; 
ßrieg fityrt bcr SBife auf etbig mit bcm ©$önen, 
5 6t glaubt nid)t an ben (Sngel unb ben ©ott; 
2)cm £ergen tmff er feine ©<$äfee rauben, 
2)en SBaljn befriegt er unb beriefet ben ©tauben. 

3)od), tuie bu felbft aus finblid)em ©ef$led)te, 
©elbft eine fromme ©d)äferin tbie bu, 
Steigt bir bie 5)i$tfunft tyxt ©ötterred&te, 
©djmingt fi<$ mit bir ben etb'gen ©ternen ju. 
3Wit einer ©(orte Ijat fie bi$ umgeben; 
3)id) fdjuf baS £erg, bu nrirft unfterbli$ leben. 

©8 liebt bie SBelt, baS ©traljlenbe gu f$tt>ürgen 
is Unb ba§ ßrljabne in ben ©taub gu gie§n; 

2)o$ fürchte nidjt I 8& gibt nod) fd)öne bergen, 
S)ie für baS £o|e, £errlid)e erglüht. 
$en lauten Sftarft mag 2Komu§ unterhalten; 
(Sin ebler ©inn liebt eblere ©eftalten. 

8. auS finbltdjem ©efd&led&te : i. t, in close touch with nature. 
18. Httomuß: see vocab. 
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«Hell* 

Cine (Beifterfttmme 

Published in $a& fcaföenoudj fat $amett in 1803. 

Thekla was the daughter of the hero in Schiller's drama 
SBottenßeitt. At the close of the tragedy, in grief and despair 
at the death of her lover, Max Piccolomini, she intimates suicide, 
but still the reader is left in doubt as to her fate. The poet 
evidently intended to answer the doubt in this poem, for the 
opening lines express the question, the stanza concluding with 
the words from Thekla's song in the drama, ,$afc' tcfj tticfjt ge* 
liebet irnb gelebei?" (piccolomini, Act III, sc. 7.) As a voice 
from the spirit world, she sings of life and love in a land that 
knows no parting. The naive expression of the verities of the 
eternal world lend to the poem a peculiar charm. 

On September 9, 1802, Schiller sent this and another poem 
to Körner, who replied, «The second poem (Xljetla) is especially 
attractive, the tone is splendidly sustained, and depth of emo- 
tion is united with the greatest simplicity. Here you have 
surrendered yourself entirely to fantasy and have been re- 
warded." 

2Bo id) fei, unb too mid) Ijingetnenbet, 
SU8 mein flüd&fger Statte bit entfd&toebt? 
$aV i$ nid)t befd&lojfen unb geenbet, 
§aV i$ ni$t geliebet unb gelebt? 

SBiflp bu nafy ben 9tod)tigaflen f ragen, 
$ie mit feelenöofer 2Mobie 
£i$ entlüden in be§ SenjeS Sagen? 
Slur fo lang fie Hebten, maren fie. 

2. fei: subjunctive of indirect question, voicing the doubt in 
which Thekla's fate is left in the drama. 5. Cf. 2)eS <Dtäb* 
4en8 ftloge, 1. 7, p. 86. 9. {0 lang . . . maren jie : life and love 
are one, is the implication. 
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Ob t$ ben Verlorenen gefunben? 
©foube mir, t<$ bin mit ifm bereint, 
2Bo fid) ni<$t meljr trennt toaS jt$ berbunben, 
Sort, too leine Sräne nrirb gemeint. 

s Sorten toirft au$ bu uns nricber ftnben, 

SJBenn bein Sieben unferm Sieben gleist; 
Sort ift auö) ber SSater frei Don ©imben, 
Sen ber blut'ge SBorb ni$t meljr erreicht. 

Unb er fitylt, bafe tljn fein 2Bal)n betrogen, 
to Site er aufwärts gu ben ©ternen fal); 

Senn mie jeber toägt, ttrirb iljm getoogenj 
SBer e§ glaubt, bem ift ber &t\V$t na§. 

SDBort gehalten toirb in jenen SRäumen 
3ebem fdjönen gläubigen ©efüljl. 
is 2Bage bu, ju irren unb gu träumen: 

£ol>er ©inn liegt oft in finb'fdjem ©Jriet. 



Written in 1803, originally for Goethe's SJttttttod&Sfr&ttäd&ett. 

There runs through the poem a threefold parallel, the four 
elements of the material world, of human life, and of punch. 
Such is the theme of the poem, but the analogies presented 
are decidedly defective and indefinite. This is, however, of 
little consequence, for the genial spirit and the music of the 
verse are the charm of the song. 

7. ber S&oter: i. e. Wallenstein. 13. Jenen tRftunten: L e. in 
celestial spheres. 16. Jpofyer ©ttttt . . . Spiel : knowledge of the 
Divine, which the poet seeks to symbolize, rests upon a child- 
like trust, not upon reason. 
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SSicr (Elemente, 
3nnig gefeilt 
Silben ba§ Seben, 
Sauen bie SBelt 

Sßrefet ber 3toM* 
©oftigen ©tern ! 
£erb ift be§ Seben« 
3nnerfter ffietn. 

3efct mit beg 3udfer8 
Sinbernbem ©aft 
3äl)met bie ljerbe 
SJrennenbe Shaft 1 

©iefeet beS SBajferS 
©prubelnben ©djtoaH l 
SBaffer umfanget 
Stufig baS 5tfl. 

tropfen beS ©eifteS 
©tefeet hinein ! 
Seien bem fiebern 
©ibt er allein. 

6$* e§ berbüftet, 
©köpfet eä fd)neH I 
9tur menn er glühet, 
Sabet ber Duett. 

1. SBier Elemente : earth, air, fire, and water were regarded 
by the ancients as the constituents of which all things were 
composed. 
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©er 0vaf von Qatefmra 

VaOabe 

Written in April, 1803, and first published in Dal Zafdftett- 
bud& für ©amen in 1804. 

Schiller cites as the source of his poem the Chronicum Hel- 
veticum of the Swiss historian Tschudi, and makes the follow- 
ing annotation: "Tschudi, who gives us this anecdote, says 
also that the priest who had this little encounter with the Count 
of Habsburg later became chaplain to the Elector of Mainz, 
and in the election which followed the Great Interregnum did 
much to direct the Elector's thought toward the Count" The 
original seat of the Habsburgs was in northern Switzerland, 
where vestiges of their original castle are still to be seen. 

As in all of Schiller's ballads, except Set Qattbffftuft, an 
underlying ethical idea is easily discernible. Here it is pious 
humility rewarded with good fortune in this world. In treat- 
ment, the ballad is strongly dramatic. The scene, the actors 
and their parts are all presented, thus affording a fine example 
of Schiller's natural bent toward dramatic form. 

3u Sfod&en in feiner ßaiferpradjt, 

3m altertümlichen ©aale, 
©afe ßönij} SRuboIfS ^eilige 2Ra<$t 

SBeim feftli^en ffirönunflöma^le. 
2)ie ©peifen trug ber ^faljgraf beS 9tl>ein8, 
@3 fdjenfte ber Söljme be§ perlenben SBetnS, 

2. 9la$en (see vocab.) was the ancient coronation city of the 
German empire. Rudolf I. of Habsburg was crowned there as 
King of Germany, Oct 24, 1273. 4. ftubolfS . . . SRotftt : the 
expression imitates a Greek construction that may also be used 
in English; (eilig refers the kingly office to divine origin. 6. 
$fal3ßtaf : it was not till a later date that the seven electors 
received regular offices in the imperial household, the Palsgrave 
of the Rhine becoming archdapifer and the King of Bohemia 
archcupbearer. Schiller was aware of the anachronism, but fol- 
lowed his sources. 7. SBetttS : a partitive genitive with fünfte. 
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Unb alle bic SSöljler, bic fteben, 
SBte bet ©terne 6!jor urn bic ©onne jidj ftcHt, 
Umftanben gefdjäf tig ben £>errf<$er bet SBelt, 

S)ie SBttrbe bed 3lmte3 ju üben. 

Unb rings erfüllte ben $ol)en SBallon 

$a3 Sol! in freub'gem ©ebränge; 
Saut mifd&te ft$ in ber Sßofaunen SEon 

$a£ jaudfeenbe Stufen ber SRenge; 
Denn geenbtgt na$ langem berberblid&en ©treit 
2Bar bie faiferlofe, bie fd&redltd&e 3eit, 

Unb ein 8tidf)ier tear toieber auf ßrben; 
9li$t Blinb mel>r maltet ber eiferne ©J>eer, 
9K<$t furztet ber ©d&tt>ad&e, ber grieblid&e me§r, 

$e8 2Rä$tigen ffleute ju merben. 

Unb ber ftaifer ergreift ben golbnen Sßofal, 

Unb foridjt mit gufriebenen SBticf en : 
„SBoljl glänget baS geft, tool)! pranget bag 2RaI)l, 

9Rein tönigli$ £erj }u ent}ü(fen; 
$o<$ ben ©änger üermiff id&, ben Sringer ber Suji, 
©er mit füfcem ffilang mir Betuege bie ©ruft 

Unb mit göttlid) erhabenen Seljren. 
©0 ffaV td&'S gehalten toon 3ugenb an, 
Unb toa$ t$ als Sitter gepflegt unb getan, 

SRid&t toitt id&'3 als ßaifer entbehren." 

3. ben Qerrfdfcr ber 2Bett : the emperor was regarded as the 
highest temporal ruler in the world. Rudolf, however, was 
never formally crowned emperor, though the poet thinks of 
him so. 10. bie faiferlofe ... Skit: the Great Interregnum, 
1254-1273. 12. Minb : f. e. indiscriminately. 
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Unb pel) I in bcr ftttrfien umgebenben flrci« 
Strat bet ©anger im langen SEalare; 

3!)m glänzte bie Sode filbertoeife, 
©ebieity Don bcr guile bcr 3al)re. 
s „©üfeer 2Bo$ilaut fd&läft in bcr ©aiten ©otb, 

$er ©anger fingt Don bcr 3Rinne ©olb, 
6r greifet baS fcödtfte, ba§ »efte, 

2Ba8 ba3 $erg fi<$ tottnfd)t, n>a3 bcr ©inn begehrt ; 

5)o$ fage, mad ift bed ftaifcrS mcrt 
I» 9ln feinem Ijerrlid&ften Qfefte?" — 

„9ti$t gebieten toerb' i$ bem ©änger," fjm$t 
3)er £errf$er mit lä$elnbem flßunbe, 

„6r fteljt in be§ größeren Ferren $ßflu$t, 
6r ge$or$t ber gebietenben ©tunbe. 
15 SBie in ben Süften ber ©turmtmnb fauft, 

2Ran toeife nid)t, Don mannen er lommt unb brauft, 
SBie ber Ouell aus verborgenen Stiefen, 

©0 bed ©ängerS Sieb aus bem Snnern fdjallt 

Unb mecfet ber bunfeln ©cfii^Ie ©emalt, 
9o 3)ie im £erjen nmnberbar fd)liefen." 

Unb ber ©änger rafd) in bie ©aiten fällt 
Unb beginnt, jte mäd)tig gu f plagen: 

„2luf3 SBeibmer! ljinauS ritt ein ebler £elb, 
3)en flüd&tigen ©emSbodf }u jagen. 
»5 3töm folgte ber Stnapp mit bem 3ägergefd)oj$, 

Unb als er auf feinem ftattlid&en SRofc 

5. ber ©aiten @o!b = ben aolbetten ©aiten. 13. be§ größeren 
fetten: i. e. God, the divine source of inspiration. 15. Allusion 
to John 3. 8. 21. fällt : see vocab. 23. SBetbtoerf = 3aflb. 
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3n cine 3lu fommt geritten, 
6in ©löcflein Ijört er erflingen fern, 
(Sin Sßriefter mar's mit bem Seib bed £errn; 

SBoran tarn ber SRefjner gefdjritten. 

s Unb ber ©raf gur 6rbe ft$ ticiget $in, 

3)aS iQavLpt mit S)emut entblößet, 
3u bereden mit gläubigem ©Ijriftenfinn, 

2Ba3 alle 3Jlenfäjen erlöfet. 
6in 2Jäd)lein aber raupte burdjS Qfelb, 
zo 33on be3 ©ie&baäjS reifienben fluten gefömellt, 

2)a§ Ijemmte ber SBanberer Stritte; 
Unb beifeit legt jener ba§ ©alrament, 
SSon ben Qfüßen gieljt er bie ©djulje beljenb, 

Stomit er ba§ ©allein burd&fd&ritte. 

«s ,/3Ba3 föaffjl bu?" rebet ber ©raf ii)n an, 
©er ifjn bermunbert betrautet. 
„fatxx, id) malle gu einem fterbenben 2Kann, 

S)er nad) ber £immel§foft fdjmad&tet; 
Unb ba id) mid) na§e be§ 2kd)e3 ©teg, 
20 S)a ljat i§n ber ftrömenbe ©iefcba$ §inmeg 

1. fommt geritten : riding is hardly consistent with a chamois 
hunt The poet took the phrase from Tschudi, who had not 
mentioned the game sought. The perfect participle has present 
meaning. 3. ßctb beS gerrtt: the Sacred Host; the Roman 
Catholic church teaches that " after the consecration of the bread 
and wine, our Lord Jesus Christ, true God and man, is truly 
really, and substantially contained under the species of those 
sensible things." The Host is, therefore, always an object of 
reverence. 8. 3BaS . . . erlöfet: i. e. the Eucharist; cf. John 6. 55. 
15. äBoS föaffft bu = maS (aft bu Dot? 
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3m Strubel bcr 2Men gerijfen. 
Drum bafe bem fiedjjenben toerbe fein $ett, 
©o toiO i$ baS 2Bäfferlein jefct in 6if 

S)urd)to>aten mit nadtenben Ruften." 

Da fefct i$n bet ©raf auf fein ritterlich $ferb 

Unb reicht iljm bie präd&tigen 3äume, 
Dafc er labe ben ff ranfen, ber fein begehrt, 

Unb bie ^eilige gjflid&t nid)t berfftume. 
Unb er felber auf feine« ÄnapjKtt Stier 
Vergnüget nod) better beS Sagen« SJegter; 

Der anbre bie föeife DoDfü^ret. 
Unb am nädtften 9Korgen mit banfenbem Slid 
3)a bringt er bem ©rafen fein Stofc gurfidt, 

SBefd&eiben am 3ügel gefüljret. 

„9Hd&t »olle ba§ ©ott," rief mit DemutSfmn 

Der ©raf, „bafc gum ©treuen unb Sagen 
Das 3tofc id& bcfd^rittc ftirberfcin, 

Das meinen ©Töpfer getragen ! 
Unb magft bu'S nid&t ljaben gu eignem ©etohmji, 
©o bleib* es getoibmet bem göttlid&en Dienjt I 

Denn i<§ Ijab' es bem ja gegeben, 
5Bon bem i$ 61)re unb irbifd&eS @ut 
3u fielen trage unb Seib unb SBIut 

Unb ©eele unb 3ltem unb Seben — 

„©o mög' <&n$ ©ott, ber aflmftd&tige £ort, 
Der baS tStttyn ber ©d)tt>a$en erhöret, 

7. fein : genitive of the personal with Begehrt. 10. Setgttflget 
= befrtebigt 23. au fielen : see vocab. 
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3u Gljren 6u$ bringen Ijier unb bort, 

©0 mie 3$r jefct iijn gee^rct. 
3§r fcib ein mutiger @raf, belannt 
2)urd> ritterlich SBalten im ©d&toeijerlanb} 

6u<$ bluett fe$3 liebliche £ö$ter. 
©0 mögen fte," rief er begeiftert au$, 
JBtSfi Äronen @u$ bringen in 6uer £au3, 

Unb glängen bie fpätjtat <£kföled)ter I" 

Unb mit finnenbem fcaupt fafc ber ff aifer ba, 

90S bäd)f er begangener 3«fcn; 
3efct, ba er bem ©anger ins 2tuge fal), 

3)a ergreift tyn ber SBorie Sebeuten. 
S)ie 3üge be« SßriefterS eriennt er fdjnefl 
Unb berbtrgt ber Strönen jtttrjenben Quell 

3n be« SRantete purpurnen galten. 
Unb alles blidtte ben ßaifer an 
Unb erlannte ben ©rafen, ber ba8 getan, 

Unb bereite bad göttlW&e Sßaitetu 



3evgUe^ 

Published in f)oS Safd&enoudj für S)amen in 1805, but written 
in January, 1804. 

This beautiful description of the Swiss mountains is a proof 
of Schiller's wonderful power of imagination; he depicts so 
vividly a scene he had never visited that the reader catches 
the spirit of the place. Goethe wrote him, saying, "Your 
poem is a really charming climb upon the Gotthard, into which 

I. 0u4 1 repeated from 1. 25, p. 142, for the sake of the meter. 
For ftitf unb bort see vocab. under bort. 10. 9Uft = aU ob. 
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can be read all sorts of meanings." The allegorical significance 
of the poem which is suggested is attractive, but it is doubt- 
ful whether the poet had any didactic purpose. His thought 
appears to have grown out of his study of the Tell theme. 

3lm 3lbgrunb leitet ber fötoinblidjte ©teg, 
6r füljrt gttrifd)en Seben unb ©terben; 
6§ fperrcn bie Stiefen ben einfamen 2Beg 
Unb broken bir emig SSerberben; 
Unb toiflft bu bie fd)lafenbe 2ö min nid)t mecfen, 
©o manble ftill burd) bie ©trage ber ©d)recfen. 

63 f$toebt eine 33rüdte $0$ über ben Stanb 
2)er furchtbaren Stiefe gebogen, 
©ie toarb ni$t erbauet Don 2Kenfd)en!janb, 
@3 ftitte fid)'3 feiner bewogen, 
Der ©trom brauft unter xf)x fpat unb frül), 
©Jjeit ewig hinauf, unb gertrilmmert fie nie. 

©3 öffnet ftdj fd)toarj ein f trauriges St or, 
S)u glaubft bi<| im 9teid)e ber ©fatten, 
SDa tut jt$ ein ladjenb ©elftnbe $erDor, 
2Bo ber £erbft unb ber grueling ft$ gatten; 

I. Steg : Schiller has in mind the paths along the Reuss lead- 
ing up to the St Gotthard pa£s. 3. 9Uefett: referring to great 
masses of granite that appear to block the way. 5. 2 Ötiri tt = 
ßemrine: the form used is a common Swiss corruption; its use 
by the poet suggests also danger, as from a sleeping lioness. 
7. SBrüde : the so-called XeufelSbrücfe; a bridge across the Reuss 
just below a fall. Popular tradition said it was built by the 
devil. 10. fcertoogen: see vocab., tiertoegett; the '8 in fldj'ß is 
genitive = beffen ; cf. Xmufjer, 1. 11, p. 52. 13. %ox: i. <?. the 
Umerlodj, a tunnel cut in 1707 between the Devil's Bridge and 
Andermatt. 15. ©el&nbe = Stmbföaft. 
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2lu8 be$ SebenS SRüljen unb etoiger Qual 
SRö^t' id) pichen in biefeä glücf feiige SEal. 

SSter ©tröme braufen Ijinab in ba8 3f*Ö>/ 
3^r Duell, bct ift etoig berborgen; 
5 ©ie fttefeen nad) aßen biet Straften ber ©dt, 

3la% Slbenb, 9lorb, SRittag unb SRorgen, 
Unb tme bie 2Rutter fie raufdjenb geboren, 
gort pieljn fie unb bleiben pd) etoig verloren. 

3toei 3 infen ragen ins JBlaue ber Suft, 
io $0$ über ber 2Renfd)en ©cfd)le$ter, 

S)rauf tanjen, umfdjleiert mit golbenem 2)uft, 
S)ie SBolfen, bie Ijimmlifdjen SEödjter. 
©ie galten bort oben ben einfamen Steiljn, 
S)a fteüt pd) fein 3euge, fein irbifdjer, ein. 

15 68 jtyt bie ft ö n ig i n $od) unb flar 

Stuf unbergänglidjetn SEljrone, 

®ie ©tirn utnfränjt fie pd) tounberbar 

9Rit biamantener ftrone; 

darauf fdjiefet bie ©onne bie Pfeile Don ßidjt, 
ao ©ie bergolben pe nur unb ertoärmen pe nidjt. 

3. SBier Ströme : i. e. the Reuss, Ticino, Rhine, and Rhone, 
all having their sources in the glaciers. 6. 9iorb: the other 
points of compass are indicated by expression of time. In Sett, 
1. 1 168, Schiller uses 3Rittenta$t for north. 8. ftd& : reciprocal, 
to one another, 9. 3&>et 3tttfen : referring according to Viehoff, 
to two peaks that rise above the Hospice of St Gotthard. Their 
summits are not, as the poet implies, inaccessible. 15. bte Äöni« 
fltn : referring, according to Viehoff, to the Mutthorn, a snow- 
covered peak of which Schiller found a description in MttUer's 
64ttetaergeföt<$te. 
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Der 2Xlptn\ä$cr 

Written sometime previous to July 5, 1804, and first published 
in 3)a3 Saf$enbu$ für 3)amen. Probably undertaken while 
the poet was working on the Tell theme. 

This charming and simple little song doubtless has as its 
basis a popular legend of an old couple who had a disobedient 
son. Instead of tending the herds, the youth wished to chase 
the mountain goats. One day he lost his way in the ice and 
snow of some high peak. He was in despair of his liftf, when 
suddenly the mountain spirit appeared to him, saying, "The 
goats which you chase are my herds, why do you pursue 
them?" The spirit then showed him the path, and the dis- 
contented boy returned home and tended the sheep. 

aQBiUft bu ntdjt ba8 ßämmletn Ijüten? 

Sammlern ift fo fromm unb fanft, 
Släljrt fid) Don be§ ©rafeS Slüten, 

©Jrielenb an beS 3Sad)e3 Stanf t. 
„SRutter, 2Rutter, lafc mid) geljen, 
Sagen nad) be3 Serges £öl)en I" 

SEBtUft bu ntdjt bte #erbe locfen 
2Rit be§ £orne3 munterm SMang? 

2ieblt$ tönt ber ©<$afl ber ©loden 
3n be8 2Balbe§ Suftgefang. 

„2Rutter, SRutter, lafj mid) geljen, 

©djtoeifen auf ben nrilben £öl)en I" 

10. €><$att ber ©locfen: referring to the bells worn by the 
grazing cattle, sometimes so selected that they produce a mu- 
sical chord. 11. SBalbeS ßuftßef an$: u e. the song of the birds. 
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SBilljl bu ni<$t bet »lümlein marten, 
S)ie im Seete freunblid) ftefyt? 

Draußen labet bid) lein ©arten; 
SBilb ift'3 auf ben toilben £öl)nl . 
s „Safe bie Slümlein, lap fie Blühen l 

9Rutter, 2Rutter, lafe mid) gießen I" 

ltnb ber ftnabe ging ju jagen, 

Unb e8 treibt unb reifet il)n fort, 
ütaftloS fort mit blinbem SBagen 
xo an beS SergeS finftern Ort; 

S8or iljm l)er mit SBinbeSfdjnelle 
gflieljt bie jitternbe ©ajelle. 

Sluf ber greifen nadte SRtypen 
ftlettert fie mit letztem ©d)toung, 
15 S)urd) ben SRife geborftner ftltypen 

Jrägt fie ber gemagte ©prung; 

Slber hinter iljr bermogen , 

gfolgt er mit bem SfcobeSbogen. 

Sefco auf ben fdjroffen 3in!en 
*> £>ftngt ft*/ au f tan ^öd^ften ©rat, 

2Bo bie Seifen jftl) öerfinfen, 

Unb berfd)tmmben iji ber $fab; 
Unter fi$ bie fteile £>ö!je, 
hinter fid) beS geinbeS 9läl)e. 

7. Stnabtf as 1. 2, p. 148, shows, is used in the sense of lad. 
8. eS : the indefinite indicates the vague feeling or influence 
that urges and impels him onward. 17. tJCriDOflCn : cf. SBetfilteb, 
L 10, p. 144, note. 24. be« gfetnbeS 9lft$e = ber no$e getitb. 
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2Rit beS 3ammer§ ftummcn Süden 

3flel)t fie ju bem garten 2Rann, 
gfleljt umfonft, benn loSjubriiden 

Segt er fdjon ben Sogen an; 
VUtlty auö ber geifenfoalte 
Sritt ber ©eift, ber SergeSatte. 

Unb mit feinen ©ötterljänben 

©djüfct er boS gequälte Stier. 
„SDhifet bu Job nnb Jammer fenben," 

Sftuft er, „bis hinauf ju mir? 
Saum für olle l)at bie 6rbe; 
SBoS berfolgft bu meine #erbe?" 

6. SBetöeSalte = "the mountain Genius," Buhuer-Lytton. n- 
12. The moral of the poem is obvious. 
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ttn Me gveube 

i. 3Rit toeldjem dornen begegnete ber Dieter bic 
gfreube? 2. SBaS ift baä ©tyfium? 3. SQScr foil einen 3u- 
bei mit einmifdjen? 4. SBa3 ift mit „bem grofeen 9ting" 
(©eite 8, 3eile 13) gemeint? 5. 2Ber ift ber Unbelannte 
in ber folgenben3eile? 6. 2Bo mufe ber ©<$öj)fer ber 
SBelt toofrten? 7. SBie Ijeifet bie Sriebfeber ber SBelt? 
8. 2Ba3 ift be8 ©eljerS 3to$r? 9. 2Bie foil ber 2Renf$ 
feine 33al)n toanbeln? 10. SBaS fpornt ben ftorfdjer an, 
toaä ben Stoiber unb ma8 ben frommen? n. 2Bte 
!ann man ©ott ä^nlid^er »erben? 12. ^ntmefern madjt 
ber ©idjter einen geiler, menn er anbeutet, bajj bie 833x1» 
ben fanft toerben burd) Sßeingenufc? 13. 2Ba3 ift „ber 
boHe »otter"? 14. 2Ba3 frören bie »rüber? 



Die (Rottet Gviedienlanb* 

1. SBer Ijat frühere ©efdjledjter am ©ängelbanb ber 
Qfreube geführt? 2. SBomit fdjmüdten bie alten ©rieben 
iljre Stempel? 3. 2Ba8 toaren ben ©rieben bie berfdjie« 
benen %aturerf<|einungen ? 4. 2Ba§ ttrirb bon £elio8 
gefagt? 5. 2öo tooljnen bie Oreaben? 6. 2Ba3 ift eine 

149 



i 5 o Stillet 

DrpaS? 7. 2BaS torirb Don ben Stojaben ergäbt? 8. 
SBorauf enthält 3eile 9, Seite 13, eine »nfpielung? 9. 
2BaS ift bie ©age Don JantalS Softer? 10. SBaS toar 
baS ©d&idfal ber ©grinj? 11. 3n toad tourbe *ßl>ilomela 
bertoanbelt? 12. 3fn toeldjen anbeten ©ebbten toirb Don 
Demeter unb Sßerfepljone gefpnx^en? 13. ©er tear 
ß^ere? 14. 2Ber gehört gu S)eufalionS ©eföled&t? 15. 
3n meinem anbeten ©ebidjt toirb $9rrljaS ertottljnt? 16 
SBw toeldjem ©ofyte SetoS' fpridjt 3eile 20, Seite 13? 
17. 2BaS ermöglichte ben Umgang gtoifd>en 9Renfc$en, 
©öttern unb Halbgöttern? 18. 2BaS toar auS bent 
©ötterbienft betbannt? 19. ©arum foUten alle SJten* 
fd^en mit ben ©öttern glücflid) fein? 20. SBaS galt 
bamals als allein Ijeilig? 21. SBoburd) tourben bie 
©otter Derljerrlidjt? 22. 3n toeld&em ®ebi$t toirb 
Don einem folgen Qfefte gefprodjen? 23. 2Bie tourben 
bie@ieger bei ben Spielen belohnt? 24. SBie toirb 
baS 3feft beS SacdjuS betrieben? 25. 3n toett&er »e« 
ligion badjte man fid) ben Stob als entfleifdjteS ©erippe? 

26. 2BaS bebeutet baS ©enfen ber gadel be« ©eniuS? 

27. SBer toar ber fogenannte „@nfel einer ©terblidjen" ? 

28. SBer toax ber Jljrafer, Don bem 3eile 11, ©eite 
15 fpridjt, unb toaS tat er? 29. 2BaS fanben bie 
Stolen im 6tyjtum toieber? 30. SBie tourbe ber Stinger 
gu leeren Staten angefpomt? 31. SBeSljalb nennt ber 
SMdjter ben £erfuleS einen „SBieberforberer ber Joten"? 
32. 2Bel$eS 3»iHingSpaar ift in ßeile 8, ©eite 16 ge- 
meint? 33. ©arum nennt ber S)id)ter jenes 9Hter „baS 
SSlfltenalter ber 9totur? 34. 9lur too lebt jenes 2llter no$ 
fort? 35. SBoburd) tourbe jener alte ©lauben Dertrieben? 
36. SDBarum finbet ber SMdjter ©elene nidjt mel)r am£inu 
mel? 37. SBarum ift ber Sifter als ein Gljrtji toegen all 
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biefer JBerftnberung traurig? 38. SBeflen iji ftd) bie Statur 
nid&t benm&t unb nidjt getoaljr? 39. 2Ba3 allein ift uns 
bon biefer ©ötterroelt geblieben? 40. 2BaS mufc geföeljen, 
toenn ettoaS unfterbli^ im ©efang meiter leben foil? 41. 
2Ba$ toiU ber Sinter bur$ btefeö ©ebte^t bebeuten? 



Da* t>erfdj leierte 8U5 ?u B at» 

1. SBaS führte einen 3ängling nad) ©aiS? 2. 2Ba3 
tnoQte ei boll unb ganj fennen lernen? 3. SBaS mar 
burd) ben ©djleier berljüflt? 4. SBaS ift ein £ieroj}ljant? 
5. 3BaS mar ber ©prud) ber ©ottljeit in Sejug auf ben 
©$teier? 6. 2Ba3 trennte ben Jüngling bon ber 2Bal>r* 
l>eit, aufeer bem ©dreier? 7. SBarum lonnte ber 3fing* 
ling ntd^t fdjlafen, als er Dom Stempel nad) £aufe fam? 
8. Söoljin ging er um SRitternadjt? 9. SBorauö erficht 
man, bafc ber Semmel gefdjloffen toar? 10. SBarum l)at 
ber Jüngling ben ©djleier nid^t fogleid) gehoben? n. 2113 
er il)n enblid) l)ob, h>a8 l)at er gefeljen? 12. Sie unb too 
l)at man il)n am nädjften Jag gefunben? 13. 2Ba8 fear 
feine SBarnung? 



Würbe bev grauen 

1. SBarum foil man bie Stauen e^ren? 2. SBomit 
berglei^t fie ber ®id)ter? 3. SBie ttrirb be8 9Ranne3 
SBirlen befdjrieben? 4. ©arum ijt baS Silb, baS er ber« 
folgt, nur ein SEraum unb nidjt ffiirflidjfeit? 5. 2Bo« 
burd) ttrirb ber 2Rann in bie mirflidje ©egenmart gurüdt* 
geführt? 6. SBie fommt es, bafc ber 2Rann bad ®ef<|affene 
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toteber felbfl jerfWrt? 7. SBaS ift eine £#>er? 8. SBortn 
ijt bie Qfrau reiser ate bet SRonn? 9. SBarum lennt ber 
SJtann bie ^eilige Suft ber Siebe nu$t? 10. SBomit toirb 
bie ©eele ber grau oerglidjen? u. 2BaS gilt ate ©efefc 
im ©ebiete, too bie SRänner Ijerrfdjen? 12. SBer toaren 
bie ©ct)tl)en unb bie^ßerfer? 13. 2Ber toar bie @rte? 
14. 2Ba3 leljren bie grauen? 15. SBie lehren fie c5? 



1. 



Der Spaziergang 

2M$e SageSjeit ift eg 311 Anfang bed ©ebid&teS? 2. 
SBoljer fommt ber S)i$ter? 3. 2Ba3 bebeutet ber2lu§* 
brucf „meinSerg"? 4. SBa3 ift ber „fropfy Gljor" ? 5. 
2Beld>e 3al)reSaeit jeigt ber „grünenbe SBalb" an? 6. Son 
toeld>em ©treit foridjt ber 2>id)ter in 3eile 2, ©eite 26? 
7. 2Ba8 ift unter bem 3lu3brucl „bie SBejte" (3eile 7, 
©eite 26) gu oerfteljen? 8. 2Ba3 betoegt jefet J)lityli<$ bie 
6rien unb baS ©ra8? 9. SBoburd) ift baS @ra8 Der« 
filbert ? 10. 2Ba3 für eine 9tod)t ift in 3eile 1 1, ©eite 26 
ju oerfteljen? u. 2Beld>en lünftlertfc^en 6ffe!t ergielt ber 
35id)ter baburd), baft er bie SBiefe iljn empfangen (3eile 
3, ©eite 26), bie Siene iljn umfummen (3eile 5, ©eite 
26), ben spfeil ber ©onne il)n treffen (3eile 7, ©eite 26), 
bie 9tad)t tljn umfangen (3eile u, ©eite 26), baS 
S3ud>enbad) i$n aufnehmen (3eile 12, ©eite 26) läfet? 
12. ©teigt ber SMdjter bergauf ober bergab in feinem 
©ang bur<$ ben 2Balb? 13. 3ntoiefem ftnb bie Si« 
men, bie be§ SanbmannS (Eigentum fdjeib^n, eine 
©djrift be§ ©efefceS? 14. 2Ba§ ift ba§ SSer^ältniS 
gtoif^en ber fUeljenben Siebe unb biefer @efefce3f$rift? 
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15. SBarum nennt tooljl ber ©idjter ben ©eiji „fxemb", 
ber fid) plöfcli$ über bie Qflur Derbreitet? 16. SBomit 
bergleidjt er bie Slflee ber Rappeln unb bie ftunft* 
gärtnerei überhaupt? 17. 2Ber ift ber $errf$er, ben 
fie onmelben? 18. SQßaS jtnb be3 2Balbe§ tSanmn, bie 
in bie SBilbniS berftofeen jtnb? 19. SBie fdjilbert ber 
®i$ter bie SSorteile ber ©tabt ? 20. 2Bie beeinflußt bie 
©tabt ben religiöfen ftultuS? 21. SBorauf bejie^en fu$ 
3eile 15, ©eite 30 — 3etfe 8, ©eite 3 1 ? 22. SBer ift 
ber „bläulidjte ©ott" (3eile 10, ©eite 31)? 23. SBer 
i|i bie 35r$abe (3eüe n, ©eite 31)? 24. SBel^e Sirbett 
ijt in 3*tle 13 unb 14, ©eite 31 bejeid>net? 25. 38el<$e 
Arbeit ijt in '3eilr 15, @eite 31 bejeidjnet? 26. SBel^e 
Strbeit ijt in fyüt 15 unb 16, ©eite 31 bejeidjnet? 27. 
2Bo§ ift in 3«fe 17, ©*üe 31 — SAk 2, ©eite 32 be* 
jeid&net? 28. 2BaS ift mit „äufeerfter Sfcljule" (3eile 7, 
©eite 32) gemeint? 29. 2Ba§ bebeuten bie $t\Un 8 — 
14/ ©eite 32? 30. SBorauf toeifen un§ bie fyiltxi 17/ 
©eite 32 — 3^fe 2/ ©«** 33 ? 31. 2Bg§ miß ber 3M$* 
ter mit ben 3*Hen 9, ©eite 33 — 3^Ie 2, ©eite 34 fa« 
gen? 32. 2Bel$e ©ebanlen finb in 3eile 3, ©eite 34 — 
3eile 6, ©eite 35 au§gefprod>en ? 33. 2Bo fonb fidj ber 
Sinter, in biefe ©ebonlen berfunfen, plöfclid) geraten? 
34. güljlt fid) ber 2)id)ter allein, ober füljlt er, bafe er 
©efellfäaft Ijabe? 35. SBeldje Aufgabe l)at fi<$ ber 2)id)* 
ier in biefem @ebi$t gefteüt? 



Da* TXläbdtcn au* bev $retnfee 

1. SBie' mar ba§ 2Räbd)en? 2. 3^ melier S'aJjreSjeit 
erfd>ien fie? 2. 33ei toem erfd)ien fie? 4. 2BoI)er !am 
fie? 5. 2Bo$in ging fie? 6. SBel^en ginflu& ijatte fie 
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aufbießeute? 7. SBaö Ijmberte bic SJertraulid&feit? 8. 
SBaS bradjte ftc mit? 9. SBo toaren biefelben gereift? 
10. SBaS tot fte bamit? u. SBer erhielt bie föönjlen 
@aben ? 12. SBaS iji bie 2)eutung bed ©ebid&teS ? 



lilage fccr Cere* 

1. SBer ijl eö, ber fragt ob eö ttrieber grilling ifl? 
2. ©a§ meint ber Sifter mit bem SluSbrud „ber unbe» 
tpölite 3eu8"? 3. SBa* ift unter „Sepfyp* glügei" ge* 
meint? 4. SBer if* bie Softer, bie nidjt nrieberfeljrt? 
5. Seller SRittel l)at fic^ KereS bebient, um eine ©pur 
iljrer Stouter gu finben? 6. SBarum fragt ftc 3eu8, ob 
er fie geftoljlen Ijat? 7. S)a bie Softer auf ber Obertoelt 
ni<$t gef unben toerben fann, too^in mufe fte geführt toor« 
ben fein? 8. SBie fommt e3, bafe ber fta^n nur ©fatten 
aufnimmt? 9. SBa3 ift ber ©t%? 10. SBer toar*(tyrr$a? 
11. 2luf melden 39rau$ begießt ftdj ber 9luSbru(f „be3 
©rabeS glamme", Qtxlt 2, ©eite 41 ? 12. SBarum 
lommen bie 93emoljner be§ OfymjmS ni$t an ben bunfeln 
©tranb beS ©ty£? 13. SBarum ift KereS als Unjlerblid&e 
fefct unglü<fli$? 14. SBaS toürbe fte tun, n>emt fie fterb* 
lid) toäre? 15. Selben 9lu3brud gebraucht ber Sif- 
ter, urn gu fagen, bafe ein Stag bem anbem regelmäßig 
folgt? 16. SBer ftnb Aurora unb 3riS? 17. SBaS ge- 
beult GereS aus SSertumnuS' £orn gu nehmen? 18. 
SBarum loiD fie baS tun? 19. SBaS fott jebe garte SSruji 
im Reitern ©lange beS SengeS lefen? 20. SBaS foil Jebe 
garte »ruft im melfen ßrange beS £erbjleS lefen? si. 
SBaS ift bie S3ebeutung beS ©ebitys? 



Stage* 15 j 

Die Worte be» GXaubtn* 

i. 2Bo$et erfennen toit Me SBorte be8 ©laubenS? 2. 
SBatum mufe bet SRenfd) an bie brei SBotte glauben? 
3. 2Bie ijt ber SRenfdj gef Raffen? 4. SBatum mufe man 
bot bem ©Ilaben, bet bie ftette btid>t, etjittetn ? 5. SBonad) 
lann bet 2Renf<$ ftteben? 6. SBatum lann ein SHnb oft 
beffet fymbeln als ein betftänbiget SRenfdj? f. SBelAet 
Stile nxmtt niemals? 8. SBaS bleibt etoig unb unoet* 
ftnbett? 9. 2öie lange $at bet SWenfd) nod) inneren 2Bett? 



Her Sandtet 



1. 2Ba8 ift beS ftönigS etfte Stuff otbetung? 2. 9tn 
toen ift fie gerietet? 3. SBetdjeS ift bet Ijöljete IRang, 
StittetSmann obet Ertapp? 4. Bellen Sßteis betfj)ta$ 
bet Äönig bem ©ieget? 5. 2Ba8 tut bet ftönig jefct mit 
bem JBedpt? 6. SBaS ftagt et bann? 7. SBatum fdjmei* 
gen bittet unb ftnaj>j*n jtiH? 8. 2Bie oft etge^t bie 
2foffotbetung beS ÄönigS an bie Sttttcr unb ftnappen? 
9. 9Bet ift bet Jüngling, bet baS SBagniS enblid) unter. 
nehmen toiU? 10. SBat et ein Stittet obet ein knappt? 
11. SBeldjen SSinbtud ma<$te et auf bie Sfotoefenben? 12. 
SBaS ift bie Kljatgbbe? 13. ©teigt nad> bet S3ef$teibung 
beS S)u$tet8 in bet fünften ©ttoj>$e baS SBaffet in bie £öl)e 
obet in bie Siefe? 14. SBaS lann man in biefet ©dene 
mit ben Äugen feljen? 15. SBaS lann man batin Ijören? 

16. SBaS betreibt bet SDidjtet in bet fiebten ©ttoplje? 

17. SBarum entfielt ein ©<$tei beS (IntfefcenS? 18. 2>a8 
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SBBort „nimmer", in 3cilc 6, ©eite 49, fann „ni$t mcljt" 
unb aud) „nie meljr" bebeuten. SQBelc^e Don ben beiben 
Deutungen log moljl in ben ©ebanien ber 3uf$auer? 19. 
3ft ^o^ergiger 3üngling, faljre moljU" (3eilc 10, 
©eitc 49) als 3Bunfd> ober als Älage auSgulegen? 20. 
2Bel$e SBirlung ergielt ber Sifter, in ben 3eilen 1 1 unb 
12, ©eite 49/ baburd), bafc fünf SBorte mit einem „§" 
anfangen? 21. SBer f pridjt bie SQBortc in ben 3eilen 13 
bis 22, ©eite 49 ? 22. Steigt baS SBaffer jefct auf marts 
ober niebermärts? 23. £ört man bie Sranbung juerjt 
mieberteljren, ober fteljt man fte, elje man fie |ört? 
24. SBaS fie^t bie 2Renge jefct in bet emporfliefcenben 
Sranbung? 25. 3n %t\\t 12, ©eite 50 Reifet es, „eS 
rubert", unb in Qtxlt 13, ©eite 50 $ei§t es, „er ift'S." 
SBarum „eS" in ber einen 3*ite unb „er" in ber nädjften? 
26. 3n 3eile 18, ©eite 50, morauf begießt ft<$ baS „eS" 
in: „6S behielt iljn nidjt"? 27. SBarum atmete ber 
©belfnabe bon feinem SBagniS lang unb tief? 28. 
freute fid) bie 2Renge? 29. SQBie mürbe er Don ber 
SKenge begrüfjt? 30. SBie empfing iljn ber Äönig? 
31. SBie begrüfete er ben ftönig? 32. SBaS berid>tete 
er über bie Stiefe? 33. SBaS fagte er über bie £inab* 
faljrt? 34. SBaS fagte er über feinen £altejnmft? 35. 
SBaS beobachtete er Don feinem £>altel>unfte aus über 
bie Siefe beS 2ReereS? 36. SBaS Ijörte er bort? 37. SBaS 
fal) er? 38. SBaS mar bie ©eftait, ©röfee unb ftraft 
ber Stiere, bie er falj? 39. SBarum fagte er, bafe er 
bort „bie eingig füljlenbe 93ruft" mar? fatten bie 
Stiere, bie er falj, fein ©efüljl? 40. SBarum fpridjt er 
bon bem Stier, baS Ijeranfrod), als „eS"? 41. SBie gefd>al) 
es, bafe er aus biefer fdjredflidjen Stiefe mieber an bie Ober» 
fiM&e fam, unb gerettet mürbe? 42. 3Bobur<$ geigte ber 
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ftönig, bafc er nod) nidjt aufrieben fei? 43. 2Beld)en 
neuen 2ol)n berfprad) er bem (Sbelfnaben? 44. SDßer bittet 
füri^n? 45. SBoburdj erljöljte ber Sfönig ben Soljn? 

46. 2Ba3 betoog ben ftnappen, e3 no$ einmal ju magen? 

47. Söarum errötete bie ftönig§tod>ter? 48. SBie berlief 
bad gmeite SBagniS? 49* 2Bte behält ftdj bie gauge 
£anblung ber SSaHabe gu ber eine§ 2)rama8? 50. Unter« 
natym ber ftnappe ba§ 2Bagni3 au3 $abfud)t, 61)re ober 
Siebe? 51. 2Ba3 ift ber ©runbgebanie biefer SJaDabe? 



Der Qanfefdtult 

1. 2Bo fafe ftönig Qfranj? 2. SQBarum fafc er bort? 
3. SBer mar nod) bort? 4. SBann tut fidj ber 3tt)inger 
auf? 5. Ber tritt hinein unb tme tut er es? 6. 28a3 
lommt |erein, aU ber ftönig gum gmeiten 2Ral minlt? 7. 
2Bie fommt biefeS Stier herein? 8. 2Ba§ tut er, ba er 
Ijereinlommt? 9. SBarum greift er ben Sötoen ntc^t an? 
10. 2Ba3 lommt nun, ba ber ftönig mieber minlt? u. 
2Ba§ tun fie, menn fie Jjereinfommen? 12. SDßarum l)ören 
fie auf, ben Stiger gu belämpfen? 13. 2Ba§ fällt jefct 
bomSalfon? 14. SBo^in fäflt er? 15. 2Ba§ berlangt 
gräulein Jfunigunb jefct bom SRitter 35elorge§? 16. 
SQBarum fprid>t fte gu iljm „fpottenber 2Beif"? 17. 3Ba§ 
tut ber SRitter? 18. 2Ba§ beulen bie 3ufd)auer babon? 

19. SBie ttrirb er bon fträulein ftunigunb empfangen? 

20. SBarum berlangt er feinen 2)anf unb berläfct fie? 
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Der Hind *e* polyfrate» 

i. SBer fianb auf Staged 3 tonen? See note, p. 58, 1. 1. 
2. 3u toem fj>ra$ er? 3. SBer mar Äg^tend Äönig? 
See note, p. 58, 1. 5. 4. SBann regierten biefe ©errföer? 
5. SBarum ba$te Sßofylrated, bafc er glficflid) fei? 6. SBad 
ba$te Slmafid barfiber? 7. SBer ift mofct biefer „(Sine", 
ben $otyf rated no$ fttr$ten follte? 8. SBad berichtete ein 
S9ote jefct über biefen Stebenbuljier? 9. SBad $at ber 
39ote in einem fdjmarjen S3erfen mitgebracht? 10. SBad 
ift Slmafid' SBornung jefet? 11. 3f( bie flotte, bie auf 
ben SBellen fdjmimmt, eine Kriegsflotte ober eine ©anbete« 
flotte? 12. SBoraud !ann man bad föliefcen? 13. SBer, 
meint 2lmafid, !ann jefct ber StrfUm Don spofylrated' 
©lud toerben? 14. SBie bemä^rte f«$ biefe 9Retmmg? 
15. 2Rit toel^en SBorten brfidt Slmafid jefct feine SKeinung 
fiber bad ©iücf aud? 16. SBeid&ed finb bie SBorte in 
w S)aS Sieb bon ber ©lode" über badfelbe %tyma? 17. 
SBorauf ftüfct Slmafid feine Meinung, bafj ed lein ©lüdt 
ol)ne Unglütf gebe? 18. SBett&en »at bed »majid befolgt 
Sßotyf rated? 19. SBad braute ein giföer bem Sßotyfrated 
am nädjften borgen? 20. SBad finbet ein &o$ in bem 
3fif$e? 21. SBarum reift »mafid fönell na$ ©aufe? 
22. SBad ift bie 3bee bed ©ebityd? .23. ©at bad ©ebid&t 
^iftortfc^e SBelcge? 



Hitter €eggentmvg 

1. SBer ift bie Sßerfon, bie in ber erften ©tro^e forid&t? 
2. 3u mem foridjtfie? 3. SBoljin reift ber Slitter jefrt 
mit feinen Pannen? 4. SBad bebeutet bad Äreuj, bad fte 



»tagen 159 

auf bet »ruf* tragen? 5. 2Ba3 tun fte im ^eiligen ßanbe? 
6. 2Ba8 Ijofft bcr SRitter baburd) gu erjielen ? 7. SBarum 
bleibt er ni$t länger atö ein Saljr? 8. Sßoljin reift er 
bann? 9. 28eld)e 9ta$ri$t über feine ©eliebte erhält er? 
10. 2Ba3 bebeutet e$, bafe er in einem härenen ©emanb 
fortjieljt unb ftd) eine £>ütte baut? 11. 2Bo baut er bie 
$ütte? 12. SBeSljaib baut er fte moljl bort? 13. SBarum 
betlagt er fein ©d&idfal nidjt? 14. SBie lange moljnte er 
inber#ütte? 15. SBoran ifi er mo$l gefiorben? 16. 
SBaS ift bie $bee bed ©ebi$te? 



Die ütanidte *e» Jfcvfu* 

1. 2Ba8 für ein ftampf mar es, ju bem 3b#u3 ging? 
2. 2Bo mürbe biefer SBettfircit gehalten? 3. 2Bo mar 
3b#uS gu frnufe? 4. SBetdjem Seruf folgte er? 5. S5on 
toem Ijatte er bie ®aU ber ®id)tfunft? 6. SBer mar 
a^otto? 7. SBaS mar Sßroforintlj? 8. 2Ber mar $0« 
feibon? 9. 2Bel<$e SBebeutung legten bie alten ©rieben 
unb Körner ben ftrantdjen bei? 10. 2Ba£ begleitete ben 
3bgfu3 auf feiner Seife? 11. ©laubte 3b#u3, ba& bie 
SBögel ü)m ©lud ober Unglüd bringen mürben? 12. 2Ber 
ijt »ber ©aftlid&e", ber tljnen gemogen fein foil? 13. 2Ber 
begegnet 3b#u8 im SBBalbe? 14. SBarum fonnte er fid> 
gegen bie SRörber nt$t gut öerteibigen? 15. SBen ruft 
er um #ilfe an? 16. 3n meiern anbern ©ebidjt fagt 
ber S)i$ter Don bem Sebrängten, bafe berfelbe feine 
»Stimme fötdet"? 17. 2Ba8 bellagt %htjha? 18. 
2Beld>e 3eugen beä 2Rorbe3 $ört er? 19. ©arum lonnte 
er jte ni$t fe^en? 20. 2Boju forbert er fte auf? 21. 
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2Bad jetgt und bie 3tatfa$e, bag bet Seid&nam racft toat, 
aid et gefunben nmtbe? 22. 33on mem ttmtbe bet 6t* 
motbete etlannt? 23. 2Bad ift ein ©aftfteunb? 24. SQBic 
^offte bet ©oftfteunb ben 3fy}tud toiebetjufetyen? 25. 2Bie 
Deutelt fid) bad 33olf, aid eg Don bet (Stmotbung bed 3b^* 
lud työtte? 26. 2Bad betlangt ed Don bet Obtigfeit? 27. 
SBad ift ein $tgtan? 28. SBobutd) toutbe bad Sluffmben 
bet SRötbet etfdjtoett? 29. ftonnte man toijfen, ob bet 
9Horb bed Staubed obet bet Stacke toegen gefd&aj)? 30. 
2Bet ift £eliod, „bet ailed 3tbif$e befd&eint"? 31. 2Bo* 
tyin ift bet SRötbet üiefleidjt gegangen? 32. 2Bie toitb 
bie SRenge bed ^ublifumd betrieben? 33. Sooner famen 
alle bie 2eute? 34. 2Bad »at bie 3ltt bed Gl)otgefangd? 
35. 2Bad »at bet 3n^alt bedfelben? 36. 2Sie nritfte bet 
©efang auf bie 3ul>öret? 37. 2Bad tief eine ©timme 
jefct J)lö&li<$? 38. SBobutd) nmtbe bet £immel jefct &et* 
bunfelt? 39. fflBie »kite bet 9tuf bet ©timme auf bad 
55oIf ? 40. 2Bet toaten bie gumeniben? 41. SBad teat 
ba% ©<$idfal bet SDWtbet? 42. SBad ift bie 3bee bed @e= 
bitted? 



Der <Ban$ nadt bent gifenfjammer 

1. SBad füt ein ftnedjt toax gtibolin? 2. SDBie toat 
feine Lettin? 3. Siebte gtibolin bie ©täfin, toie ein 
ßnedjt feine Lettin obet tote ein ©oljn feine SRuitet 
Hebt? 4. SBatum ffa^tt bet Säger SRobett ben ßnedjt 
gribolin? 5. SBad füt ein SKann toat Stöbert ? 6. 
SBad fagte et feinem #etrn übet gtöbolin? 7. SBen 
nannte et ben Slonben? 8. Söad toat Sftobetfd Slbfidjt? 
9. SBoljin ging nun bet eiferfüd&tige ©taf? 10. SBad 
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befanb jt<$ in bem SBalb? n. 2Bel<$en Sluftrag gab ber 
©raf ben gtoei Arbeitern am £od>ofen? 12. SQBic ttrirfte 
biefee Stuf trag auf bic ßnedjte ? 1 3. 2Bcn ft^teft Stöbert gum 
©rafen? 14. Sßarum fdjicfte ber ©raf ben ftribolin gum 
ßifenljammer? 15. SQBaS tat grribolin, elje er ging? 16. 
SQBel^en Auftrag gibt iljm bie ©räfin? 17. 2Bo $ätt er 
ftdj untermegS auf? 18. Söarum beforgt er bie SßfHdj* 
ten be8 ©afrijianS? 19. SBie lange bleibt er im ©otteä* 
Ijauä? 20. SBo^in ging er jefct? 21. SBie erflärte 
gfribolin fein 3ufjxitfommen beim (Sifenfymtmer? 22. 
SDBcId^e Stntmort bringt er feinem $txxn gurüdE? 23. 
SBorauS !ann man erfel>en, bafe gfribolin ben ©inn ber 
JRcbe nid>t berftanb? 24. 2Betd)eS ©djieffat erlitt Stöbert 
tooljl baburdf), bafe gfribolm jtdj berfpätete? 25. 2Ba§ für ' 
ein ©eri<$t erlannte ber ©raf in biefem 2lu3faD ber ©ac^e? 
26. SBoburdj jeigte er, bafc er gfribolin für einen guten 
2Kenf$en $ielt? 27. SBaS ift bie 3bee be3 ©ebi$te§? 
28. SQBeld^eö beutf<$e ©pridjtoort gibt bie 3>bee be3 ®e* 
bid&tö ttrieber? 



De* ÜXäbdicnz Tilade 

1. SBoburdj fann man in ber erften ©troplje erfeljen, 
bafe ein ©türm tobt? 2. 2Ber fijjt am grünen Sftafen be§ 
Ufer§? 3. SBarum feufgt fie? 4. Söen ruft fie an? 
5. Um ttrnä bittet fie? 6. Söer fpri^t bie SBorte in 
©tropfe 4 ? 7. SBarum rinnen bie Stränen bergeblidj ? 
8. 2Ba3 üerfpri^t bie SRutter ©otteä? 9. SBer fprid&t 
bie SBorte in ber legten ©tropfe? 10. SBarum ttriH baS 
3Räb<$en nidjt aufhören ju Ilagen? 



1 6a 6*tller 

Der Kampf mit btm 9ra<ften 

i. 3Bo liegt Stljobuö? 2. SBarum lief baö SJoÜ gu- 
fommen? 3. SBaS i[t ein flinbnmrm? 4. 3Ba8 $atte ber 
3)ra<$e ben Ritten unb #erben getan? 5. SBer Ijatte if>n 
begnmngen? 6. SBarum toax eS ein gefä^rlti^ed Unter» 
nehmen? 7. SBeld&e emberen SBörter fonn man jtatt 
„©traufc" gebrauten ? 8. SBa8 toax bet ©anlt 3ol)anne3 
Drben, unb tt>er toaren bie SRitter beS ©pitate? 9. SBie 
bezeugte ba8 SSolf feine ftreube über bie Erlegung be3 
Ungeheuers? 10. SBa§ ift bie SSertt>anbtf<$aft gtoifdpn 
bem 3Reifter, in 3^le 1, ©eite 89, unb bem Surften in 
3eüe 13, ©eite 89? n. SBarum glaubt ber #elb feine 
$ßfli<§t getan gu |aben? 12. SBaö benlt ber ©ro&meijtet 
beö DrbenS bagu? 13. SBarum erbleidjt baS SSoll, toäfc 
renb ber £>elb nur errötet? 14. 3n meldtet SBeife fyitte 
ber #elb bie ©efefce beS DrbenS übertreten? 15. SBarum 
glaubt er im ©eifte be$ ©efefceS ge^anbelt gu $aben? 16. 
SBarum mehrte ber ©rofemeifter bem Drben ben ftampf ? 
17. SBer maren bie tapferen £*lben, bon benen in Stxltxt 
7—16, ©eite 91 ergftljlt ttrirb? 18. SBarum nennt 
man fie „tapfer"? 19* 2Ba§ bad&te ber SRttter über bie 
Sßflidjt eines ©Triften? 20. SBojjin ging ber Slitter Don 
SHjobuä mit ber grlaubnte be§ ©rofemeifterS? 21. SBaS 
liefe er in feiner £eimat madjen? 22. SBaö ift eine Sadje? 
23. 3Ba3 meint ber 2)idjter mit bem 3lu§bru<f „bon flinlen 
Saufen"? 24. 3u tt>el<$em 3»ed liefe ber Slitter einen 
2)rad)en nadjmad&en? 25. SBo^in lehrte er gurüdf, ate er 
bie £mnbe unb ba§ Sßferb abgeridjtet Ijatte? 26. SBaö 
Ijörte er, ate er anlam? 27. SBorauS erfieljt man, bafe er 
bie Sßflidjt gegen feine SRitmenfdjen pljer fd&äfcte, ate feine 
^Pfltd^t gegen ben Drben? 28. SBarum toollte er leine 
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3cuflcn feinet Jot? 29. 2Bo befanb fid^ bie ftitd&e, ju 
bet et feine ©dritte lenlte? 30. 2Bel<$e3 anbete SBott 
lann man anftatt „begaben" in 3«te 4/ ©eite 95 gebtau« 
djen? 31. 2Bo $ielt bet ©tad&e fi<$ auf? 32. SSo^in 
fling bet SRittet Don bet ftitc^e? 33. SBet ging mit i$m ? 
34. 2Ba§ toav bet Jßetlauf bes ßampfeö? 35. 2Bie na^ 
men bie 3u^ötet ben Setid&t auf? 36. SSie toollten fie 
ben ^elb geehrt feljen? 37. 2Ba8 Ijielt bet ©rofemeifter 
ffit gefäljtlid&et: 6inen Stadien, bet bem Sanbe ©d&aben 
gufügt, obet einen mibetfjKnftigen ©eift, bet 3tofetodjt 
in bie SBelt bringt? 38. 23a§ $iett et füt bie !>ö$ete 
3ietbe eines ©Triften: 3Kut, obet ©e^otfam unb ©elbft* 
betleugnung? 39. 2Bie benrieS bet bittet feine ®emut? 
40. 2BaS iff bie ©tunbibee bed ®ebi<$te3? 



Die Xürtfdiaft 

1. SBet ma<$te einen SRotbbetfud^ auf ®iont)8? 2. 
SBaS toax bet Setlauf beffelben? 3. 2BaS gefdfjalj bann 
mit 3)amon? 4. SQBie lautete baS Urteil? 5. Söaö toax 
3)amon8 Sitte? 6. 2öie bettelt fi<$ bet atgliftige Stgtann 
SU biefet Sitte? 7. 2Sel$e§ Setljältntö beftanb jtoifd&en 
3)amon unb feinem ftteunbe? 8. 2Bie lange mat 3)amon 
untettoegS? 9. 2Bel$e3 #inbetni§ [teilte fi<$ il)m auf 
feinet SRütfteife guetft in ben 2Beg? 10. SBodon tt>at bet 
©ttom fo angefdjtoollen? n. SBaS ift bie SBitfung eines 
Sßlafctegenö? 12. 2Bie betreibt bet S)idjter beS SBanbet* 
etS 9tot? 13. 2Ba§ unb gu tt>em betete et? 14. Sßte 
!am et übet ben ©ttom? 15. 2öa§ n>at ba3 jtoeite §m* 
betniS, baS fi<$ il)m entgegenftellte? 16, JBBie ftegte et 
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über bie Stäubet? 17. 2Bet$e* fctnbernt* fam i$m jefct 
in bcn 2Beg? 18. 2Ba« betete er |efrt? 19. 28ie würbe 
biefe üttot abgewenbet? 20. 2Ba£ überhörte er Don jwei 
SBanberern? 21. SBurbe er gequält Don biefer unabft<$t* 
liefen 9tad>rid)t ober würbe er Derfu<$t? 22. 2Ba3 war 
ber 9tat be§ ^ljiloftratuö? 23. 2Bie weit f$äfete Stomon 
fein eigenes Seben? 24. 3u toetöjer 3eit lam er no<$ an? 
25. SBarum weinten bie jwei greunbe? 26. 2Ba§ tat 
ba§ Soll, als es biefen SeweiS ber ebeljien greunbeötreue 
fa$? 27. SBie rührte es ben abrannen? 28. 2Ba8 
meinte er jefct bon ber Streue? 29. 2Ba« ijt ber ©runb» 
gebanfe biefer StoHabe? 



3a* Cteufitäe £eft 

1. Sßoju wirb in ber erften ©tro^e aufgeforbert? 2. 
S8er ift bie ftönigin? 3. SBaS Ijat fie jum 2Bo$l be§ 
3Renf$en getan? 4. 2Ba8 i(i ein Sroglob^te? 5. SSon 
weldjem ßinbe ift in 3«b 2, Seite 107 bie Siebe? 6. 
Sßoburdj !onnte 6ere3 fetyen, bafc Ijier 3Renf<$en geopfert 
würben? 7. SBaS jammert fie? 8. 2Ba3 will fte für 
ben 5Dlenf$en tun? 9. 2Ba3 ift ber »unb, ben ber SRenfö 
mit ber 6rbe ftiften foD? 10. Sei welder ©elegentyeit 
erfc^eint bie ©öttin ben SDBilben? 1 1. SBarum verweigert 
fie bie bargereidjte ©djale? 12. 3n welker SBeife le^rt 
fie bem Sftenfdjen ben SldE erbau ? 13. Um toaä bittet fie 
3eu3? 14. 9luf welche äöeife wirb bie Sitte gewährt? 
15. SBie wirft biefeS auf bie wilben 2Renfd)en? 16. SSBer 
ift dentis? 17. SBarum füljrt fte ben »eigen? 18. 
SBer ift ber ©ott ber gjfe? 19. SBaS tut er für bie 



9Renf<$en? 20. SBarum trägt fKinerba etneh ©Jxer? 
2i. SBer folgt 3Kinerba auf bem gfufee? 22. SSon 
tt>a§ für einer ftette ift in 3«fe "/ ©cite 112 bie JRebe? 
23. SBer jtnb bie Oreaben? 24. SBer ift 2lrtemi§? 

25. 3u toeld&em 3»ccfe folgen fie ben gfidjtenmalb ab? 

26. SBer ip ber „föüfbefrängte ©ott"? 27. SBaS 
ift unter bem SluSbrud „bie leidjtgef bürgten ©tunben" 
gemeint? 28. 23a«, ift $ier tyre 35ef$(iftigung? 29. 
SBie Ijeifct ber 9Reergott? 30. SBel$e Arbeit beforgt er 
$ier? 31. SBer $ilft iljm babei? 32. SBa3 ift mit bem 
neunfiimmigen ©efang ber ftamönen gemeint? 33. 3luf 
toel^e ©age pnb 3eiten 21—22, ©cite 113 eine Slnfpie* 
lung? 34. SBer tear ©gbete? 35. SBer ift bie ©otter« 
fönigin? 36. SBer ift ber Ijolbe Änabe, ber, gufammen 
mit SSenuS, ba§ erfte $aar fämücft? 37. SBel^eS Stor ift 
e8, in ba3 bie neuen Sürger jefct gießen? 38. SBel^er 
Unterfdjieb befteljt gnrifdjen bem Sftenfdjen unb bem Stier 
einerfeite, unb ©ott anbrerfeite? 39. SBaS ift bie 3bee 
bed ©ebi^ted? 



9a* tleb von bet (Blocfe 

1. SBogu forbert ber SReijler bie ©efellen auf? 2. SBa« 
toollen SReifter unb ©efeDen betrauten? 3. SBaS ift e§, 
ba§ ben SRenfdjen giert? 4. SBetdjeS ift ber gtoeite S3efe!)l 
an bie ©efeDen? 5. SSon tt>em ttrirb bie ©lode geugen, 
toenn fie in ber ©lodenftube tyingt? 6. 3tuf meiere SBeife 
roirb bie ©lode baS ©<$idfat ber SRenföen angeigen? 7. 
SBie toeit ift bie Slrbeit in 3«fen 5—12/ ©eite 118 
fortgefdjritten? 8. Stuf toeldje firdjtidje £anblung beutet 
ber ©id)ter in ben SBorten in 3eile 15, ©eite 118? 9. 
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SSarum jte$t ein ©ebanlenjhi<$ am <5nbe bet 20. 3"k/ 
©cite 118? 10. 2Bel$e« »bfönitt* im Seben toirb in ben 
folgenben 3eilen gebaut? 11. SBarum ift ber Sfingling 
allein? 12. 2Bie prüft ber SWeifter ba3 ©emifö? 13. 
2Ba§ if} baS ©probe unb ba« 2Bei<$e in bent ©ernifö? 

14. 3u toel$em 33erglei$ mit bem menf$lid)en Seben 
toirb ber SReifier bur$ bie Prüfung be« SRetaflS geführt? 

15. 2Be3l>alb ttnbert jtd> too$l bad SSerSmafe in 3eile 19, 
©cite 120? 16. 2Bie ftimmt ba§ mit bem SBirlen be$ 
£auSbater§ überein? 17. SBaS iji bie (Srflärung beS ge« 
ftnberten 33er3majjc8 in $nk 8, ©eite 121, unb bann 
toieber in QzxU n unb 2 2, ©eite 121 ? 18. SBarum fyiben 
3eilen n unb 22, ©eite 121 baffeflkSSerSmajj? 19. SBaS 
fie^t ber 33ater Dom ©fcjfei be« AwfeS? 20. SBeffen 
rül)mt er ft<$? 21. SBogtt forbert befc4ffiejter bie ©efetten 
auf, el)e ber ©ufi felMfoeginnt? 22. SBMTlDifbJ^e ge* 
regelte unb bie ungeregelte ftraft be« Seö^jjeWilbert? 
23. Sringt bie ©etoittertoolfe ©egy ober Anteil? 24. 
2Ba§ für ein ©turnlijt e8, ber |o<$ bom Surm totm* 
mert? 25. SBooon i|t ber #immel rot toie Slut? 26. 
SSie ift ber Verlauf be§ SranbeS? 27.J%rum ift ber 
Qfamilienoater, trofe beS abgebrannten £KuJfe* no( £ „fröl)* 
li<$"? 28. 2Bel$e 2Kögli$!eit befürchtet ber SWeifter in 
©egug auf bie gefüllte gorm? 29. 2Bte bergleidjt ber 
SReifter ein ©amenlorn unb einen ©arg? 30. 2Ba8 ber* 
lünbet bie ©lode 00m ®om? 31. 2Ber ijt in ber gfamilie 
gejtorben? 32. SSBer toirb jefct ben£öu8ljalt beforgen? 

33. SBarum toerben bie Jtinber nid)t fo gut oerforgt fein? 

34. 2öa§ toirb ben ©efeSen gegönnt, bid bie ©lode ft$ 
abgefüllt I)at? 35. 3u toel$er StageSgeit gießen bie ger- 
ben $eim? 36. SBeldje ©lode läutet gu biefer SageSgeit? 
37. 2Bel$e 3al)re8geit toirb in 3*ifcn 1—8, ©rite 125 
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angebeutet? 38. Eßarum toerbcn SOtarft unb ©trafce 
jitUcr ? 39. 2Bef#alb fdjredt bic 9tadjjt bcn fidjern Sürger 
ni<$t? 40. 2Ba3 ift nötig, toenn eine ©emeinfdjaft fid^ 
beS SBoljlftanbS unb ©egen$ erfreuen foil? 41. 2Ba§ Ijat 
bie Orbnung getan? 42. SBoburdj toirb ber Sürger ge* 
giert, unb maS ift ber 2o§n feiner 3Küf)e? 43. 2Ba§ malt 
ben Fimmel liebli<$, unb totö malt ijjn fd^redEli^? 44. 
2Bel<|e8 ©ebäube ijl in 3dk 6, ©eite 130 gemeint? 45. 
SBomit Dergleid&t ber ©ic^tcr bie Storm, bie bon felbji ger* 
brt<$t? 46. 2Ber ift ber „ßttrigblinbe", unb ma§ ift „beS 
2t$te8 DimmelSfadel" ? 47. SBarum fprid&t ber SReijier 
feine Qfreube au8, nad&bem bie Qform gerbro<$en ift? 48. 
SBaö ift bie Sebeutung be§ Stamens, auf ben bie ©locfe 
getauft toirb? 49. 2Ba3 foil ber Seruf ber ©lode fein? 
50. 2Ba8 foil fte lehren? 51. SBaS fott fie ber ©tabt be- 
beuten ? 52. 2BaS fott tyr erfteS ©eläute fein ? 



Da* ttläbdicn von Orleans 

1. SBer ijt baS 3Jtöbdjen bon Orleans? 2. 2Bel<$e 2lb. 
jid^t $at ber gemeine ©pott? 3. 3Kit toem füljrt ber 
gemeine SBifc ftrieg? 4. SBoran glaubt er ni$t? 5. 
SQBie Derle^t er ben ©lauben? 6. SBie fommt e§, bafe bie 
$>i<ä(jtf unft unb bie fromme ©<$äferin aus bemfelben ©e* 
föledjte flammen? 7. 2Bie lommt bie SMdjtfunft tyx gu 
£ilfe? 8. SBarum toirb fte unfterbli$ leben? 9. 2BaS 
iji eö, baS bie SBelt liebt? 10. SBer fott baS gemeine 
Soll unterhalten? n. SBer ift 3HomuS? 12. SBarum 
lann 2Romu3 ebelbenfenbe 9ftenf<$en ni$t unterhalten? 
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Htjefla. Cine (BetfterfHmmc 

i. SDBcx ift bie ^erfon, met^e bie gtoei gf ragen ber erjien 
©tropic ftellt? 2. 2Bie lange fingen bie 9ta$tigaflen ? 
3. 2Bel<ä&e ©emiffteit tft in ber brüten Strode auSge« 
fpro<$en? 4. 2fof meld&en 2Worb bejte^t ft<$ 3eile 8, 
©eite 136? 5. SBeld&em 2Ba$n ^ulbigt Stellas S3ater? 
6. SBon melden 9Wumen ifi in 3ctle 13, ©eite 136 bie 
Siebe? 



punfctjliefc> 

1. SBorauS Befielt baS Seben unb bie SBelt? 2. SBo* 
mit toirb bie Zitrone derglic^en? 3. SBeldjem 3ttM* 
bientber ßuefer? 4. SBobmt ift ba§ SBeltafl umgeben? 
5. 2BaS gibt bem 3Renf<$en einen belebenben antrieb? 



Der <Braf t?on Qafofeurg 

1. SBarum mirb bie £anbtung na<$ Slawen berlegt? 
2. SBarum Ijeifct ber ©aal „altertümli<$" ? 3. S33a§ ber« 
fteljt ber Sifter l)ier unter ^eilige 3Ha$t"? 4. SBie 
fam e§, baft ber Sßfalggraf beS 9tl)einS ©petfen auftrug ? 

5. SBer mar ber Söhnte, unb »arum föenfte er SBein? 

6. 2Ber unb ma§ maren bie anberen fteben 2B(U)ler? 7. 
333er mar no<§ anmefenb bei biefer ÄrönungSfeier? 8. 3n 
toetdjer Stimmung mar ba§ Soll? 9. SBarum freute e8 
fi<$? 10. 2öa3 mar bie laiferlofe 3eit? 11. 3n melier 
©timmung mar ber ßaifer? 12. SBaS fehlte il)m no^ 
unb monadj verlangte er? 13. SBie mar ber ©änger ge« 
Ileibet? 14. 2Bar er ein junger ober ein alter SDtonn? 



ftraßeit 169 

15. 2Ba§ fagte er gum ftatf er ? 16. SBarum tooflte ber 
ßaifer baS Zfyma be§ ©efangä ni<$t beftimmen? 17. 
ging ber ©änger fogteid) an gu fingen, ober fjrielte er erft. 
ein paar Slfforbe auf feiner £arfe? 18. Son toem fingt 
ber ©änger? 19. 2Bol)inau§ motte ber £elb reiten? 20. 
3u »eifern Stotd toa* ber Sßriefter untermegä? 21. 3Bo 
trafen fid) bie beiben? 22. SBarum fonnte ber Sßriefter 
ni<$t hinüber? 23. 2Ba§ betoeift, bafc ber ®raf fromm 
tt>ar? 24. SBa§ erfuhr ber ©raf Dom Sßriefter? 25. 
2Ba§ tat ber ©raf, al§ er es §örtc ? 26. 2Bie fefetc ber 
©raf bie 3fagb fort? 27. SBaS geigt, bafe ber ^riefter 
ben 3ttwf feiner 9teife erregte? 28. SBarum beftieg ber 
Sßriefter ba§ SRofj nidjt, al§ er es bem ©rafen gurüd* 
braute? 29. SBie geigte ber ©raf jefct feinen frommen 
ßbeljtnn? 30. Sßeldjen ©egen erflehte ber Sßriefter bafür 
auf ben ©rafen? 31. SBie finb ber ©änger unb ber 
^ßriejler, Don bem er fingt, Dernxmbt? 32. 3Ba§ ift ba§ 
SerljältmS gnrifdjen bem Jtönig unb bem ©rafen, Don 
bem gefungen nrirb? 33. 3Ba3 tat nun baS Jßoß? 34. 
2BaS ift ber ©runbgebanfe beä @ebi<$te3? 



3er$Ue5 



1. 2BaS meint ber 2)idjter, toenn er fagt, bafe ber ©teg 
gttrifdjen Seben unb ©terben fül)rt? 2. 3n melden anbe* 
ren ©ebidjten ttrirb ba3 SBori „©teg" in äljnlid&em ©inne 
gebraust? 3. 2Ber finb bie liefen, bie ben SBeg fj*r* 
ren? 4. 2Ba§ ift bie Sötoin in 3eile 5, ©eite 144? 5. 
SBarum fagt ber Dieter Don il)r, bafc fie fdjtäft? 9. S3on 
toem fear bie ©rüde ber ©age nadj erbaut? 7. SBaS ift 
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baS 2or, bad ft$ öffnet? 8. 3« meinem anbeten SBetfe 
©d&illetS toitb auf bad Sot Ijingemiefen? 9. 2Ba$ fieljt 
man, toenn man but$ bad Sot gegangen ift? 10. SBie 
lommt e8, bafj ^erbfi unb grilling ft$ I)iet beteinen ? 

11. SBie ljeifeen bie biet ©ttöme, bie Ijiet entfjmngen? 

12. SBatum iji il)t Duell „enrig betbotgen"? 13. SBatum 
fmb SBolfen „{jimmtif$e Stöcftet"? 14. SBeSfrilb [teilt 
jt$ lein itbif<$et 3*ugc be§ Stances ein? 15. SBaS ift bie 
biamantene fttone, bie bie ©titne bet ftönigin umftftnjt ? 
16. SBie lommt eS, bafe bie ©ttal)len bet ©onne biefe 
ft tone ni$t ettofttmen? 



Der Ulpcnlä$ct 

1. SBet fj)ttd)t bie SBotte in ben etften biet $t\lm be3 
©ebidjts? 2. 2Bet fotidjt bie SBotte in ben gmei folgen* 
ben 3*ifen? 3. Stotd) ttrie biele 3^fen gel>t biefe SRebe 
unb ©egentebe? 4. 9Iuf toeldje 35ef<$äftigung roeift bie 
SRuttet ben ©ol>n juetft tyin ? 5. 2luf toel^e toeift fie il)n 
bann $in? 6. SBel^e 33efdjäftigung gefiel bem ©ofrt 
beffet? 7. SBaS geigt uns in 3^^n 13 — 18, ©eite 147 
an, bafe bet ©oljn ein fe^t eiftiget Söget »at? 8. SBie 
meit Detfolgt et bie ©emfe? 9. 3ft eine foldje SSetfolgung 
als 3agbluft obet als gtebel an bet ftteatut anjufeljen ? 
10. 3ft bet lefcte, fyödjfte 3ufIud)tSott eines SieteS meniget 
heilig als bet eines 2Jtenf<$en? 11. SBitb ein 5Dienfdj, 
bet füt einen 9Witmenfdjen lein (Stbatmen Ijat, fol<$eS füt 
ein Stiet $aben? 12. SBet fdjüfct baS gequälte Stiet in 
feinet Slot? 13. SBie toeift et ben Ouälet in feine 
©djtanfen gutüd? 14. SBaS ijt bie ©tunbibee beS @e* 
bidjteS? 



VOCABULARY 



The Vocabulary is intended to be complete, including proper 
names, but a separate entry of adjectives used as adverbs has not 
always been made. The separable verbs are marked by an asterisk, 
and some doubtful cases are thus given when a separate entry of 
adverb and simple verb might have seemed preferable. The 
abbreviations require no explanation. References to the text, 
except to a few notes, have not been included, but when necessary 
the special meaning or use in an idiom has been added after the 
ordinary meaning. 



* 

Äodjen (-£), n., Aachen 
or Aix-la-Chapelle, the 
northern capital of 
Charles the Great 

Bar (-8, -e), m., eagle. 

ob, see auf. 

anborgen, to borrow. 

Bbenb (-8, -e), tn., even- 
ing, west. 

Bbenbrot (8), n. f evening 
glow. 

Abenteuer (-8, -), n., ad- 
venture; strange event or 
sight 

ober, but, however. 

abgebrannt, burned down, 
destroyed by fire. 

Bbgrunb (-e8, Ä e), w., 
abyss, chasm. 



ob folgen, to clear a forest. 

ab*füljlen, to cool off. 

TOhmft (-, Ä e), /., lineage, 
descent. 

ob*Iaufen (ie, au), to run 
down. 

ab*nteffen (a, e), to meas- 
ure, measure off. 

ob*praHen, to rebound, 
glance off. 

ab*rtd)ten, to train. 

8bfd)ieb (-eg), m., de- 
parture. 

ob*fcfjte&enb, sloping pre- 
cipitately. 

Slbfdjmtt (-£, -e), tn., part, 
division, time, chapter, 
period. 

obfdjüffiö, steep, precip- 
itous. 

ab*fd)toören (o or u, o), to 
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foreswear, renounce, deny 
upon oath. 

ttbfidji (-, -en), /., inten- 
tion, purpose. 

ab*fonbem, to separate ; 
fid) — , seclude or with- 
draw from (Don). 

ab*fteigen (ie, ie), to go 
down, dismount, alight. 

tt&ftofeen (-8), n., (act of) 
repelling. 

ob*ftüräen, to precipitate, 
rush down. 

ab*tDed)feIn, to alternate, 
exchange. 

ab*toenben (toanbte or 
toenbete, getoanbt or ge* 
toenbet), to turn away, 
avert. 

ab*nrinben (a, u), to un- 
wind. 

a<%, oh, alas. 

adjten, to heed. 

aä)t*$eben (a, e), to pay 
attention to, give heed to. 

met (-3, - and *), m. t 
soil, ground, field, tilled 
ground. 

SUdtxbaM (-8), w., agri- 
culture. 

Abel (-3), m., nobility. 

abeltg, noble, excellent. 

Abler (-8, -), w., eagle. 

Ablergong (-eg, *e), w., 
eagle's course. 

SIbmei (-§), w., Admetus, 
see Alcefie. 

Afrila (-8), w., Africa. 



flößten (-5), w., Egypt 

Ä|n (-eg, -en), w., an- 
cestor. 

aljnben, see aljnen. 

a^nen, to divine, apprehend, 
surmise, anticipate. 

(Ujnlid), similar. 

ft§re (-, -n), f., spike <?r 
ear (of grain). 

Afforb (-g, -e), w., chord. 

Afroforintlj (-g), n., the 
citadel rock southwest of 
Corinth, tower-crowned 
Corinth. 

Alcefie, f., Alcestis, wife 
of Admetus. She con- 
sented to die for her hus- 
band who had been 
promised immortality, 
should he find a mortal 
willing to die in his place. 

,aH(e), all; bag OH, the 
whole, the universe ; 
-eg, everything, every- 
body, all present. 

aütoa, there. 

allein, alone; but. 

aHeralieft, oldest of all, 
oldest, very old. 

aHerfdjönft, most beautiful 
of all. 

alDjetltg, all-holy, most 
sacred. 

aHmädjtig, almighty. 

Alpenjäger (-§, -), m., Al- 
pine hunter. 

alg, as, than; when; alg 
ob, as if. 
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aUhalb (alfobalb), imme- 
diately, forthwith, [then. 

alfo, thus, in this way, 

alt, old. 

Stttan (-8, -c) , m., balcony, 
terrace. 

STCtar (-e3, *e), tn., altar. 

Sttter (-4, -), n., age, 
years, epoch. 

altern, to grow old, decay. 

altertümlich, ancient, an- 
tique. 

ont=on bent. 

SImaliljea, f.; see p. 32, n. 8. 

SfetafiS, tn., Amasis. 

Sfoiotljunt = SfatatljuS, a city 
of Phoenician origin on 
the coast of Cyprus, at 
which Venus was espec- 
ially worshiped. The form 
2fetat§unt is coined by 
Schiller for sake of the 
rhyme. 

&mat§ufta, an epithet ap- 
plied to Venus; see tyma* 
t^unt. 

STmoofe (-e3, -e), tn., anvil. 

am&rofifdj, ambrosial, re- 
freshing. 

STmor, m., Love or Cupid, 
son of Venus and Mars. 

&mt (-e3, Ä er), n. t office, 
station. 

an, by, in, by means of, on, 
upon, to, against, at, 
about, along; t>on...cm, 
beginning from, from... 
upwards. 



Slnblic! (-8, -e), tn., sight, 
scene. 

an*bliclen, to look at, stare 
at, gaze upon. 

Stnbacft (-, -en), /., de- 
votion, prayer. 

&nbäd)ttge (-n, -n), tn., de- 
vout one, worshipper. 

onber, other, another, next, 
different, second. 

onber§, otherwise, different. 

chtbert (fic3t)) , to change. 

on*bcuten, to point out, 
hint, intimate. 

anbrerfeitS, on the other 
hand. 

on*faHen (ie, a), to assail, 
invade, fall upon. 

Slnfong (-8, *c), tn., begin- 
ning. 

on*fongen (t, a), to begin. 

ongeneljm, pleasant 

Stnöeftct)t (-e3, -er), n. t 
face, countenance, pre- 
sence. 

an*greifen (griff, gegrtf* 
fen), to attack. 

Sfaöft (-> *e), /., anxiety, 
trouble, fright. 

ongfttgen, to make anxious, 
torment, torture. 

cmgftlidj, timid, frightened. 

Sponger (-8, -), tn., fol- 
lower, adherent. 

anheben (0 or u, 0), to 
begin, commence. 

anheften (fidj) , to . cling 
to, follow closely. 
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an*$efeen, to set on (a 
dog). 

Änler (-8, -), m., anchor. 

an*!Ioj)fen, to knock at, to 
rap. 

cmfnitpfen, to tic, join, knit, 
unite, bind. 

an*fomxnen (lam, o), to 
arrive. 

an*!ünben / to announce, 
proclaim. 

an*tfmbtcjen, to announce. 

cm*lädjeln, to smile at. 

an*Iecjen, to apply, put; 
aim. 

an*mofeen (fid^), to as- 
sume, claim, pretend. 

cm*melben, to announce. 

Anmut, f., grace, concord. 

Slnmutftra^Ienbe (-n, -n), 
f., graceful, full of 
charm. 

on*neljtnen (a, genommen), 
to accept, receive, take. 

cm*reben, to say to, ad- 
dress. 

<m*rufen (te, u), to in- 
voke, implore. 

cm3 = on ba&. 

cm*f Riefen (fidj), to pre- 
pare, make ready. 

an*fc^Iacjen (u, a), to 
strike against; as hunt- 
ing term, to bark (of 
dogs when they strike a 
trail), to bay. 

an*fd5toellen (o, o), to 
swell. 



an*fe$en (a, e), to view, 
look at 

SlnfJrielunG (-, -en), /., al- 
lusion. 

an*fjrinnen (a, o), to spin 
together, contrive. 

cm*ft>omen, to spur on. 

ttnftanb (-3, Ä e), m., bear- 
ing, demeanor, decorum. 

cmftatt, instead of. 

an*ftinunen, to sound, 
strike up. 

Äntltfc (-e3) , «., face, coun- 
tenance, [find. 

an*treffen (a, o), to meet, 

antrieb (-3, -e), m., im- 
pulse. 

^nttoort (-, -en), /., an- 
swer, reply. 

mttoefenb, present; as noun, 
one present. 

anzeigen, to indicate, point 
out, announce. 

Shtgteljen (-8), n., attrac- 
tion. 

äoltfdj, Aeolian. 

flpoU, m., Apollo, son of 
Jupiter and Latona, god 
of music, poetry and fine 
arts. See also $e!io3. 

Arabien (-3), n., Arabia. 

orobtfdj, Arabian. 

Arbeit (-, -en), /., labor, 
work. 

Arbeiter (-8, -), m. t la- 
borer, workman. 

arbettboH, laborious, diffi- 
cult. 
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org, wicked. 

Ärglift, /., cunning, shrewd- 
ness, deceit. 

argliftig, crafty, deceitful. 

tttrgrooljn (-e§),, m., sus- 
picion, distrust, jealousy. 

Arion, w., Arion, a Lesbian 
poet of about 700 b. c, 
famous for his playing on 

. the cithara. 

Arm (-e§, -e), tn., arm. 

arm, poor. 

Armut, /., poverty, want. 

Art (-, -en), /., style, char- 
acter, manner. 

ÄrtemtS, /., Artemis or Di- 
ana, goddess of the moon 
and of the chase, twin 
sister of Apollo. 

Afäe (-, -n), /., ashes, 
cinders. [potash. 

Afdfjenfala (-e8, -e), »., 

Afien (-3), «., Asia. 

Aft (-e3, *e), m., bough, 
branch. 

Atem (-3), m., breath. 

Ätljer (-3), m., ether. 

atmen, to breathe.' 

and), also, likewise, too, 
even; toa3...audj, what- 
ever ; toer . . . and), who- 
ever. 

Au(e), (-, -n), /., meadow, 
plain, pasture. 

auf, at, in, on, upon, about, 
for; auf immerbar, see 
immerbar; auf unb ab, 
back and forth. 



auf*bämmem, to dawn, rise 

with a faint gleam. 
auf*becfen, to uncover, un- 

vail. 
Aufenthalt (-e3, -e), w., 

delay, hindrance, pause, 

stopping. 
auf*erfteljen (erftanb, er* 

ftanben), to arise, come 

to light. 
Aufftnben (3), «., discov- 
ery, finding. 
auf*forbero, to invite, ask, 

demand. 
Aufforderung (-, -en), /., 

summons, challenge. 
Aufgabe (-, -n), /., task, 

object, 
aufhalten (fidj) (ie, a), 

to tarry, linger, stop, 
aufgeben (0 or u, 0), to 

raise, take up; er ift auf* 

gehoben, we have settled 

his business, he is cared 

for. 
aufhören, to cease, desist, 

stop. 
auf*jagen, to start, rouse, 

hunt. 
auf*Iöfen (fid}), to dis- 
solve, melt; be resolved. 
auf*madjen (fidfj), to set 

out, be off. 
auf*neljmen (a, genom* 

men), to take up, take, 

receive. 
auf*raffen (fid)), to rise 

quickly. 
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ouf*rtdjien (ftdj), to arise, 
stand up. [uproar, riot. 

Sfafruljr (-3), m., tumult, 

ouf3 = ouf ba&. 

auf*f<$eudjen, to scare up. 

auf*fdjhmt0en (fidj) (a, u), 
to leap up, mount. 

ouf*fte$en (ftanb, gefian* 
ben), to rise, arise. 

ouPfteigen (te, ie), to go 
up, ascend. 

ouf*tun (tat, a), to open; 
fid) — , to be opened. 

Auftrag (-e8, Ä e), m., com- 
mission. 

auftragen (u, a) , to serve. 

auf*türtnen, to build up, 
prop up. 

auftürmenb, towering. 

auf*toaHen, to boil up, roll 
up. 

attftoärtS, upward. 

auf*h?C(fcn, to awake, ä- 
rouse. 

Sluge (-3,-n), n., eye; bud. 

Wugenblic! (-e§, -e), fn., in- 
stant, moment. 

Shifts, n., Aulis. 

Aurora ($faroren§), Auro- 
ra, goddess of the dawn. 

au§, out of, from; of. 

au3*bredjen (a, 0), to 
break out. 

au3*brii<fen, to express. 

auSeinanber, apart, sepa- 
rated. 

Ausfall (-eg, Ä e), w., re- 
sult, issue, termination. 



ausgießen (0, 0), to pour 

out. 
StoSlanb (-e8), n., foreign 

parts, 
auflegen, to interpret, 
ausliefern, to give over or 

up. 
au3*Iöfdjen (0, or weak), 

to die, be extinguished; 

to put out, extinguish. 
auS*madjen, to end, decide, 

settle. 
att8*j>Iimbem, to plunder 

completely, rob. 
au§*riifen (ie, u), to cry 

out, exclaim. 
au3*feljen (a, e), to appear, 
außen, without, outside, 
aufeer, besides, 
äußer, outer, exterior ; 

äufeerft, outermost, most 

extreme. 
au3*föl)nen, to reconcile, 

appease. 
auS*fpeien (ie, ie), to spit 

out, eject. 
au3*frredjen (a, 0), to con- 
clude, finish speaking, 

express. 
au§*fteigen (ie, te), to 

land, disembark. 
cru§*fterben (a, 0), to die 

away, become extinct, be 

abandoned or deserted. 
au§*ftofeen (ie, 0), to push 

out. 
auS*fire<fen, to stretch out, 

extend. 
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aufteilen, to distribute. 

auftreiben (it, ie), to 
drive out 

au8*iiben, to execute, dis- 
charge; exercise, perfect 
by practice. 

ou3*toeidjen (t, t), to 
evade, shun, avoid. 

au8*aie^en (aog, ö^öen), 
to go out, go forth. 

«£t (-, *e),/., ax. 



©ocdjuS, m., Bacchus, god 

of wine. 
18a% (-e3, *e), m., brook, 

rill, 
©allein (-8, -), «., little 

brook, brooklet, 
©aljn (-, -en), /., pathway, 

track, 
balb, soon. 

©alg (-e3, *e), fn., bellows, 
©alien (-8, -), m., beam, 

rafter, 
©alfon (-8, -e or -S), m., 

balcony, platform, 
»all (-e3, *e) , m., ball, 

globe. 
SBattabe (-, -n) , /., ballad, 
batten, to form into balls, 

gather into balls; 511... 

Mvamptn geballt, gathered 

in ball-like masses, 
balfamtfdj, balmy, 
©onb (-e8, *e), m., volume. 
©onb (-e3, *er), «., ribbon. 



©onb (-e8, -e), n., tie, 
band, chain. [trol. 

bönbigen, to restrain, con- 
bong, timid, afraid, making 
anxious, frightening; tim- 
idly. 

©an! (-, Ä e), f., bench. 

©arbor (-3 or -en, -en), 
barbarian, savage. 

©ofalt (-8, -e), m., basalt. 

©ofiliSfenblicf (-eS, -e), m., 
basilisk glance, deadly or 
fatal glance. 

©ou (-e3, -e, or commonly 
©auien), m., building, 
structure. 

©audj (-e8, *e), m. t belly. 

bauen, to build, cultivate, 
improve. 

©aunt (-eS, *e), m., tree, 
beam, bar; timber. 

©aumeifter (-8, -), w., 
builder, architect. 

bäumen, to rear. 

beben, to quiver, thrill, 
tremble. 

©edjer (-3, -), m., cup, 
beaker, goblet. 

©ecfen (-3, -), »., vortex 
(of a whirlpool) ; basin. 

bebödjtig, cautious, meas- 
ured. 

bebecfen, to cover. 

bebenfen (bebadjte, bebaut), 
to consider. 

©ebenfen (-8, -), n., re- 
flection, deliberation. 

bebeuten, to inform; ex- 
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plain, instruct, enjoin, di- 
rect; signify, mean. 

SBebeuten (-Ö), n., meaning, 
purport. [cant. 

bebeutenb, meaning, signifi- 

©ebeurung (-, -en), /., im- 
portance, meaning. 

bebienen, to serve, attend; 
fidg — , to use. 

©ebrcmgte (-n, -n), w., 
one in distress. 

bebrouen, see bebro$en. 

bebauen, to threaten, men- 
ace. 

bebrütten, to oppress, dis- 
tress. 

bebürftig, needy, poor. 

beeinffoffen, to influence. 

beenbigen, to end, conclude, 
finish speaking. 

fBeet (-eg, -e), n., bed, 
border. 

befahren (u, a), to traverse. 
As wk. vb., to fear. 

befe$ben, to make war upon, 
attack. 

Befell (-8, -e), m., com- 
mand, order. 

befehlen (a, o), to com- 
mand, bid, order, commit. 

befeuerten, to moisten, make 
damp, wet. 

befinben (fid)) (a, u), to 
be, find one's self. 

beflügeln, to lend wings 
(to), accelerate, hasten. 

befolgen, to follow, obey, 
heed. 



befördern, to accelerate, ex- 
pedite. 

befrei (e)n, to free, set free, 
relieve. 

befreunbet, friendly. 

befriebigen, to satisfy, gra- 
tify. 

befürchten, to fear. 

btqdbtn, to make gifts (to). 

begegnen, to meet 

begehren, to desire, wish. 

begeiftert, inspired. 

Begier, /., see Begterbe. 

Begierbe (-, -n), /., eager 
desire, lust 

begießen (o, o), to water, 
sprinkle. 

beginnen (a, o), to begin, 
commence. 

begleiten, to accompany, es- 
cort, attend, wait upon. 

Begleiter (-8, -), m., com- 
panion, attendant. 

Begleitung (-, -en), /., ac- 
companying, company. 

beglücfen, to make happy, 
bless; ber tBegltidte, 
happy man. 

beglücfenb, blessing, show- 
ing favor. 

begraben (u, a), to bury, 
cover. 

begreifen (begriff, begriff 
fen), to comprehend, un- 
derstand. 

begrünben, to found, estab- 
lish. 

begrüßen, to salute, greet. 
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behalten (it, a), to keep, 
hold. [sist in. 

beharren, to persevere, per- 

beljartltdj, persistent, con- 
stant. 

beljenb, quickly, nimbly, 
dextrously, with agility ; 
quick, clever. 

beljerrfdjen, to rule, control ; 
beljerrfdjt, governed, held 
under sway. 

beljerai, brave, spirited, 
stout-hearted, courageous ; 
ber gerate, the brave 
man, courageous man. 

bei, by, at; from, of, with. 

beibe, both, the two. 

SBetfaH (-3), m. 9 approval, 
applause. 

bet*Iegen, to impute. 

beim = bet bcm. 

beifett, aside. 

belampftn, to attack, op- 
pose. 

befonnt, known, distinguish- 
ed, famed. 

befennen (befamtte, be* 
fount), to confess, avow, 
acknowledge. 

bettagen, to bewail. 

befrönaeri, to wreathe, 
crown, garland, decorate. 

befreiten (ftdj), to make 
the sign of the cross. 

befriegen, to make war up- 
on, wage war against. 

belaben (u, a), to load, 
laden. 



beleben, to animate. 

belebenb, animating. 

belebt, animated, active, 
lively. 

SBeleg (-eS, -e), m., authen- 
tic proof. 

beleuchten, to light up, illu- 
minate. 

belohnen, to reward, re- 
compense. 

benefeen, to wet, moisten. 

beobachten, to observe. 

beraten (ie, a), to advise, 
counsel. 

beretdjem, to enrich. 

bereit, ready, prepared; 
fid) — madjen, to get 
ready, make ready. 

bereiten, to prepare, make 
ready; fid) — , to make 
preparation. 

bereuen, to atone, pay pen- 
alty for. 

SBerg (-e8, -e), w., moun- 
tain, hill. 

bergab, down hill. 

bergauf, up hill. 

bergen (a, 0), to hide, con- 
ceal. 

©ergeSalte (-n, -n), m., 
old man of the mountain. 

SBerge&riicfen (-3, -), w., 
mountain ridge. 

bergetief, mountain-deep. 

SBerglteb (-es, -er), n., 
mountain carol. 

Bergmann (-e8, *er), m., 
miner. 
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©ergtribmner, «., />/., moun- 
tain fragments, boulders. 

83erid)t (-8, -e), m., report. 

berichten, to report. 

berften (a, o), to burst, 
crack, rend, explode. 

beriicfen, to entrap, ensnare. 

83eruf (-eg, -e), m., call, 
calling, vocation. 

berühren, to touch, come in 
contact with. 

befemftigen, to appease, 
calm, quiet. 

©efdjäftigung (-, -en), f., 
occupation, calling. 

befdjermen, to put to shame. 

betreiben, modest. 

bef djeinen (ie, it), to shine 
upon, illumine. 

befdjenfen, to present, give 
as a present. 

befdjeren, to bestow, pre- 
sent, give. [upon. 

befdjleidjen (i, i), to steal 

befdjliefeen (o, o), to con- 
clude, finish, end; re- 
solve, determine. 

befdjränfen, to bound, limit, 
restrict. 

befdjretben (ie, it), to de- 
scribe, portray. 

befdjreiten (befdjritt, be* 
f<$ritten), to bestride (a 
horse). 

befeelen, to animate. 

befeligenb, inspiring. 

befiegen, to conquer, over- 
come, win. 



befmmmgraubenb, dazing. 

beftramngglog, senseless, in- 
sensible. 

iBefifc (-e3, -t), m., pos- 
session, property. 

befifcen (befafe, befeffen), to 
possess. 

befonni, sunlit. 

beforgen, to take care of, 
attend to. 

beforgt, anxious, troubled. 

beffer, better. 

beft, best. 

befielen (beftcmb, beftan* 
ben), to last, endure, 
abide, undergo, exist, 
consist. 

beftetgen (it, it), to mount. 

beftimmen, to destine, in- 
tend, decide upon. 

beftraljlen, to shine upon, 
irradiate. 

beftürflt, agitated, surprised. 

beten, to pray, beseech. 

betrachten, to view, con- 
sider, watch. 

betreten (a, t), to enter. 

htttubt, in trouble, in dis- 
tress; betrübter, one in 
trouble. 

©etrug (-8), m., fraud, de- 
ceit, deception. 

betrügen (o, o), to trick, 
deceive, cheat. 

©ett (-e3, -en) , w., bed. 

beugen (fid)), to bow. 

SBettte, /., booty, prey. 

bebor, before. 
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betoodjen, to watch, guard. 

benwtffnen, to arm. 

benxrijren, to guard, keep, 
preserve, protect. 

betooljren (ftdj), to confirm, 
verify. 

betoegen, to move, stir, 
prompt. 

SBefregen (-8, -) , «., motion. 

betoegltdj, variable, change- 
able. 

befregt, swaying, billowy. 

betoe|ren, to arm.. 

befreinen, to weep for, la- 
ment 

»etoei» (-e8, -e), m., 
proof, demonstration. 

betoeifen (ie, ie) , to demon- 
strate, show; to prove a 
title. 

©ehritter (-8, -), m. f host, 
entertainer. 

betaoljnen, to inhabit, oc- 
cupy, dwell in. 

JBeroolner (-8, -), m., in- 
habitant. 

betmmbern, to admire, won- 
der at; berounbemb, awe- 
struck, admiring. 

beimißt, known; fid& — 
fein, to be conscious of. 

besagen, to pay. 

beaafynen, to tame, keep 
within bounds, restrain. 

JBeaafynettn (-, -nen), /., 
tamer, subduer. 

beaeidjnen, to point out, 
mark, designate. 



beaettgen, to attest. 

beaie^en (fidj) (beaog, be* 
aogen), to refer to. 

S3eair! (-e8, -e), w., circuit, 
department, domain. 

©eaug (-8, *e), m., respect, 
reference; in — auf, 
with respect to. 

beatoingen (a, u), to over- 
come, subdue, vanquish. 

biegen (o, o), to bend, arch, 
bow. 

SBiene (-, -n), f., bee. 

bieten (o, o), to offer. 

JBtfb (-e8, -*r), «., form, 
image, statue, picture, 
vision, face, idea, figure. 

bilben, to compose, consti- 
tute; fid) — , to be 
formed. 

83ilber (-8, -), m., see 
SBilbner. 

Sttflmer (-8, -), m., for- 
mer, framer, shaper, 
maker, designer. 

btlbfam, plastic. 

binben (a, u), to confine, 
fetter, unite; fidj — , to 
be bound. 

biS, even, up to, until. 

SBife (-e8, -e), w., bite. 

fBittc (-, -n), f., request, 
entreaty, supplication. 

bitten (a, e), to ask, re- 
quest, plead. 

bitter, bitter, sharp. 

blähen, to inflate, swell; of 
sails, full spread. 
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Man!, bright 

»lafe (-, -n), /., bubble 

»lafebalg (-e3, *e), m., 
bellows. 

blafen (ie, a), to blow, 
sound. 

blaffen, to fade. 

©lott (-e3, *er), n., leaf; 
page. 

blau, blue. 

©laue, /., blue; azure. 

bloulidj, bluish, azure. 

bloulidjt, see blaulidj. 

bleiben (ie, ie), to remain, 
stay, continue. 

bleidj, pale, pallid, wan. 

bleichen, to whiten, blanch. 

blenbenb, glaring, dazzling. 

©lie! (-e8, -e), *n., look, 
gaze, sight, glance. 

bilden, to look, glance. 

blinb, blind. 

blinbhmienb, in a blind 
rage. 

blinaen, to blink. 

»life (-eg, -e), m., light- 
ning, flash, bolt. 
, blifeen, to flash, sparkle. 

JBIifeeSfifjIaG (-e§, Ä e), «., 
(usually ©lifefdjlag), 

stroke of lightning, light- 
ning flash. 

blifeeSfd&neH, with lightning 
speed, instantly. 

blofen, to bleat. 

blonb, blond, fair. 

blofe, bare, naked, un- 
covered, unsheathed. 



©lofce (-, -n), U naked- 
ness, unprotected part, 
bare spot; lowliness. 

blitfjen, to blossom, bloom. 

blü$enb, blossoming. 

83lume (-, -n), /., flower. 

©lihnlein (-3, -), n., 
floweret. 

»lut (-e3), n., blood. 

JBlüie (-, -n), /., blossom, 
flower. [smart 

bluten, to bleed, suffer, 

iBlüienalter (-3, -), n., 
golden age, flowering 
time. 

blutQCfiiHt, full of blood. 

blutig, bloody, cruel. 

©oben (-8, *), «., ground, 
soil, earth, floor. 

bobeitloS, bottomless, fath- 
omless ; bc& SBobenlofe, 
the fathomless depths, 
bottomless sea. 

tBogen (-8, - or *), m., 
bow, bend, curve, arch. 

iBöIjme (-n, -n), m., Bo- 
hemian. 

Corn (-e8, -e), m., spring, 
well. 

böfe, wicked; ber ©öfe, the 
«wicked man. 

©öfehridjt (-e3, -e or -er), 
m., villain, culprit. 

iBote (-n, n), m. t messen- 
ger, herald. 

JBrmtb (-eS, *e), «., con- 
flagration, firebrand, 
(fierce) heat. 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



183 



branben, to break, surge, 
rage. 

©ranbung (-, -en), /., 
breakers, surge, surf. 

©raudj (-eg, *e), '«., cus- 
tom, usage. 

brausen, to use. 

Statue (-, -n), /., eyebrow. 

braun, brown, dark. 

bräunen (fidfj), to grow 
brown. 

braufen, to roar, rage, 
rustle; e3 braufei, the 
waters roar, there is a 
roar. 

brcrufenb, roaring, tumul- 
tuous. 

©rout (-, *e), f., bride, 
fiancee, intended. 

©rautigam (-8, -e or -8), 
m., betrothed, intended. 

brab, brave, gallant, honest, 
upright; bcr ©rabe, the 
brave man. 

bredjen (a, 0), to break, 
burst; violate; fein Äuge 
bridjt, his eye grows dim, 
he dies. 

©rei (-e3, -e), m., mixture. 

breitgeftirot, broad-browed. 

brennen (brannte, ge* 
brannt), to burn. 

bringen (bradjte, gebraut), 
to convey, carry, bring. 

©ringer (-3, -), «., bearer, 
producer. 

©rud& (-e3, *e), «., frac- 
ture. 



©rüdfe (-, -n), /., bridge. 

©ruber (-$, *) , m. f brother. 

briiHen, to bellow, low, 
bawl, roar. [spring. 

©runnen (-8, -), m., well, 

©ruft (-, *e), /., breast, 
heart. 

©ube (-n, -n), m., knave, 
villain. 

©udje (-, -n), f., beech. 

©udjenbadj (-e8, *er), n., 
roof or arbor of beech 
trees. 

©üljne (-, -n), /., theater, 
stage. 

©unb (-e8, -e or *e), w., 
bundle, bunch, tie, cov- 
enant, league, confedera- 
tion. 

©imbnia (-fe8, -fe), n., al- 
liance, league, compact. 

bunt, gay, gaily colored, 
motley. 

©ürbe (-, -n), f., burden, 
load. 

©urge (-n, -n), «., bonds- 
man, surety. 

bürgen, to be surety, go 
bail. 

©iirger (-8,-), in., burgher, 
citizen. 

©iirgerin (-, -nen), f., 
townswoman. 

©ürgfdjafi (-, -en), /., se- 
curity; hostage. 

©urfdfKe) (-n, -n), «., 
fellow, apprentice, work- 
man. 
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JBufdj (-e3, *e), m., bush, 

thicket, plume. 
SBufen (-8, -), m., bosom, 

breast 



<£ere$, f., Ceres, Italian 

goddess of agriculture. 

See Demeter. 
<£$ari3, /., the goddess 

Chans, one of the Graces, 
(partim (-, -nen), /., (pi.) 

the Graces. 
GHjartjbbe, /., Charybdis. 

See p. 47, «. 10. 
(Eljerub (-3, -im), m., 

cherub, 
©far (-€8, *e), m. and »., 

chorus, choir; throng, 
©fargeljilfe (-n, -n), fn., 

chorister, acolyte. 
Gljorgefong (-3, *e), *»., 

song by the chorus. 
(Shrift (-en, -en), m., chris- 
tian. 
(S^riftenftnn (-eg, -e), m., 

Christian sentiment or 

mind. 
(njriftuS (tmfce. or Lett, -t, 

-o, -urn, -e), m., Christ. 

©frifie far dative (as if 

from nom. form (Shrift). 
<Eljriftu§!inb (-eg), »., 

Christchild. 
(£ingulum (-S, -len), «., 

cingulum, girdle (of a 

priest's robe). 



(Ettrmte (-, -n), f., lemon. 

Goncotbta, harmony. 

Goc#(u3) (-), «., Cocy- 
tus, one of the streams of 
the lower world. 

(Stycme (-, -n), f., corn- 
flower. 

Gabele, f., Cybele, wife of 
Cronos and mother of 
the Olympian gods. Ex- 
posed in infancy, she was 
cared for by lions and 
panthers. She taught 
mankind agriculture and 
arts. The lion was her 
symbol. See also p. 114, 
n. 3. 

©#$ete, f., Cytherea or 
Cythera, a surname of 
Aphrodite or Venus from 
the island of Cythera; cf. 
the story of Venus and 
Adonis. 

S> 

ba (bar before vowels), 

then, there, here, when, 

since, 
babet, at it, at the same 

time, beside it 
Sxxä) (-e§, Ä er), *., roof, 

house. 
$adtfru$I (*3, *e), m.> 

framework of a roof, 
baburdj, thereby, by this, 
bafiir, for it, in return for 

it 
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better, thence, there. 
* bal)et*atel)en (300, geeo* 

gen), to draw along, at- 
tract away. 
ba$in*fein (toot, aetoefen), 

to be gone, be lost or 

dead. 
ba$tn*Gleiieit (glitt, gcßlit^ 

ten), to flow down, glide 

along. 
bal)in*traa,en (u, a), to 

carry away. 
bamaU, then, at that 

time, 
©ante (-, -n), /., lady. 
bamit, with it, with them, 

in order that. 
Stamm (-e8, Ä e), m. t bank, 

mound, 
©oirangrube (-, -n), /., 

pit (for bell founding). 
©Smmerlidji (-eg, -er), »., 

twilight 
bonunern, to dawn. 
Stompf (-e3, *e), m., 

steam, vapor, 
bompfen, to steam. 
Stanf (-e3) , m. t thanks, 
banlbor, grateful, thankful, 
banlen, to thank, owe. 
Stenlborfeit, f., gratitude, 

thankfulness, 
bonfenb, thankful (ly) , grate- 
ful (ly). 
bann, then, at that time. 
bannen, thence; bon — , 

from thence, 
bar, see ba. 



barauf,^ afterwards, then, 

thereupon. 
barauS, thence, therefrom. 
bar*bringen (bradjte, ae* 

bzafyt), to present, bring, 

offer, 
barin, there, therein, 
bamieber, down, 
barob, on account of it, 

that or them, 
baroben, up there. 
bar*reid)en, to proffer. 
bar*fteHcn, to represent ; 

fid; — , to present one's 

self, arrive, 
boriibcr, up above, on that 

side, over there, 
bamm, therefore. 
ba%, that, so that, in order 

that, 
bouern, to last, 
bauten (bauern), to regret, 

be sorry for. 
babon, thereof, of it. 
bagtt, thereto, to it, about 

it, of it. 
becfen, to cover, conceal, 
beljnen (fid)), to extend, 

widen, stretch. 
Seidjfel (-, -n) , f ., pole (of 

a carriage), beam, 
bein, your, thy, yours, thine. 
beineSaleidjen, indec, your 

equals, peers. 
Demeter, /., Demeter or 

Ceres. She was goddess 

of agriculture and civil- 
ization. Her daughter 
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Persephone or Proser- 
pina was carried off by 
Pluto, god of the under- 
world. 

&COTUi, /., humility. 

2)etnutSftnn (-3), m., hu- 
mility. 

benfen (badjte, gebaut), to 
think; fid) — , to imagine, 
fancy. 

benn, for, then. 

bet (Me, bo3), the, this, 
that, who, which, he. 

bericntge (bte-, ba3-), this 
or that one. 

betfelbe (bie-, baS-)* the 
same. 

$>eufaIton, m., Deucalion, 
a legendary King of 
Greece. He and Pyrrha, 
his wife, were sole sur- 
vivors of a flood sent by 
Zeus. The human race 
was renewed by the 
stones they cast behind 
them, those thrown by 
him becoming men, by 
Pyrrha women. 

beuten, to point (to). 

beutfdj, German. 

Stetthmg (-, -en), f. t inter- 
pretation, explanation. 

btamonten, diamond, of di- 
amonds. 

btd&t, thick, close, crowded. 

£)id&ter (-3, -), «., poet. 

SMtfjtetlcmb, n., realm of 
poetry. 



5E)td)i!unft, f. t poetry, poetic 
art 

©tdjtung, f., poetry. 

bienen, to serve, attend. 

Wiener (-3, -), m., servant. 

Srtenergefolge (-3), n., 
train of servants. 

Stfenerirofe (-e3, -e), «., 
household, servants. 

©tenfi (-e3, -e), «., ser- 
vice. 

btefer (btefe, btefeS), this. 

Srtng (-e3, -e or -er), «., 
thing. 

&Ü5TÜJ3, w., Dionysius, a 
tyrant of Syracuse, died 
368 B. c. 

bod), yet, at least, surely, 
pray, indeed. 

2)0öße (-, -en), f., bulldog, 
mastiff. 

Soggenpaar (-e3, -e), »., 
pair of bulldogs or mas- 
tiffs. 

Stoldj (-e3, -e), m., dagger, 
poniard. 

S)om f-e3, -e), m., dome, 
cupola, cathedral. 

$)omtmt3 (-), w., Laf. in 
phrase, — $Bobi3cum, the 
Lord be with you. 

Conner (-3, -), «., thun- 
der. 

bonnern, to thunder. 

$>onnerroort (-e3, -e or 
Ä er), n., mighty word, 
fearful utterance, over- 
whelming answer. 
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©otmter (-3, -) , m., the 
Thunderer, an epithet of 
Zeus or Jupiter. 

S)oj>peIftroin (" e8 ' * c )' m > 
double current, double 
torrent. 

bopptlt, double. 

Storf (-eg, *er), »., village, 
hamlet. 

borren, to dry, wither. 

bort, there ; Ijter unb — , in 
this world and the next. 

borten, see bort. 

Sfcodje (-n, -n), m., or 
Sfcodjen (-8, -), m., 
dragon. 

S)radjen&tlb (-eg, -er), »., 
image of a dragon, dragon 
form. [drama. 

Stroma (-g, $ramen), «., 

Steang (-€§), w., pressure, 
impulse. 

drängen, to press; fid) — , 
to crowd. 

bräu(e)n, to threaten, men- 
ace. 

brauf, see borouf. 

broujjen, out there, out of 
doors. 

breljen, to turn, wind; fid) 
— , to turn. 

®re§en (-g), «., turning. 

brei, three. 

bretmal, three times, thrice. 

breifeig, thirty. 

breift, boldly, daringly. 

bringen (0, u), to pen- 
etrate, force one's way. 



brhuien = barittne, within, 
inside. 

britt, third. [third time. 

brittenmal, gum, (for) the 

broben (baroben), up yon- 
der, above. 

broken, to threaten. 

brühen, over there. 

briicten, to press, express. 

brum, see borum. 

$)rtjabe (-, -n), /., Dryad, 
tree nymph. 

$rtyag = fcrljabe. 

bu, thou, you. 

$)ufi (-eg, *e), «., odor, 
fragrance. 

biiften, to exhale fragrance. 

buftenb, fragrant, odorous, 
perfumed. 

bulben, to endure, bear, 
suffer, allow to remain. 

Stoiber (-g, -), m. t sufferer. 

bumpfbraufenb, hollow 
sounding. 

bunfel, dark, gloomy, dis- 
mal; vague. 

burnt, thin. 

burdj, through, by. 

burdjboljren, to transfix, 
run through, pierce, pen- 
etrate. 

burdjbred&en (a, 0), to break 
through, break. 

bttrd&brmgen (a, u), to 
press through, pierce, 
penetrate. 

burd)*etlen, to hasten 
through. 
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burdjfteuaen, to cross. 

bttrd§meffen (a, e), to pass 
through, ti averse. 

burdj*rennen (rannte, ge* 
rannt), to run through. 

burdfjriefeln, to thrill, shiver, 
shudder. 

burdjfdjneiben (burd&fd&nitt, 
bttrdjfdjnitten), to tra- 
verse, pass through. 

burd&f djreiten ( burdtf djrttt, 
burdjfdjritten) , to walk 
through. 

burdfjtoben, to rage, through. 

burdjtoanbero, to travel 
over, wander all over. 

burdj*h>oten (also insep.), 
to wade through. 

bürfen (bttrfte, geburft), to 
be permitted, may. 

biirr, dry, withered. 

Surft (-eS), w., thirst. 

burftig, thirsty. 

biifter, gloomy, dismal. 

büftergebunben, gloomy, me- 
lancholy, sullen. 

büfttrrot, dark red, lurid. 



eben, just, even, just now; 

level, smooth. 
(£d)0 (-3, -3), n., echo, 
ebel, noble. 

ebelbenfenb, noble-minded, 
ebelfrau (-, -en), /., noble 

dame. 



(Ebelgeffcein (-e8, -c) , m„ 

precious stone, jewel. 
Gjbelfnobe (-n, -n), w., 

page. 
@belfned&t (-eS, -e), «., 

squire, 
©belftnn (-9), m., noble 

disposition. 
(Sbelftein (-e3, -e), w., 

gem, jewel. 
Gffeft (-e§, -e), «., effect, 

result 
elj(e), ere, before. 
©Ijegemaljl (-es, -e), w., 

consort, 
eljem, brazen. 

©Ore (-, -n), f., honor, re- 
putation, 
eljren, to honor, respect, 

reverence, 
et, why, ah. 
(Sidje (-, -n), f., oak. 
(Sid&toalb (-es, *er), m., 

oak forest. 
@tb (-eg, -e) , w., oath, 
eifern, to be zealous, 
eifernb, jealous, rivaling, 
eiferfüdjtig, jealous, 
eifrig, eager, ardent 
eigen, own, peculiar, same, 
©igenljilfe, /., self-help, 

self-aid, self-defense. 
Eigentum (-es, Ä er), n. t 

property, possessions. 
<£ile, /., haste, 
eilen, to hasten, hurry, 
eilenb, hurrying, 
©inter (-3, -), m., pail. 
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ein (cine, ein), one, a, an. 

ein*afd)ern, to lay in ashes, 
burn down. 

©inbrucf (-e8, *e), ro., im- 
pression. 

einerseits, on the one hand. 

ein*f allen (fiel, 0), to in- 
terrupt, join in. 

(Sinfali, /., simplicity. 

ein*flöfeen, to inspire. 

fcinffofe (-e3, V), m., in- 
fluence. 

ein*fiiljren, to lead in, in- 
troduce, conduct. 

eingeweiht, consecrated, de- 
voted, initiated. 

einladen, to fasten (the 
teeth into the flesh). 

ein$er*treten (a, e), to 
walk along. 

ein*Iaben (u, a), to invite, 
ask. 

einmal, once, one time; auf 
— , all at once; nod) — , 
once more, again. 

ein*mifd)en, to intermingle. 

ein*ne$men (a, genommen), 
to take in, receive. 

eintreffen, to press in, 
squeeze in, confine, drive 
in, force in, compress. 

einfam, lonely, solitary, se- 
cluded. 

©infomfeit, f., loneliness, 
solitude. 

ein*fa)iffen, to embark; fid) 
— , to go on board, to 
sail. 



ein*fd)Iafen (ie, a), to fall 
asleep. 

ein*fd)Iiefeen (0, 0), to lock, 
inclose, confine. 

ein*fprengen, to break in; 
interstratify. 

einft, once, one day. 

einstellen (fid)), to present 
one's self, appear. 

ein*taud)en, to dip, plunge 
in. 

@Hntraä)t, f., concord, har- 
mony. 

ein*treten (a, e), to enter. 

ein*3ie^en (sog, geeogen), 
to enter, come in. 

eingig, single, but one, sole, 
only. 

©t8 (-eS, -*) , «., ice. 

<£ifen (-3, -), «., iron. 

©ifenljammer (-8, - or *), 
m., forge. 

(Sifenptte (-, -n), f., 
forge, ironworks. 

©ifenftufe, /., iron ore. 

eifern, iron, hard. 

eitel, idle, vain, futile. 

Element (-e3, -e), n., 
element. 

elenb, wretched, miserable. 

(SIenb (-3), «., misery, dis- 
tress. 

eleufifd), Eleusinian. 

(Sftfium (-3, ©tyfien), «., 
Elysium, abode of the 
blessed dead. 

empfangen (i, a), to re- 
ceive. 
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empfehlen (a, 0), to com- 
mend. 

empfinben (a, u), to feel, 
experience, perceive. 

empor*bIi<fen, to look up. 

empören, to stir up, revolt; 
fidj — , to rebel. 

emporfltefeenb, upward 

streaming, upward flow- 
ing. 

emporheben (0 or u, 0), 
to lift up, lift out from. 

empor*Ieiten, to lead up. 

emj>or*ran!en, to creep up- 
ward, climb. 

emj>or*fteigen (it, it), to 
rise, climb up. 

empor'atcljen (30g, Qt&o* 
gen), to draw up. 

emfig, busy, active, eager. 

©mfigleit, /., zeal, diligence. 

(Snbe (-8, -n), n., end; 
o^ne — , unceasingly. 

enben, to end, finish, ter- 
minate. 

enbigen, to end. 

enblidj, final, at last, finally. 

enbloS, endless. 

energifdj, energetic, effic- 
ient ; strengthening, in- 
vigorating. 

enge, narrow; — 8 ©e* 
farad), trivial talk. 

(Engel (-3, -), m., angel. 

engeltmlb, gentle or peace- 
ful as the angels. 

(Enlel (-3, -), m., grand- 
son, descendant 



enibinben (fidj) (a, u), to 
break away, get loose. 

entbehren, to do without, 
be deprived of. 

entblättern, to deprive of 
leaves. 

entblofct, uncovered, dis- 
closed. 

entbrennen (entbrannte, 
entbrannt), to be in- 
flamed, kindle, burn. 

entbeden, to detect, dis- 
cover. 

entfahren (u, a), to escape. 

entfallen (entfiel, a), to 
escape, slip out. 

entfärben (fidj), to change 
color, fade. 

entfernen (ftdj), to with- 
draw, retire, depart, re- 
move. 

entfernt, distant, remote. 

entflammen, to kindle, pro- 
voke. 

entfleifdjt, fleshless. 

entfliegen (0, 0), to flee, 
escape. 

entgegen, towards ; fommt 
tljnt — , comes to meet 
him. 

entgegen*ftellen, to oppose, 
resist. 

entgegen*reiten (ritt, gerit* 
ten), to ride to meet, 
ride toward. 

entgegen*ftüraen, to rush 
to meet. 

entgegnen, to answer. 
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entglitt)en, to kindle, be in- 
flamed. 

entßöttert, divested of deity, 
materialized. 

entlehnen, to sprout, spring 
up, germinate. 

entlegen, distant, remote. 

entmaften, to dismast. 

enrmenfd)t, inhuman, cruel. 

entraffen, to snatch away, 
free from. 

entreißen (i, i), to snatch, 
tear away. 

entrinnen (a, 0), to es- 
cape, slip away from, run 
away, relapse. 

entriiften (fid)), to become 
angry. 

(Smtfagen (-3), n., renun- 
ciation, denial. 

entfdjaHen, to sound from. 

entfd)Iiefeen (fid)), (0, 0), 
to resolve, determine, de- 
cide. 

entfdjroeben, to soar away, 
soar up. 

entfeelt, lifeless. 

entfefeen, to displace, re- 
move, horrify, amaze ; 
fid) — , to be horrified. 

(üntfefcen (-§), n., terror, 
horror. 

entfefclid), terrible, hor- 
rible. 

entforingen {a r u) , to arise, 
result, escape. 

entftotnmen, to spring from, 
be descended from. 



entfielen (entftonb, entfton* 
ben), to arise. 

entfteHen, to disfigure, dis- 
tort 

entführen, to rush from, 
gush from. 

entoölfert, depopulated, de- 
vastated. 

enttoad)fen, outgrown. 

enttoeidjen (i, i), to give 
way, escape, vanish. 

enttoeüjen, to profane, de- 
secrate, [sketch. 

entroerfen (a, 0), to draw, 

enthrinbcn (a, n), to wrest 
from; fid) — , to break 
away from. 

entaiirfen, to charm, en- 
chant, enrapture. 

(SlntäücJen (-§), n., rapture, 
delight. 

entatoei*reifcen (i, t), to 
tear apart. 

er (fie, eS), he (she, it). 

Erbarmen (-8), n., pity, 
mercy. 

erbarmen, to pity; fid) — , 
show pity. 

erbauen, to build, construct. 

erbaulid), edifyingly, pro- 
moting faith or morals. 

<£r&e (-n, -n), w., heir. 

er&Iaffen, to turn pale, die. 

er&Ieidjen (i, i), to grow 
pale, die. 

erblirfen, to see, behold. 

erblühen, to bloom, blossom, 
grow up, spring up. 
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(Erbe (- or -n, -n), /., 
earth. 

fcrbengrofee (-, -n), /., 
earthly greatness. 

(Erbenleberi (-3, -), n., 
earthly life. 

(grbenrunb (-e8), n., the 
face of the earth. 

(Etbenfoljn (-e8, *e), m., 
son of earth. 

(SrbgeriWe (-3, -), n., 
framework of the earth, 
heart of the earth. 

(Srbfrei* (-e$), m., circum- 
ference of the earth; fig., 
the earth. 

erfaßten («, a), to learn, 
experience, hear. 

erfoffen, to seize, grasp. 

erfinben (a, u) , to find out, 
invent 

erfinbungSreidj, inventive, 
cunning. 

erflehen, to implore. 

erfreuen, to rejoice; fidj — , 
to enjoy. 

erfreulid), delightful, pleas- 
ing, gratifying. 

erfrifdjen, to refresh, cool. 

erfrieren (o, o), to freeze. 

erfüllen, to fulfill, perform, 
obey; fill, occupy. 

ergehen, devoted, loyal, obe- 
dient 

ergeben (erging, ergangen), 
to issue, go forth, be ad- 
dressed. 

ergie&en (o, o), to pour 



forth, effuse; fid) — , to 
flow out, empty. 

erglänzen, to shine, gleam. 

erglühen, to be enkindled. 

ergofeen, to delight, enter- 
tain. 

ergreifen (ergriff, ergrtf* 
fen), to seize, assume. 

ergaben, elevated, sublime, 
exalted, lofty, noble, il- 
lustrious. 

erhalten (ie, a), to receive. 

ergeben (o or it, o), to 
raise, exalt, uplift; pre- 
fer, promote; fid) — , to 
get up, regain one's feet. 

erijifcen, to heat, make hot, 
excite. 

erljöljen, to raise, uplift, in- 
crease. 

erhören, to hear, answer 
(a prayer). 

©rinnen, see ©rm(n)t)e. 

erinnern, to admonish, re- 
mind. 

<Srin(n)t)e (-, -n), f., 
one of the Erinyes, Fu- 
ries, or Eumenides. 

<£ri3, f., Eris, the goddess 
of discord. 

erjagen, to overtake; gain 
by pursuit. 

erlernten (erfonnte, er* 
formt), to recognize, no- 
tice. 

erflingen (a, u), to sound, 
ring out. 

erfüllen, to venture, dare. 
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erfunben, to find out. 

erlaffen (ie, a), to remit. 

<£rlau&ni3, /., permission. 

@rle (-, -n), /., alder, al- 
der-tree, [träte, fell. 

erlegen, to lay low, pros- 

©rlegung, /., killing. 

erleiben (erlitt, erlitten), 
to suffer, undergo, en- 
dure. 

erlernen, to learn. 

erliften, to obtain by cun- 
ning. 

erlöfdjen (0, 0; also weak), 
to extinguish. 

erlöfen, to redeem. 

ermatten, to weary, tire, 
fatigue, slacken. 

ermöglichen, to make pos- 
sible. 

(Srmorbete (-n, -n), «., 
the one murdered. 

(Srmorbung (-, -en), f. t 
murder. 

erneuen, to renew; fid) — , 
to renew itself, be re- 
newed, revived. 

(Ernft (-8), «., earnestness. 

emft, serious, stern. 

Gzrntt (-, -n), /., harvest. 

eröffnen, to open; fidj — , 
be distended, open itself. 

erquitfen, to refresh, com- 
fort. 

erraffen, to snatch, seize, 
grasp. 

erregen, to stir (up), ex- 
cite, move, provoke. 



erreidjen, to reach, equal, 
obtain, arrive at. 

erringen (a, u), to obtain, 
win. 

erröten, to blush. 

erfdjaffen (erfdjuf, a), to 
create. 

erfdjaHen (0, 0, also weak), 
to sound, ring out. 

erfdjouen, to catch sight of, 
see. [pear, arrive. 

erfdjeinen (ie, ie), to ap- 

(Srfdjeimmg (-, -en), /., 
appearance. 

erfdjlagen (u, a), to slay, 
kill. 

erfdjöpfen, to exhaust. 

erfdjiittem, to shake, move, 
cause to tremble or 
quiver. 

erfdjtoeren, to render diffi- 
cult. 

erfeljen (a, e), to perceive, 
detect. 

erfeufflen, to sigh after, ob- 
tain by sighing. 

erfpäljen, to spy out, lie in 
wait for. 

erft, first, not until. 

erftaunen, to be astonished. 

©rftaunen (-3), n., aston- 
ishment, amazement. 

erfteigen (ie, ie), to as- 
cend, climb up, scale. 

erfterben (a, 0), to fade, 
die. 

erftere (ber, bie, ba&), for- 
mer. 
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ertönen, to resound, ring. 

ertoodjen, to awake, wake, 
be roused. 

erto&^len, to choose, select 

ertoä$nen, to mention. 

erroarmen, to grow warm, 
warm up; make warm. 

erhxxrten, to await, anti- 
cipate, expect. 

(Srroathmö (-, -en), /., ex- 
pectation, anticipation, 
suspense. 

ertoetfen, to awaken, waken, 
rouse, arouse. 

ertoeidjen, to soften. 

erroeinen, to mourn. 

erroerben (a, o), to win. 

erhmrgen, to kill, slay. 

@t3 (-e3, -e), n., metal, 
brass. 

erschien, to relate, tell. 

(Sractfjhmg (-, -en), f., 
tale. 

erzielen, to gain, obtain, 
get. 

erbittern, to tremble vio- 
lently. 

e3, see er; frequently an ex- 
pletive, it or there, or 
untranslated. 

@ffe (-, -n), /., forge, 
chimney. 

ettoa, perchance, possibly. 

ettoaä, something, some- 
what. 

eudj, you. 

euer (eure, euer), your. 

(Bumeniben, Eumenides, in 



Greek mythology a eu- 
phemistic name given to 
the Furies, instead of 
their proper name of 
Erinyes. 

(Stooe, cry of exultation, 
employed by the wor- 
shipers of Bacchus. 

etmg, eternal, continually, 
unceasingly; auf — , for 
ever. 

©hrigbltnbe (-n, -n), m., 
eternally blind, ever! 
blind. 

fchngfeit (-, -en), /., eter- 
nity; — Qtfätoomtn 
(Stben, perpetual faith to 
plighted oaths. 

9 

gabellanb (-e3, *er or -e), 
n., fairyland, realm of 
fable. 

fabelhaft, fairy, magic. 

gatfel (-, -n), f. t torch. 

gaben (-8, *), m., thread. 

galjne (-, -n), /., standard, 
banner. 

galjre (-, -n), /., ferry- 
boat. 

fahren (u, a), to fare, go. 

gäljrte (-, -n), /., track, 
trail. 

goljraeug (-e8, -e), n. t 
vessel. 

gall (-e8, *e), m., fall, 
failure. 
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fallen (fiel, a), to fall; in 
bit ©inten — > to strike 
or touch the strings. 

falfdj, false. 

gälte (-, -n), /., fold, 
crease. 

falten, to fold, wrinkle; bie 
©time — , to frown. 

fangen (i, a), to catch. 

gomilienbaier (-3, *), m., 
father of the family. 

gorbe (-, -n), /., color, 
hue, tint. 

färben, to color, paint, dye. 

foffen, to grasp, compre- 
hend, seize; fidj Wlut — , 
pluck up courage, take 
heart. 

foft, almost 

gaun (-eS, -e), m., faun; 
a Roman demi-god of the 
woods. 

gauft (-, *e), f., fist. 

festen (o, 0), to fight 

geber (-, -n), f., feather, 
pen, spring (of a watch). 

geenlonb (-e8, *er), n., 
fairyland. 

gel)I (-eS, -e), m., fault, 
failing. 

fehlen, to fail, lack. 

geiler (-8, -) , «., mistake, 
fault 

geier (-, -n), f. f celebra- 
tion, observance, holiday, 
festival. 

geierflang (-e8, *t), m., 
solemn sound or ring. 



fetetlidj, solemnly. 

feiern, to praise, celebrate. 

feig, cowardly. 

feil, for sale, venal. 

geinb (-eg, -e), m., foe, 

enemy. 
geinbeStwt (-, *e), /., 

danger or peril of the 

enemy, 
feinblidj, hostile, unfriendly, 

as an enemy, 
fehlen, to fail, be lacking, 
gelb (-e8, -er), n., field, 

mead, meadow, 
gelbljerr (-n, -en), m., 

general, commander, 
gelbftein (-3, -e) , w., field- 
stone, land-mark, 
gels or gelfen (-en8, -en), 

m., rock, cliff, 
geisbrudj (-e3, *e), m., 

quarry, 
gelfenberg (-e3, -e), w., 

rocky mountain. 
gelfen|arnifdj (-e3, -e), «., 

adamantine armor, 
gelfenfraft (-, *e), /., 

rugged strength, 
gelfenrtff (-e3, -e) , «., reef 

of rocks, ledge of rocks, 
gelfenrifc (-ffe3, -ffe), w., 

cleft in a rock, 
gelfenfpalte (-, -en), f. t 

cleft of rock ; also gelfen* 

fralt (-e3, -e), m. 
gelfenfteg (-e3, -e), w., 

rocky path, mountain 

path. 
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felftg, rocky. 

felfidjt, see felfig. [dow. 

genftet (-8, -), n., win- 

genjterWe (-, -n), /., 
opening for a window, 
window. 

fern, distant, remote, far, 
afar. 

gerne (-, -n), /., distance. 

ferner, further; ntdji — , 
no longer. 

fernhin, far off, remote. 

gernroljt (-g, -e), it., tel- 
escope. 

geffel (-, -n), f. t fetter, 
chain. 

feffeln, to fetter, captivate, 
take captive, chain, rivet. 

geft (-eg, -e), w., feast, 
festival. 

feft, firm, substantial, 
steady; firmly, solidly. 

geftegpradjt, /., festive 
splendor. 

feftgemauert, firmly im- 
planted. 

f eftfidj, festive, splendid ; 
joyous, solemn. 

feudjt, damp, moist. 

geuer (-g, -), n., fire. 

feuerbraun, firebrown, red. 

geuerbaH (-eg, *e), «., 
fiery ball; the sun. 

geuerfäule (-, -n), /., pil- 
lar or column of fire. 

geuerfpiegel (-g, -), «., 
fiery mirror, glowing 
mirror. 



feuertrunfen, intoxicated 
with fire; drunk with 
passion. 

geuergunber (-g, -), m., 
touch-wood, tinder. 

feurig, fiery, ardent, fer- 
vent; eager, enthusiastic 

gidjte (-, -n) , /., pine tree. 

gidjtenljain (-eg, -e), m., 
pine grove, pine wood. 

gidjtenftoxran (-eg, *e), m., 
pine trunk. 

gidjtentoalb (-eg, *er), w., 
pine forest. 

finben (a, u), to find; fidj 
— , to be, exist; fid) 3U 
ettnaS — , accommodate 
to. 

ginger (-8, -), «., finger. 

finfter, dark, gloomy, stern. 

ginfternig (-, -fe), f., 
darkness, gloom. 

girmament (-eg, -e), n., 
firmament, sky. 

gifd) (-eg, -e), «., fish. 

gifdjer (-g, -), m., fisher, 
fisherman. 

flatfem, to flare, flicker. 

glömme (-, -n), /., flame, 
fire. [fiery eye. 

glommenouge (-g, -n), n., 

glommenba^j (-eg, *e), w., 
stream of fire, fiery tor- 
rent. 

flattern, to wave, hang 
loose. 

fledjten (0, 0), to weave, 
braid, plait, bind. 
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gießen (-8), it., prayer, 
supplication. 

fleljen, to plead, beseech, 
implore, pray. [like. 

fleifdjIoS, bony, skeleton- 

gleife (-e8), «., diligence, 
industry, labor; mit — , 
industriously, intentional- 
ly, in earnest. 

fleifeig, industrious, diligent. 

fliegen (0, 0), to fly, pass 
swiftly, hasten, soar, 
rush, roll. 

fliegen (0, 0), to flee; fidj 
— , to separate. 

flieljenb, fleeing. 

fliegen (0, o), to flow, 
rush, run. 

glimmern (-3, -), w., glit- 
tering. 

flinf, swift, quick. 

glor (-e8, -e or *t), m., 
gauze, veil, bloom. 

glofe (-eg, Ä e), n. or m., 
raft, float. 

glote (-, -n), /., flute. 

glotte (-, -n), /., fleet 

fludjen, to curse, swear. 

glud&t (-, -en), A, flight. 

flüdjten, to flee, fly. 

flüdjtig, flying, hasty, 
fleeting. 

gliidjtling (-8, -e), m., de- 
serter, refugee, fugitive. 

glug (-eS, *e), m., flight; 
im — , in a hurry, at once. 

gliigel (-3, -), w., wing, 
pinion. 



flugf, quickly, at once. 

glur (-, -en), f., field, 
plain, lea, floor, land, 
meadow. 

glufe (-e3, *e), m., flow, 
fusion, stream, river, 
flood. 

fliifternb, whispering. 

glut (-, -en), /., flood, 
tide, stream, water, wave. 

fluten, to rise, flow, stream, 
crowd. 

fobern, see forbern. 

folgen, to follow; auf betn 
gufee — , to follow im- 
mediately. 

forbem, to demand, call for, 
desire. 

förbern, to advance, fur- 
ther. 

gorm (-, -en), /., form, 
mould, cast. 

gorfdjbegierbe, /., curiosity, 
thirst for knowledge. 

forfdjen, to search, inquire. 

gorfdjer (-3, -), «., 
searcher, inquirer. 

gorft (-es, -e or -en), «., 
forest. 

fort, forth; — unb — , on 
and on. 

fortan, henceforth, hence- 
forward, hereafter. 

fort'eilen, to hasten on. 

fort*fa$ren (u, a), to con- 
tinue, proceed. 

fort*fIiefeen (0, 0), to glide 
along, move along. 
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fort*Ieben, to continue to 
live 

fort*retfeen (i, i), to tear 
along, carry away. 

fort*fdjretten (fdjrttt, ge* 
Written) , to progress, 
advance. 

fort*fefeen, to continue. 

fort*tretben (ie, ie), to 
drive away. 

fort*toadjfen (u, a) , to con- 
tinue to grow, increase. 

forttoäljrenb, continually, 
constantly. 

fort*h>äl3en, to roll on. 

fort # 8te!jen (30g, geaogen), 
to draw away, attract; 
to go away. 

gtage (-v-tt), /., question. 

fragen, to ask, question. 

grager (-§, -), «., ques- 
tioner, inquirer. 

grana, Francis. 

graft (-e§), m., act of de- 
vouring; aunt — , as prey. 

gratt (-, -en), f., woman, 
wife. 

gröulem (-8, -), n., young 
lady, miss. 

fred), bold, impudent, 
shameless. 

fret, free, freely, unrestrain- 
ed. 

freien, to marry. 

gretljett (-, -en), f., liberty, 
freedom. 

frentb, strange, alien, as a 
stranger. 



grembe, /., foreign parts, 

unknown land, 
grembltng (-e$, -e), m. t 

foreigner, stranger, 
greube (-, -n), /., joy, 

pleasure, 
greubebrtnger (-3, -), w., 

bringer of joy. 
greubentoumel (-8, ~), m., 

joyous ecstasy, 
freubig, joyful, cheerful, 

joyous, joyously, happy, 
greubigleit (-, len), f., 

joyfulness, cheerfulness, 

readiness. 
freubloS, joyless, 
freuen, to afford joy; ftdj 

— , to be glad, be happy, 

be pleased, rejoice, 
greuttb (-e3, -e), m., 

friend. 
greunbeSfretS (-eS, -e), «., 

circle of friends. 
greunbeStreue, f., fidelity 

of friends, loyalty, 
freunblidj, in a friendly 

way, friendly, pleasant, 

kindly. 
freuttbloS, friendless, 
grebel (-8, -), «., crime, 
freöel (usually frebefljaft), 

wanton, presumptuous, 
frebeln, to commit crime; 

frebelnb, wanton, desper- 
ate, 
greater (-8, -), m., of- 
fender, evil-doer, 
gribolin (-8), w., Fridolin. 
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@friebe(n) (-n3) , m., peace. 

grtebenSffong (-e§, *e), m., 
the sound of peace, voice 
of peace. 

friebltdj, peaceful, comfort- 
able. 

frtfdj, brisk, vigorous, live- 
ly, fresh. 

grift (-, -en), /., respite, 
set (legal) time. 

frol), happy, joyful, cheer- 
ful; bit großen, the hap- 

fröljltdj, joyful, joyous, gay. 

froljlocfen, to exult, triumph. 

groljloden (-8), n., exul- 
tation, triumph. 

froljnen, to toil, drudge, 
labor as a vassal. 

fromm, brave, honest, 
pious, harmless, simple, 
devout, strong, innocent, 
trusted. 

grud&i (-, Ä e), f., fruit. 

frudjtloS, uselessly. 

friU), early, soon, previous. 

grilling (-8, -e), m., 
spring. 

fügen, to join, unite, dis- 
pose, ordain; fidj — , to 
cling, join, unite. 

füljlen, to feel, perceive. 

fü$Ho8, insensible, unfeel- 
ing, senseless. 

fitfjten, to lead, guide, con- 
duct, bring; carry on, 
wage, wield. 

8?ü$rer (-3, -), m., guide. 



Süle, /., plenty, abundance. 

füllen, to fill, complete. 

fünf, five. 

gunfe(n) (-n8, -n), m., 
spark. 

funfeln, to sparkle, gleam. 

für, for; — nnb — , for 
ever and ever, evermore; 
also poetic for bor. 

furdjen, to dig up, furrow. 

gurdji, f., fear. 

furdjt&ctr, fearful, awe-in- 
spiring, formidable. 

fürdjten, to fear, be afraid 
of, dread. 

fürdjterlidj, terrible, fear- 
ful, frightful. 

fürberljin, henceforth, in 
future. 

gfürft (-en, -en) , «., prince. 

fürroaljr, truly, indeed. 

gufe (-es, Ä e), m., foot. 

gufegefteH (-es, -e), n., 
pedestal. 

® 

®dbt (-, -n), /., gift, 

present, 
gaffen, to gape, stare, 
gal}, steeply, abruptly. 
gäljIingS, abruptly, 
gähnen, to yawn, gape. 
(Saljnen (-), n., yawning, 
©ang (-e3, *e), w., course, 

way, walk, message, 
©öngelbanb (-eg, *er), n., 
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leading string, apron 
string. 

<Stoitt)mebe, m., Ganymede, 
name of a Phrygian boy 
who became the cup- 
bearer of the gods. 

gona, all, whole; wholly, 
entirely. 

(Storbe (-, -n), /., sheaf. 

@orn (-eg, -e), n., yarn, 
thread. 

(harten (g, *), m., garden. 

(Stoffe (-, -n), /., street. 

©aft (-eg, *e), m., guest 

(Stoftfreunb (-eg, -e), m., 
host, one offering hospi- 
tality; guest, one enjoy- 
ing hospitality. 

gaftlidj, hospitable. 

(Stottc (-n, -n), m., hus- 
band, mate, spouse. 

gotten (fidj) , to meet, unite. 

©ctttin (-, -nen), f., wife. 

gouleln, to deceive, play 
tricks. 

©oaeUe (-, -n), /., gazelle. 

gebaren (a, o), to nurture, 
breed, bring forth, create, 
bear, give birth to; ge* 
bietet, old form for ge* 
boret. 

GJebäu, see ©ebaube. 

©ebaube (-g, -), «., build- 
ing, structure, form, 
mould. 

©ebein (-g, -e), n., limbs, 
bones, body. 

geben (a, e), to give; eg 



gtBt, there is, there are; 
fidj — , to consent, give 
leave. 

©eber (-3, -), m., giver. 

©ebet (-eg, -e), «., prayer. 

®ebtet (eg, -e), n., terri- 
tory, domain, dominion. . 

gebieten (o, o), to com- 
mand, rule, order; ge* 
beut, old form, ind. 3. 
sing. 

©ebieter (-5, -), m., master, 
lord. 

©ebietertn (-, -nen), /., 
mistress. 

©ebtlb[e] (-eg, -), n., 
phantasm, image, crea- 
tion, work. 

©ebtrge (-g, -), n., moun- 
tain chain, mountains. 

gebogen, bent, bowed, curv- 
ed. 

geboren, born. 

@ebot (-eg, -e), n., order, 
command. 

gebraudjen, to use. 

©ebrüH (-eg, -e), n., roar- 
ing, bellowing. 

gebunben, limited, restrict- 
ed. 

GJebiifd) (-eg, -e), n., 
thicket, bushes. 

©ebonfe (-ng, -n), m., 
thought. 

gebonlenboH, thoughtful. 

gebenfen (geborte, gebort), 
to remember, call to 
mind, think of. 
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gebeiljen (it, it), to thrive^ 
prosper, grow, increase. 

©ebtdjt (-e8, -e), «., poem. 

gebronge, see gebrängt. 

©ebrmtge (-8, -) , n., crowd, 
throng. 

gebtangt, crowded. 

gefäljrlid), dangerous. 

gefallen (gefiel, a), to 
please, like. 

(Gefangene (-n, -n), m., 
prisoner. 

(Gefängnis (-fe3, -fe), n., 
prison. 

(Gefäfe (-e3, -e), n., vessel. 

©efedjt (-3, -e), n., fight, 
fray, combat. 

(Sefieber (-8, -), n., plu- 
mage; wings. 

©efilbe (-3, -), «., fields, 
plains. 

geflügelt, winged. 

(SJefiUjI (-eS, -e), n., feel- 
ing, emotion, sentiment. 

gefüllt, filled. 

gegen, toward, against. 

©egenb (-, -e), /., region, 
vicinity. 

(Gegenliebe, f., love in re- 
turn, mutual or reciprocal 
love. 

©egenrebe (-, -n) , f., reply. 

(Gegentoart, f., the present 
(time). 

gegentoärüg, present. 

geheim, secret, hidden, mys- 
terious. 

GJeljeimniS (-fe3, -fe), n., 



secrecy, secret place, se- 
cret. 

ge$eitnut3boH, mysteriously, 
in mystery, secretly. 

geljen (ging, gegangen), to 
go. 

©el)eul (-§), «., howling, 
yelling, roaring. 

ge^ordjen, to obey. 

gehören, to belong to. 

Oe^orfom (-Ö), «., obed- 
ience. 

©eift (-e3, -er), m., mind, 
genius, intelligence, spirit, 
soul; volatile liquid; bet 
gute — , the Good Spirit. 

©eifterfrimme (-, -n), /., 
spirit-voice. 

©eiftettoeife (-, -n), f., 
manner, custom of spir- 
its. 

©eiftettoütbe (-, -n), /., 
dignity of spirits. 

geiftig, spiritual. [bowels. 

©efröfe (-3, -), «., vitals, 

©elänbe (-§, -), n., tract 
of country, landscape. 

©elonber (-3, -),«., balus- 
trade, (staircase) ban- 
nister; staircase. 

gelonbert, railed. 

gelaffen, calm, quiet. 

gelaun(e)t, disposed, tem- 
pered; gut — , good- 
humored, favorable. 

(Geläute (-3, -) , n., ringing, 
peal of bells, chime of 
bells. 
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©elegetujeit (-, -en), /., oc- 
casion. 

©eleife (-8, -), »., track, 
path. 

©elenf (-e8, -c) , n., joint. 

©eliebte (-n, -n), /., lady- 
love, sweet-heart. 

gelingen (a, u), to succeed, 
be successful; used with 
dat.; e8 gelang mir etUKtd 
3U tun, I succeeded in 
doing something. 

gelten (a, o), to be a mat- 
ter of, be the chief point, 
be worth, be of value, 
prevail. 

©elübbe (-8, -), »., vow, 
promise. 
% gelüften, to desire; eg ge* 
lüftet midj nadj, I long 
for, desire. 

©elüften (-8, -), »., long- 
ing, desire. 

©emadj (-8, *er) , n., room, 
apartment 

gemein, low, vulgar, com- 
mon. 

©emeinbe (-, -n), /., con- 
gregation. 

Gemeine, see ©emeinbe. 

©emeinfdjaft (-, -en), r\, 
community. 

gemeffen, measured, com- 
posed. 

©emifdj (-e8, -e), n., mix- 
ture, mingling. 

©em8bo<f (-8, *e), m., 
chamois. 



©emfe (-, -n), /., chamois. 

©emüt (-e8, -er), *., spirit, 
disposition. 

genau, exactly, accurately. 

genefen (a, e), to recover. 

©enie (-8, -8), n., genius. 

geniefeen (o, o), to enjoy, 
share, taste. 

©eniu8 (-, ©enien), m., 
genius, spirit. 

©enoffe (-n, -n), m., com- 
rade, companion. 

genug, enough. [suffice. 

genügen, to content, satisfy, 

©enufc (-e8, *e), m., en- 
joyment, pleasure. 

gecjualt, tormented, per- 
plexed. 

gerabe, precisely, just, ex- 
actly. 

geraten (ie, a), to turn 
out; mir gut — , prosper, 
get into, pass (implying 
change from one place to 
another). 

geredjt, just, righteous, fit 

geregelt, regulated, con- 
trolled. 

©eridjt (-e8, -e) , m., judg- 
ment 

©erippe (-8, -), n„ skel- 
eton. 

gem, gladly, fain, with 
pleasure. 

gerodjen, avenged. 

gerührt, moved, touched. 

©efong (-e8, *e), n., song, 
melody. 
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©eföoft (-e$, -e), it., af- 
fair, matter, business, 
concern. 

gefdjäftig, busy, active. 

©efdjchtme (-3), »., foam. 

gefdjeljen (a, e), to happen, 
come to pass, be done. 

©cfdjenf (-eg, -e), *., 
present, gift. 

©efdjie! (-e$, -e), n., fate, 
lot. 

©efdjledjt (-e8, -er), »., 
genus, kind, race, gen- 
eration, sex. 

gefdjhmgen, interwoven, 
wreathed. 

©efdjrei (-8), n., cries, cla- 
mor. 

©efdjöpf (-eg, -e), n., crea- 
ture, creation. 

©efdjofe (-e8, -e), «., dart, 
arrow. 

©efdjroabet (-8, -), n., 
squadron. 

gefänwifeig, babbling. 

gefdjhrinb, swift, fleet, 
quick. 

©efeK[e] (-en, -en), m., 
fellow, comrade, com- 
panion. 

gefeHen, to associate, join, 
unite. 

gefeKtg, social, friendly, in- 
viting companionship. 

GJefeKfdjaft (-, -en), f., so- 
ciety, company. 

töefefr (-e8, -e), n., law, 
decree, command. 



®cfcfeeSfd&rifi (-, -en), /., 
writing of the law. 

gefefet, sober, grave, serious. 

©efidji (-eg, -e or -er) , «., 
face, sight, countenance, 
look; ©efidjte, views, 
specters; ©eftdjter, faces. 

©efpann (-e3, -e), «., 
team, span. 

©efpenft (-ei, -er), *., ap- 
parition, specter. 

©efprädj (-e3, -e), «., talk, 
conversation. 

©eftabe (-3, -), «., shore, 
coast. 

©eftali (-, -en), /., form, 
figure, aspect. 

geftalten, to form, fashion; 
fidj — , to take form, ap- 
pear. 

gefteljen (geftanb, geftan* 
ben), to confess, avow, 
own, admit. 

geftem, yesterday. 

©efttm (-eS, -e), «., celes- 
tial body, constellation, 
star. 

©etofe or ©etöfe (-3), n„ 
violent noise, din, uproar. 

getreu, true, truthful. 

©etiimmel (-§, -), «., tur- 
moil. 

geh)cri)t, aware of, knowing; 
— tocrben, with gen., to 
perceive. 

gehxtljren, to perceive ; 
usually gefccrijr roerben. 

getnä^ren, to grant, allow, 
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permit, vouchsafe, main- 
tain (for). 

©etoalt (-, -en), /., force, 
violence, might, power. 

getoalttg, violent, powerful, 
mighty, strong. 

©etoanb (-eg, *et), n., gar- 
ment, robe, gown. 

gehxmbt, active, nimble, 
clever, able. 

gehxrrten, see ernmrten. 

genxirttg, waiting for, look- 
ing for, expecting. 

©etoerbe (-8, -), n., trade, 
business. 

gerotdjiig, weighty, strong, 
powerful, ponderous. 

©ehrinn (-eg, -e), m., win- 
ning, gain, profit. 

©enrimtnel (-3), n., crowd, 
throng. 

getohmen (a, o), to win, 
gain, reach. 

©etoinnft (-e8, -e), w., 
gain, profit, prize. 

©ehrirr (-3), n., confusion. 

©ehriffen (-3, -), n., con- 
science. 

©etotfeljeit (-, -en), /., cer- 
tainty. 

©eroitterroone (-, -n), f., 
raincloud. 

getoogen, favorably in- 
clined. 

getoöljnen, to accustom to, 
familiarize with; fid) — , 
to become accustomed, be 
trained. 



geraofyti, usual, customary, 

familiar, 
©etoölbe (-3, -), n„ vault, 

arch, heavens, 
©etoöü (-es), «., clouds, 

mass of clouds. 
©ehml)I (-e3), n., crowd, 

throng, tumult, mass. 
©croiira (-e8, -e), n., spice, 
geyttft, forked, toothed, 
geaiemen (fidj), to be meet, 

befit, become, 
©iebel (-3, -), m., gable, 

gable-end. 
gierig, eagerly, 
©tefebctdj (-3, *e), w., 

mountain torrent, 
gießen (o, o), to pour; fid? 

— , to flow. [poison. 

gtftgefdjtooHen, swollen by 
giftig, poisonous, venomous, 
©igontenfdjriti (-e§, -e) , 

m., giant step, giant 

stride, 
gtgontifdj, gigantic, 
©ipfel (-8, -), m., summit, 

top. 
©titer (-3, -), n. t trellis, 

lattice, bar. 
©if djt (-eS), w., foam, 

froth, 
©long (-e8) , m. t brightness, 

glitter, glory, splendor, 
glänzen, to shine, sparkle, 

gleam, glisten; be dis- 
tinguished or brilliant. 
©Ia3 (-e8, *er), «., glass; 

tumbler, drinking glass. 
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glatt, sleek. 

glätten, to polish, smooth, 
burnish. 

©Iaube (-n§, -n), m., be- 
lief, faith. 

glauben, to believe ; fid) — , 
to think, imagine. 

gläubig, believing, faithful, 
credulous. 

gleid), equal, like, even, un- 
changing; at once, imme- 
diately; ba& ©Ietdje, the 
like; of the same rank or 
kind. 

©letdje, f. f evenness, equal- 
ity. 

gletdjen (t, t), to resemble, 
be like. 

©letdjljett, /., equality. 

©letS (-e§, -e), n., see 
©elcife. 

©Iteb (-e3, -er) , n., limb. 

©locfe (-, -n), /„bell. 

®Io<Jenfoetfe, f., bell-metal. 

(Slocfenftrong (-e3, Ä e), m., 
bell-rope. 

©Iocfenftube (-, -n), /., bel- 
fry. 

©Ib'cfletn (-8, -), n., small 
bell. 

©forte, f. f glory. 

@Iü<f (-e3), w., luck, for- 
tune, success, happiness, 
pleasure, enjoyment; fate. 

gliicfen, to succeed. 

gliicflid), happy, fortunate ; 
happily, fortunately. 

gliidfeltg, blessed, happy. 



gliiljen, to glow, burn, 
gleam. 

©lut (-, -en), /., glow, 
passion, heat. 

©nahe, f., mercy, pardon. 

(SJnabenbtlb (-e3, -er), «., 
sacred image. 

gnäbtg, gracious, gracious- 
ly. 

©olb (-e8), »., gold; in 
bet Satten — , in the gol- 
den harp strings. 

golben, to gild. 

golben, golden, happy. 

gönnen, to grant, permit, 
allow. 

©ort (-e3, 'er), m., god, 
God. 

(Stftterbtlb (-e3, -er), n„ 
picture of divinity. 

©b'tterbote (-n, -n), w., 
messenger of the gods, 
divine messenger ; Her- 
mes or Mercury. 

©b'tterbtenft (-e8, -e), m., 
worship of the gods, poly- 
theism. 

©b'tterfreimb (-e8, -e), m., 
friend of the gods. 

©b'iterfunfen (-8, -), w., 
celestial fire, divine spark. 

gottergletdj, godlike, divine. 

(ätätterljanb (-, M t), f. t div- 
ine hand, superhuman 
power. 

©btterljeer (-eg, -e), n„ 
divine host. 

©b'tterlbmgm (-, -nen), f* 
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queen of the gods, or 
Juno. She was sometimes 
worshiped as the foun- 
dress of marriage. See 
p. 114. '• io- 

©ötterluft (-, 'e), /., god- 
like joy. 

©ötterredjt (-e3, -e), n., 
divine right. 

OJötterfd^öfe (-e8, 'e), m. t 
sacred or divine bosom 
or womb. 

©öiterftärle, f., strength of 
the gods, divine might. 

©öiterroelt (-, -en), /., 
home of the gods, Olym- 
pus, paganism. 

©ottegljauS (-e3, 'er), n., 
house of God, church. 

©ottljett (-, -en), /., deity, 
divinity; goddess. 

©ötttn (-, -nen), f., god- 
dess. 

göitlidj, god-like, divine. 

©rab (-e3, *er), n., grave, 
tomb, sepulchre. 

©robgefong (-e8, *e), m., 
funeral song, dirge. 

©rob (-e3, -e) , m. t grade. 

©rof (-en, -en), w., count. 

©röftn (-, -nen), /., coun- 
tess. 

©ram (-e8), tn. t sorrow, 
grief, trouble, anguish. 

groniter (gronitifdj), gran- 
ite. 

©rag (-eg, 'er), *., grass, 

Grofelidj, horrible, terrible; 



horribly, terribly ; — 
toetfet, wakens in dread. 

©rot (-e*, -e), m., ridge. 

grau, gray. 

gtouen, to dread; itnpers., 
mir grout bor, I fear, am 
in horror of; fid) grouenb, 
shuddering. 

©tauen (-8), *., horror. 

grauenvoll, full of horror, 
appalling. 

graultdjt, grayish, grizzly; 
grisly. 

grouS, awful, dreadful, 
frightful, fearful, hor- 
rible. 

groufotn, cruel, terrible. 

graufen, to fill with dread, 
feel horror. 

©raufen (-8) , *., awe, hor- 
ror, terror, dread, dismay. 

graufenb, awe-inspiring. 

groufer, dismal. 

©roate (-, -n), /., grace, 
charm; in classical my- 
thology personification of 
grace and beauty, the 
Graces. 

greifen (griff, gegriffen), 
to seize, . grasp ; gu ettnaS 
— , to lay hold upon, put 
one's hand to, seize; in 
tttoaS — , to thrust one's 
hand into, search, grap- 
ple with. 

gretS, gray, aged. 

©ret8 (-€&, -e), m», old 
man. 
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©renae (-,. -n), /., limit, 
boundary. 

grenaen, to border. 

©renagott (-e3, *er), m., 
god of boundaries; see 
p. 112, n. 10. 

greulidj, abominable, de- 
testable, monstrous, enor- 
mous, hideous. 

©rtedje (-n, -n) , w., Greek. 

©ried&enlonb (-e8, *er), »., 
Greece. 

©rimm (-e3), w., fury, 
rage ; as adj. see grimmig. 

grimmig, angry, fierce; 
fiercely. 

grinfen, to grin. 

©roll (-3), m., resentme 
grudge, malice, envy, 
hatred. 

©rofee (-, -en), f., great- 
ness, size. 

grofe, great, important, 
large, grand. 

©rofeen, pi, nobility, gran- 
dees; — ber ßrone, peers 
of the realm. 

©rofcmeifter (-3, -), m., 
grand master. 

©rotte (-, -n), /., grotto, 
cave. 

©rube (-, -n), f., pit. 

©ruft (-, *e), f., vault. 

grün, green. 

©runb (-e3, *e), m., soil, 
ground, foundation. 

grünben, to found, estab- 
lish. 



©nmbgebcmfe (-en3, -en), 
tn., fundamental thought. 

grunbloS, bottomless, fath- 
omless. 

grünen, to become green, 
grow green, thrive, flour- 
ish, prosper. 

grünenb, verdant. 

grünlidj, greenish. 

©rufe (-eg, *e), m., greet- 
ing. 

grüfeen, to greet. t 

©unft, f., favor, good-will. 

©ürtel (-3, -), m., girdle, 
belt. 

gürten, to girdle. 

©ufe (-e3, *e), m., torrent; 
casting, molding. 

gitt, good, kind, friendly, 
well; gum ©uten, for 
good, to advantage; ber 
©ute, the good man. 

©ut (-e3, *er), *., goods, 
possession, property, gift, 
fortune, wealth, blessing. 

©üte, f. t favor, goodness. 

gütig, kind, gracious. 

gütftdj, amicably, in a 
friendly way, fairly. 

Qaat (-e8, -e), n., hair. 
Qdbe, f., fortune, goods. 
Reiben (Ijatte, gehabt), to 

have. 
$a&3burg, Habsburg. 



2o8 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



$abfud)t, /., covetousness, 

avarice. 
Qcd (-e3, -e), m., shark. 
$ain (-e3, -e), m., sacred 

grove, wood, forest, 
falb, half, 
fcalbgott (-e3, *er), m., 

demigod. 
$aHe (-, -n), /., hall, ves- 
tibule, porch, market. 
Qalm (-e3, -e or -en), m., 

blade (of grass), stalk, 

straw. 
#al3 (-e3, 'e), «., neck, 
fatten (te, a), to hold, 

consider, regard, treat, 

keep. 
$altepim!t (-e8, -e), tn., 

place of stopping. 
$mraner (-3, - or *), m., 

hammer ; hammer-headed 

shark (Zygoena malleus). 
Qcmb (-, *e), /., hand. 
Ijanbeln, to behave, act, 

conduct one's self. 
$onbel§floite (-, -n), f., 

merchant fleet. 
$anblung (-, -en), f., act, 

deed, action, rite. 
#anbfdjulj (-e3, -e), m., 

glove. 
#ang (-e3, *e), m., decliv- 
ity, slope, 
fangen (i, a), to hang. 
Rängen, to hang, 
ijaren, hairy, made of hair; 

©ctreneg, j*e note, p. 64. 
$arfe (-, -n), /., harp. 



Qatm (-9), tn., grief, sor- 
row, sadness. 
Harmonie (-, -en), /., har- 
mony. 
$anrumtenflufe (-eg, *e), 

tn., flood of harmony, 
fatten, to stay, wait, wait 

for, hope. 
Ijatt, hard, severe, trying. 
fcofdEjer (-3, -), tn., bailiff. 
Raffen, to hate; ftdfc — , to 

hate each other. 
$afcltd), ugly, unpleasant. 
Qaud) (-eS, -e), tn., breath, 

breeze. 
Ijaudjen, to exhale. 
Renten (Ijieb, genauen), to 

strike, bite at. [up. 

Ijöufen, to accumulate, heap 
Qaupt (-eg, *er), n., head, 

brow; summit. 
#cnt8 (-e3, *er) , n., house ; 

the framework built over 

the pit and the oven; 

nad) $aufe, home; 31t 

$aufe, at home. 
£cro3berooI}ner (-3, -), tn., 

inmate of a house. 
Ijtntfen, to dwell, tarry, stay. 
©ouSfrou (-, -en), /., 

housewife. 
©ouSljalt (-3, -e), w., 

household. 
Ijaugltdj, domestic, 
©ebel (-3, -), *»., lever, 
feben (0 or u, 0), to lift, 

raise, heave; fid) — , to 

arise. 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



209 



©etfe (-, -tt), f., thicket, 
hedge. 

©eer (-e3, -e), »., army. 

©eersug (-3, *e), m., 
march, train. [hilt. 

©eft (-eg, -e), *., sword- 

Jeften, to fasten, attach. 

l&eftig, passionate, ardent 

fegen, to cherish; contain, 
enclose. 

©eibentum (-8), n., heath- 
endom. 

©eil (-e3), n., welfare, sal- 
vation, redemption. 

©eilcmb (-3), m. f Savior. 

feilen, to heal, cure. . 

$eilig, holy, sacred; bie 
©eiligen, the Saints ; 
holy things. 

^eiligen, to sanctify, con- 
secrate. 

©eiligtum (-e8, *er), »., 
sanctuary, shrine. 

Ijeint, home, homeward. 

©eimat (-, -en), /., home, 
native place. 

QtxmaWtte (-, -n), /.,. 
home, cottage. 

^eimotloS, homeless. 

feinrifd), native. 

feim*!eljren, to return 
home. 

Ijetmlidj, secret, private, 
privately. 

Ijeim*fdjiffen, to sail home, 
go home. 

Ijeim*3ieljen (30g, gesogen), 
to return home. 



Ijeifo, hot, burning, ardent, 
eager. [say. 

Reiften (ie, ei) , to be called, 

Reiter, clear, bright, cheer- 
ful; happy. 

©eiterfeit, f., serenity, 
brightness. 

©elb (-en, -en), tn. t hero, 
champion. 

Ijelbenfiiljn, heroic, brave. 

©elbenmut (-e3), tn., hero- 
ism. 

©elbenftriel (-e8, -e), »., 
heroic game, heroic con- 
test. 

©elbenftirn(e) (-, -en), /., 
hero's brow. 

Reifen (a, 0), to help. 

©eIio3, tn., Helios, the sun- 
god in Greek mythology, 
in later times identified 
with Apollo. 

IjeH, bright, clear, clearly, 
plainly. 

IjeUfdjIagenb, clearly strik- 
ing, sounding. 

©elm (-eS, -e), tn., helmet, 
top of the bell; bon bent 
— 311m Ärona, from top 
to rim. 

Ijemmen, to hinder, check, 
stop, repress. 

©enfel (-3, -), tn. t handle, 
ear, hook. 

©enfer (-3, -), m., execu- 
tioner, doomsman. 

©enferSluft (-, -e), f., 
hangman's joy. 
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$er, from where, here; urn 
tljn — , around about 
him. [pour down. 

Ijera&*ötefeen (o, o), to 

$erob*ftetöen (ie, ie), to 
descend, dismount. 

$etab*ftür3en, to fall down. 

$eran*fü!)ren, to lead up, 
bring. 

$eron*friedjen (o, o), to 
creep along, crawl along. 

Ijerauf, up. 

$erauf*raufdjen, to seethe, 
rush up. 

$erauf*f<i)toeben, to soar up, 
rise. 

IjerauS'ftürgen, to rush out. 

$etb, sharp, sour, bitter. 

gerbet, here, hither, on. 

^erbet*bringcn (btadjte, ge* 
bradjt), to bring here, 
bring. 

$erbei*etten, to hasten 
hither. 

Ijerbet*ftrimten, to stream 
here or on. 

Ijer*bltc!en, to look hither, 
look earthward. 

ljet*bretten, to spread be- 
fore. 

#erbft (-e3, -e), w., au- 
tumn, fall. 

#erb (-e3, -e), tn. t hearth. 

#etbe (-, -n) , /., herd. 

Ijeretn, in. 

I)eretn*&ltc!en, to look in. 

^ercin*Iomnten (lorn, o) , 
to come in. 



$eretn*fdjftHmfen, to move 
in, roll in. 

$er*füljren, to bring here. 

$er*fommen (lean, o), to 
come from. 

$erme8, ro., Hermes, or 
Mercury, son of Jupiter 
and Maia, god of com- 
merce and thievery, mes- 
senger of the gods. His 
worship was also con- 
nected with architecture. 
See p. 113, /. 13. Among 
the Romans he was a god 
of commerce, with the 
anchor as his symbol. 
See p. 30, /. 9- 

^ermeber'ftetgen (ie, ie) , 
to come down, go down, 
descend. 

Qexo (indec. in sing.; pi, 
-en or -3) , m., hero. 

£ert (-n, -en), tn., master, 
sir, lord, mister; Lord. 

#errin (-, -nen), /., mis- 
tress. 

Ijerrlid), splendid, grand, 
glorious. [splendor. 

$errltdjfeit (-, -*n), /., 

Ijerrfdjen, to rule. 

$errfdjer (-3, -), m., ruler, 
commander, sovereign. 

#errfdfjerin (-, -nen), /., 
ruler, mistress. 

©errfdjerfdfjritt (-e8, -e), 
m. t ruler's step. 

#errfd)ertat (-, -en), f., 
sovereign act or deed. 
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0etrfd)ge&iet (-e§, -e), n., 

domain of authority or 

power. [call hither. 

Ijer*rufen (ie, u), summon, 
$et*feriben (fanbte, ge* 

fanbt), to send here, 

send hither. 
$er*ftammen, to come. 
Ijerunt, around, about. 
l)erunter*neigen (fid)), to 

bow. 
IJeröor, forth, out 
5eroor*bred)en (a, o), to 

break forth. 
I)eroor*neI)men (a, genom* 

men), to take forth. 
I)eroor*rennen (rannte, ge* 

rannt), to rush out. 
$erbor*ringen (a, u), to 

struggle forth, struggle 

out; fid) — , to struggle 

forth, escape by strug- 
gling. 
$erp0r*fpringen (a, it), to 

spring forth, to well 

forth (of water). 
5erbor*ftre(fen, to stretch 

forth; fid) — , to project. 
I)erüor*ftüraen, to rush 

forth. 
I)ert>ortun (fid)) (tat, ge* 

ton), to appear. 
I)erb0r*tteten (a, e) f to step 

fortfi. 
I)et*tr>aEen, to walk along, 

travel along. 
0erg (-eni, -en), n., heart, 

breast 



Ijergbeiorenb, deceiving the 

heart. 
Serahmig, heartfelt, deep, 

close. 
$etalid), heartily. 
i)tx#o%, heartless. 
$efpet, ro., Hesperus, god 

of the west, a name now 

applied to the evening 

star. 
#eud)elfd)em (-eg, -e), m., 

false appearance. 
I)eulen, to howl, 
feilte, to-day. 
§ter, here, at this point. 
#ieropl)ant (-en, -en), w., 

hierophant (priest who 

explained mysteries), 
«ilfe, /., help. 
£immel (-3, -) , m., heaven, 

sky. 
^imtnelan, heavenward. 
QxmmeUfa&el (-, -n), f., 

heavenly torch. 
$immelsflamme (-, -n) , f., 

blaze of heaven, flame of 

heaven. 
#tmmel3getoalt (-, -en), /., 

heavenly power, heaven- 
ly might. 
§immel3l)öl)e (-, -n), f., 

celestial height, heavenly 

height. 
#uranel3foffc, /., heavenly 

food, 
©imntelgfeoft (-, 'e), /., 

power from heaven, div- 
ine power. 
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#iimneI8luft (-, *e), f., 

heavenly air, heavenly 

breeze. 
$immel3iodjter (-, *), /., 

daughter of heaven. 
^immelSacIt (-e3, -e), w., 

vault or canopy of heaven. 
IjumneltoortS, heavenward, 
^ttttmlifdj, heavenly, god- 
like, celestial; aHe#imm* 

lifdjen, all the gods; 

#tmmlifdje, celestial one. 
$in, there, thither, away, 

down. 
$inab, down, downwards. 
J)mdb*bliden, to look down. 
#ina&faljrt (-, -en), /., 

journey down, descent. 
l)tnab*füljren, to lead down, 

bear away. 
$utab*retfeen (i, i), to tear 

down, carry away. 
$tnab*fdjiefeen (o, o), to 

shoot down, dart down, 

plunge down. 
I)inab*feljen (a, e), to look 

down. 
Ijmab*fteigen (ie, ie), to 

descend, go down. 
Ijtna&*ftiir3en, to fall down. 
$inab*tcmd}en (fid)), to 

plunge down, disappear. 
Ijinab*toerfen (a, o), to 

throw down. 
Ijtnab*aieljen (30g, gego* 

gen), to draw down. 
Ijincm, up. 
$inan*flimmen (0, or 



weak), to climb up, 

aspire. 
$m<m*fteigen (te, ie), to 

ascend, climb up. 
hinauf, up. 
$tnauf*bltc!en, to glance 

upward. 
ljmauf*foeien (ie, ie), to 

spit up, dash up. 
IjtnauS, out, beyond. 
§inau§*Ijangen (i, a), to 

hang out, project, over- 
hang. 
$inau§*ftürmen, to rush 

out stormily. 
Ijinbero, to hinder, prevent. 
#inberni3 (-fe3, -fe), n., 

obstacle, obstruction, dif- 
ficulty, hindrance. 
Ijinein, in, inside. 
§inein*faHen (fiel, a), to 

fall into, fall down. 
§mein*fled)ten (0, 0), to 

weave in. 
5inein*giefeen (0, 0), to 

pour in. * 
Ijinetn*fdjauen, to look in, 

gaze into. 
$inem*fdjlagen (u, a), to 

go in, strike in. 
$inem*fd)Ieubern, to hurl 

in, cast in. 
§ineut*treten (a, e) , to walk 

in, step in. 
ljmem*toerfen (a, 0), to 

throw in. 
Ijtn*fiil}ren, to lead off, 

lead away. 
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$tn*rmeen, to kneel down. 
^m*neigen, to bend or bow 

down. [away. 

Ijm*reifeen (t, t), to drag 
$in*fd}croen, to look away; 

— auf, to gaze upon, 

survey. 
Ijut*fdjmel3en (0, 0), to 

melt away, dissolve. 
$tn*finfen (a, u), to sink 

down, swoon, faint away. 
Winter, behind. 
#mtergrunb (-eg, *e), m. 9 

background. 
#mterljalt (-3), m., am- 
bush, hiding place. 
ljtn*treten (a, e), to come 

to or before. 
Ijtniiber, across. 
$munter*bücfen, to bow 

down, bend down, stoop 

down. 
ljmunter*flaffen, to gape 

down, yawn, 
hinunter *retfeen (t, t), to 

drag down, draw down 

by force, 
hinunter *fdjltngen (a, u) , 

to gulp down, swallow 

up. 
ljtmmter*feljen (a, e), to 

look down. [down. 

Ijmunter'ftüraen, to plunge 
$humter*nxtgen (ftdj), to 

venture (to go) down. 
IjttitDeg*nel)men (a, genom* 

men), to take away, re- 
move. 



I)tntoeg*reif3en (t, t), to 
carry away. 

Ijtntoeg*ft>ülen, to wash 
away. 

$uttoeg*roerfen (a, 0), to 
fling down, throw away. 

Ijtn*toetfen (te, te) , to point 
out. 

Ijtn*toenben (tomtbte, ge* 
nxmbt or toenbete, ge* 
roenbet), (ftd&) # to turn 
to. 

$tn*aieljen (30g, gebogen), 
to move away, set out, 
go forth. 

ljm3U*fefeen, to add. 

#irt(e) (-en, -en), w., 
shepherd. 

#triengott (-eg, *er), w., 
shepherd god. 

#trtenftab (-e3, *e), w., 
shepherd's staff, crook. 

$trtin (-, -nen), /., shep- 
herdess. 

Ijtftorifdj, historical. 

I)od), high, lofty, noble; 
comp., Ijöljer; superlative, 
ijödjft; bte $oIjen, the 
Powers; ba8 $o!je, the 
sublime. As adv., from 
above, see p. 125, n. 10. 

I}od)&egnab[tg]et, highly fa- 
vored, shown great 
mercy. 

IjodjerJ&aben, uplifted, su- 
blime. 

Ijodjerftaunt, astonished, a- 
mazed. 
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$odjaele$tt, skilled, 
^odfjferaig, high - minded, 

magnanimous. [furnace. 
$od)ofen (-3, *), tn., blast 
^offcn, to hope; await. 
$offen (-3, -), n„ hope. 
Hoffnung (-, -en), f., hope. 
ljoffmmgdloS, hopeless. 
#ö$e (-, -n), /., height, 

loftiness, 
ljoljl, with a hollow sound, 

dully ; hollow, empty ; 

decayed. 
#oIjIrcmm (-e§, *e), m., 

hollow, cavern. 
0oljn (-e3), w., scorn, de- 
rision, mockery. 
Ijolb, gracious, kind, friend- 
ly, lovely, charming, dear. 
#öHe (-, -en), /., hell; 

hades. 
$öHenbrad)e (-n, -n), tn., 

infernal dragon; devil. 
#öllenrad(jen (-3, -), tn., 

jaws of hell. 
#öHentoum (-e3, *e), w., 

hell. 
$öHentot (-e§, -e) , n., gate 

of hell. 
$oIa (-e3, -e or Ä er), »., 

wood. 
$omer (-3), *»., Homer, 

author of The Iliad and 

The Odyssey. 
Ijordjen, to listen. 
#orbe (-, -en), /., horde. 
#oren, pi., Hours, goddesses 

of times and seasons. 



Ijören, to hear. 

$orer (-3, -), tn., hearer, 
listener. 

#orn (-e3, 'er), »., horn. 

$ort (-e3), tn., shield, pro- 
tector. 

Sügel (-3, -), tn., hill. 

#ulb, /., grace, favor. 

Ijulbtgen, to pay homage, 
swear allegiance to, de- 
vote. 

#iiHe (-, -n), /., veil, cov- 
ering. 

$ittfe (-, -n), /., shell, 
husk, pod. 

$imb (-e3, -e), tn., dog, 
hound. 

Ijunbert, hundred. 

^iif>fen, to jump, leap. 

^urtiß, quick, swift. 

filter (-3, -), tn., keeper, 
steward. 

$iitte (-, -n), /., hut, cot- 
tage. 

Ijiiten, to guard, keep, care 
for. . 

$tjcme (-, -n), f., hyena. 

$#>er (-, -n), /., hydra. 

£tjmen (-3), tn., Hymen, 
god of marriage. 

$tjtmte (-, -n), /., hymn. 

©tjmmtS, see ©ijmne. 

£Werion, tn. t Hyperion, 
one of the Titans, son of 
Uranus and in charge of 
the sun during the reign 
of Saturn. 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



215 



3S&l)fu3, tn., Ibycus, a Greek 

lyric poet, about 528 b.c 
i<5, I. 

$bee (-, -n), f., idea. 
$beenlanb (-e3, -e or 'er), 

»., world of ideas, 
iljr, £/., you; her, its, their, 
im = in hem. 
immer, ever, always, 
immerbor, always, (for) 

ever; auf — , forever, 
in, in, at, within, into, to. 
inbetn, while, as. 
3n$aft (-3), m.y substance, 

content, 
infyrfrfdjtoer, full of mean- 
ing, significant, pregnant, 
imte, within; — ijaben, to 

possess, be master of. 
inner, inner, 
jgnnere (-8), w., interior, 

heart, 
innerft, inmost, innermost, 
innig, closely, intimately. 
in* = in ba3. 
$nfel (-, -n), /., island, 

isle, 
inimefern, in what respect, 

to what extent, 
ionifdj, Ionian, Ionic, 
irbtfdj, earthly, human. 
JJjriS, f., Iris, attendant of 

Juno; goddess of the 

rainbow, 
irren, to wander, go astray, 

be mistaken. 



3fi3, /., Isis, an Egyptian 
goddess. 

SfS&muS (-, -fe), m., isth- 
mus ; especially Isthmus 
of Corinth where the 
Isthmian games were 
held. 



}a, yes, indeed, certainly. 

Sagb, f., hunt, chase. 

Sagbluft, f>, fondness for 
the chase. 

jagen, to hunt, pursue. 

Sagen, n., hunting, hunt. 

Säger (-3, -), m., hunter, 
huntsman. 

Sagergefdjofe (-e8, -e), n., 
hunting gear. 

Sägerfotefe (-es, -e), m . t 
hunter's spear, hunting 
spear. 

jalj, suddenly. 

jä^IingS, abruptly, precipi- 
tously. 

Saljr (-e3, -e), n., year. 

jahrelang, for years, for 
ages. 

SafceSaeit (-, -en), /., 
season. 

SaljrJ&unbert (-3, -e), n., 
century. 

jaljrljimbertelang, for cen- 
turies. 

Sammer (-3), w., distress. 

jammern, to lament, cry, 
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bewail ; impersonally, to 

move to sorrow, 
jaudfoen, to exult, shout 

triumphantly, 
jeber (jebe, jebe«), each, 

every, 
jebodj, yet. 
jegltdjer (jeglidje, jegltdjeS), 

every, each, 
jener (jene, jene*), that, 

yonder. 
SjefuSfnabe (-n, -n), m., 

Christ child, 
jefct, now. 
jefco, now. 
Sodj (-eS, -e or 'er), »., 

yoke; ridge; arch, span; 

supports or props (of a 

timber bridge). 
Sofymn (-eg), m., John, 
jontfd), see iomfd). 
%oppt, Joppa, modern Jaffa. 
Jgobig, see Setter. 
Jgubel (-3, -), m., rejoicing, 

festivity, exultation, joy. 
jubeln, to rejoice, exult. 
SSugenb, /., youth, 
jugenbltdj, youthful, 
jung, young. 

Jungfrau (-, -en), f., vir- 
gin, maid, 
jungfraulidj, maidenly, of 

a maiden. 
Sjüngling (-eg, -e), m., 

youth, young man, lad. 
jüngft, recently, lately. 
Sujriter (-g or ^obig), m., 

Jupiter. See Zeus. 



Jtoljn (-e3, *e), m., boat. 

Steifer (-3, -) . m., emperor. 

faiferloS, without emperor, 
anarchical. 

ftoiferpradji, f., imperial 
splendor, imperial state. 

lalt, cold. 

Slamerab (-g or -en, -en), 
m., comrade, companion. 

Äcraume, /., muse; Lai., Ca- 
mena, from same root as 
carmen, a song. 

Äompf (-eg, *e), m., con- 
test, fight, struggle, bat- 
tle. 

Äampfbegter, /., desire of 
battle. 

Äampffoiel (-eg, -e), n., 
contest, struggle. 

Kannibale (-n, -n). m., 
cannibal. 

!arg, sparing, poor. 

Hafee (-, -n), /., cat, feline. 

Kaufmann (-g, *er and 
ßaufleute), w., merchant, 
tradesman. 

faum, scarcely, hardly. 

fed, bold, fearless. 

lehren, to sweep, turn, re- 
turn. 

Sleim (-eg, -e), m., bud, 
germ, seed, embryo. 

feinten, to sprout, germi- 
nate. 

fein (feine, fein), no, not a, 
none. 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



217 



S&fä (-e3, -e), m., calyx, 
cup, flower. [to know. 

letuien (fcmnte, geformt), 

fenntlidj, knowable, dis- 
tinguishable, recognizable. 

Äem (-e3, -e), m., heart, 
core, kernel, seed. 

&*ttt (-# -n), /., chain, 
slavery. 

leudjen, to pant 

Äeule (-, -n), /., club, 
bludgeon. 

leufdj, chaste, pure, modest 

Atel (e3, -e), «., keel. 

Äinb (-e3, -er), »., child. 

SttnbeSredjt (-ed, e), »., 
child's right. 

ttnbtfd), childish. 

Jinbltdj, childlike. 

Stirdje (-, -n), /., church. 

Ätrdjenglocfe (-, -n), /., 
church bell. 

Äirdjletn (-3, -) , n., chapel, 
little church. 

Jirdjftd), ritual, ecclesias- 
tical, churchly. 

$Ioge (-, -n) , /., complaint, 
lament. 

flogen, to complain. 

Along (-e3, *e), m., sound, 
clang. 

floppern, to clatter. 

liar, clear, distinct. 

Älee (3), m., clover. 

fletben, to clothe, deck. 

Rein, small. 

Äletnob (-3, -ten), n., 
jewel. 



ttztttxn, to climb, 
fltmmen (0, 0, or weak), to 

climb. 
Hingen (a, it), to sound, 

ring. 
mippt (-, -n), f., cliff. 
miw(en)fifd) (-eg, -e), *»., 

chaetodon, a species of 

fish with slender bristling 

teeth. See p. 52, n. 7. 
flirren, to clatter, shake, 

rattle, dank. 
Jllofter (-3, *), »., cloister, 

convent. 
Äluft (-, *e), /., gap, cleft, 

abyss, chasm, 
fluggetoonbt, alert. 
SShmtpen (-3, -), tn., lump, 

mass. 
Stndbt (-n, -n), m., boy, 

youth, lad. 
$htoj>j>, see knappe, 
knappe (-n, -n), m., boy, 

youth, esquire, 
fnotren, to creak, rattle. 
$htou(e)I (-3, -), n. or w., 

coil, web. 
Jhtedjt (-e3, -e), m., ser- 
vant, lad. 
ÄnedjteSblöfce, /., humility 

of a servant, poverty. 
!nedjtifd), servile, menial, 

servilely. 
Ante (-3, -e), n., knee, 
fnteen, to kneel, 
rmrfdjen, to champ, grind 

the teeth, 
fmtyfen, to tie, knot. 
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Äod) (-e3, *e), m., cook, 
lodjen, to boil; fuse, melt 
lodjenb, scorching, 
lomnten (font, o), to come, 

happen; 311 Stoße — , ' to 

come to light, be evident 
Äömg (-3, -e), *»., king. 
Äönigin (-, -nen), f., 

queen, 
iömgltd), royal. 
Königsthron . (-e3, -e) , m., 

royal throne. 
ÄömgSfifc (-e8, -e), m», 

royal place, seat. 
KömgStodjter (-, *), /., 

king's daughter. 
Äonforbia, /., concord. 
!önnen .(fonnte, gefonnt), 

to be able, can, have 

power, may. 
ÄoraHe (-, -n), f., coral. 
Äom (-e3, *er), w., grain, 
fornbelaben, laden with 

grain. 
Kortntlj or ÄotintljuS (-5), 

n., Corinth. 
Körper (-3, -), w., body, 
iöftltd), costly, precious, 

dainty, 
fcadjen, to creak, crash, 

fall. 
Kradjen (-3), n., crashing. 
Kraft (-, 'e), f. t power, 

strength, force, might, 
fräftig, strong, powerful, 
fröljen, to crow. 
Aran (-e3 or -en, *e or 

-en), w., crane, derrick. 



Kranidj (-e3,-e), m., crane. 

Kromdfteer (-e3, -), *., 
flock of cranes. 

Kronidjaug (-3, *e), m., 
flight of cranes, migration 
of cranes. 

fron!, ill, sick. 

Kräng (-e3, *e), m., wreath, 
garland, circle; rim (of 
a bell). 

Kreatur (-, -en), /., crea- 
ture, animal kingdom. 

Kret3 (-e3, -e), w., sphere, 
circle. [whirligig. 

Kretfel (-3, -), m., top, 

Jreifen, to move in a circle, 
revolve. 

Kreislauf (-e3, 'e), m., 
period, revolution, peri- 
odical return. 

Ureter (-3, -), m., Cretan. 

Kreua (-e3, -e), n., cross; 
emblem of the Knights 
Templar. 

Krieg (-e3, -e), «., war. 

frtegrtfdfj, warlike. 

Kriegsflotte (-, -n) , f., war 
fleet, navy. 

Kriegsgefahr (-, -en), f., 
peril of war. 

KrofobtttSrad&en (-3, -) , 
m., crocodile jaws. 

Krone (-, -n), f., top, cor- 
onal, crown, realm. 

frönen, to crown. 

fronenretdj, oft crowned, 
crowned with many 
crowns, glorious. 
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ÄrommgSfeiet (-, -n), /., 
coronation festival. 

ÄrömmgSmaljI (-3, -e or 
Ä et), n., coronation festi- 
val or banquet 

fiUjI, cool, cold. 

füllen, to cool. 

Äüljlimg (-, -en), /., cool- 
ness, [daringly. 

fiiljn, bold, daring, boldly, 

ShiltuS (-, Shilte), w., sys- 
tem of religious belief, 
homage, worship. 

Äummer (-3), m., trouble, 
sorrow. [public. 

hmb, known, notorious, 

Äunbe (-, -n), f., informa- 
tion, news, intelligence. 

fimbig, skillful, wise. 

Äumgunbe (-n8), /., Kun- 
igonde. 

Äunffc (-, *e), /., art, pro- 
fession, trade. 

Äunftgörtneret, landscape 
gardening. 

Slimftfer (-3, -), tn., artist, 
artificer. 

fimftlerifd), artistic. 

lihtftltdfj, artificial, clever. 

Shipfet (-8), n., copper, 
brass. 

$uW>eI (-, -n), f., dome, 
spire. 

hits, short. 

Äufe (-*»# *0* »»•» kiss - 
Kiffen, to kiss. 
Äüftc (-, -n), f., coast, 
shore. 



loben, to refresh; fid) — , 
to enjoy, be refreshed. 

2a<$e (-, -n) , /., pool, lake. 

lädjeln, to smile, smile upon 
one, smile at one. 

Iadjen, to laugh. 

Iadjenb, laughing, smiling. 

2abt (-, -n) , /., chest, box. 

laben (u, a), to invite, 
summon; pr. ind., labt. 

£ager (-3, -), n., couch, 
bed. 

lagern (fid)), to lie down. 

2<twm (-e3, *er), n. t lamb. 

Sammlern (-5, -) , n., lamb- 
kin. 

fthnpdjen (-5, -), n., little 
lamp. 

£onb (-e3, -e or 'et), n., 
land, country. 

Ionben, to land. 

£onbe3enge (-, -n) , f., isth- 
mus. 

IcmblidEj, rustic, rural. 

fiottbtnonn (-e3, *er or 
fionbleute), w., country 
man, farmer. 

£onbfd)oft (-, -en), /., 
landscape, scenery. 

long, long; during. 

£onge (-, -en), /., length. 

longfom, slow, slowly. 

Icmgfi, for a long time, long 
since. 

ßorbe (-, -n), /., specter, 
goblin, mask. 
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Ioffen (te, a), to permit, 
cause, leave, abandon, let. 

£oft (-, -en), /., load, bur- 
den. 

£ofter (-S, -), n., vice, 
crime, wickedness. 

ßäfterer (-S, -), m., slan- 
derer, blasphemer. 

£aub -e3), n., foliage, 
leaves. 

£aubgong (-eg *e), m., 
leafy path. 

laubig (loubtd&t), leafy, 
leaved. 

£auf (-e3, *e), m., course, 
way, race; as hunting 
term, foot, leg, bon fltn* 
!en ßäufen, swift of foot, 
nimble-footed. 

laufen (te, au), to run. 

£aune (-, -n), /., humor, 
whim, caprice. 

laufdjen, to listen (to). 

£aufdjer (-3, -), m. t listen- 
er, eavesdropper. 

laut, loud, noisy, loudly, 
aloud. 

Stout (-e3, -e), m., sound. 

lauten, to run, read, sound. 

läuten, to ring. 

£atmne (-, -n), /., ava- 
lanche. 

leben, to live. 

Beben (-3, -), n., life. 

lebenb, living, real; often 
as noun. 

lebenbig, living. 

lebenloS, lifeless. 



£ebeti3blt(! (-eg, -e), m. 9 

vital or quickening 

glance; look of life. 
£eben3fütte, /., fullness of 

life, personality. 
£eben3loml>enfd)tmmer (-3, 

-)# m -t glimmer of the 

lamp of life, 
ßebenömai (-e3), m., life's 

May, springtime of life. 
£eben3ton (-e3, *e), m., 

life-strains. 
Iebentoortn, glowing, full 

of life, 
ledjgen, to languish; pres. 

part, as subst., the yearn- 
ing man. 
lebtg, free, exempt, 
leer, empty, 
leeren, to empty; fid) — , 

to become empty, 
leergebrannt, burnt out. 
legen, to lay, place, put; 

fid) — , to allay itself, 

abate, subside, 
fielen (-3, -), n., fief, fee; 

gu — tragen, hold in fief. 
£e$m (-e3), m., clay. 
£e$re (-, -n), /., teaching, 

lesson, 
lehren, to teach; as noun, 

admonition. 
£etb (-e3, -er), m., body, 

person, form; — be3 

$errn, Holy Host, 
fieidje (-, -n), /., corpse. 
£etd&nom (-e3, -e), m., 

corpse. 
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letdjt, lightly, easily, slight, 
easy, movable, light. 

letdjißefd&ürat, lightly bound. 

ßeib (-3), *., harm, afflic- 
tion, sorrow. 

ßeiben (-3, -), n., suffer- 
ing, misfortune, sorrow. 

ßeibenfdjafi (-, -en), /., 
passion. 

fietcr (-, -n), f., lyre. 

leiten (ie, ie), to lend, bor- 
row. 

ßein (-e3), ro., flax, linen. 

leife, soft, gentle, noiseless. 

leiften, to do, accomplish, 
perform. 

Setter (-, -n), f., scale (of 
music). 

leiten, to lead, conduct, di- 
rect. 

ßenbe (-, -n), f., loin. 

Ienfen, to guide, direct, 
steer. 

ßeng (-e3, -e) , m., spring. 

ßeoparb (-en, -en), ro., 
leopard. 

fierce (-, -n), f. t lark; for 
ßerdjenbaum (-e3, *e), 
m., larch tree. 

lernen, to learn. 

Iefen (a, e), to read. 

£eto, f., Leto, Lö/. Latona, 
mother of Apollo. 

lefct, last. 

fieu (-n, -n), m., lion. 

leuchten, to light, give light. 

ßeitte (pi only), people. 

Kdjt, light, clear. 



ßidjt (-e3, -er), n., light, 
sunshine, candle. 

lidjten, to clear up, become 
clear. 

ßidjter (-3, -) , w., lighter. 

lieb, dear, loving, beloved; 
bie Sieben, the loved 
ones. 

ßiebe, f., love, affection. 

Iiebeleer, empty of love, 
void of love, unloving. 

lieben, to love, like, enjoy. 

Sieben (-3), n., loving, 
love. 

Iieben3toeri, lovely, lovable. 

liebenStoiirbig, worthy of 
love, amiable. 

ßiebeSblicf (-e3, -e), m., 
look of tenderness. 

Iteblid), charming, lovely, 
sweet, delightful, charm- 
ingly; bie ßieblid&e, f., 
loved one, sweetheart. 

ßiebeSfnoten (-3, -), w., 
true love knot. [lay. 

ßieb (-eg, -er), n., song, 

liefern, to deliver, give 
over, give up. 

liegen (a, e), to lie, recline; 
to be situated. 

ßinbe (-, -n), f., linden, 
linden tree. 

linbern, to lessen, temper, 
relieve, soften. 

ßinbtmirm (-3, *er), m., 
dragon. 

ßinie (-, -n) , /., line, land- 
mark. 
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fitnle (-, -n), /., left hand. 

Iin!3, to the left, leftward. 

£inu8, a mythical minstrel 
of Greece. 

fitppe (-, -n), /., lip. . 

Sift (-, -en), f., trick, wile, 
stratagem. * 

fiob (-eg, -e), n., praise. 

loben, to praise. 

fiocfe (-, -n), f., lock, curl, 
hair. 

locfen, to draw, entice, at- 
tract, call, coax, allure. 

lobern, to burn, blaze. 

lol), blazing, burning. 

lo^en, to blaze. 

&)Ijn (-eS, Ä e), m., reward, 
pay, fee. 

lohnen, to pay, reward. 

ßorbeer (-3, -en), m., 
laurel. 

fioS (-eg, -e) , *., lot. 

lo§*bredjen (a, o), to break 
away. 

löfdjen (o, o, more often 
wk.), to extinguish, 
quench, blot out, put out. 

Io3*briicJen, to fire. 

löfen, to loosen, relax, ran- 
som, free from. 

Io§*Ioffen (te, a), to let 
loose, let go, set free from 
restraint. 

Io3*wfeen m) (t, t), to 
tear away. 

Io8*rtngen (a, u), to gain 
freedom by struggling, 
wrench loose. 



Io3*fprengen, to gallop at. 

ßofung (-, -en), f., signal, 
watchword, word of com- 
mand. 

fiäroe (-n, -n), m., lion. 

ßöroengarten (-3, *), m., 
lion court, arena. 

ßoftrin (-, -nen) , f. t lioness ; 
as Swiss word, avalanche. 

Shift (-, *e), f., air, breeze. 

ßuftraum (-3, Ä e), ro., at- 
mosphere. 

ßüge (-, -n), /., lie, false- 
hood. 

lügen (o, o), to lie, tell a 
lie, deceive. 

fiügenbrut, f., lying brood, 
set of liars. 

ßuffc (-, *e), /., pleasure, 
joy, delight. 

lüftern, greedy, desirous. 

Süfternljett (-, -en), /., 
longing, lustfulness. 

ßuftgefong (-eg, *e), m., 
happy song. 

luftig, merry, joyous,' cheer- 
ful. 

tttadEjen, to make, cause; 

madjt ben ©afriftan, 

takes the place of the 

sacristan. 
ma$t (-, *e), f. t might, 

power, force, strength. 
SRadjtgebot (-eg, -e), m., 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



223 



mighty command, power- 
ful bidding. 

mächtig, powerful. 

madjtloS, powerless, weak. 

SRäbd&en (-g, -), n., girl, 
maiden. 

SRagblein (-g, -), «., maid, 
lass. 

SRagen (-*, - or *), m., 
stomach, maw. 

SRognet (-g or -en, -e) , m., 
magnet. 

SRo^I (-eg, -e or *er), *., 
meal, banquet. 

SWaljne (-, -n), f., mane. 

Sfarjeftät (-, -en), /., ma- 
jesty. 

incrjeftätifdj, majestic. 

SRal (-g, -e) , n., time. 

malen, to paint, color; fid? 
— , to appear, show one's 
self. 

molerifdj, picturesque. 

SWomelitl (-en or -5, -en), 
m., mameluke, an Egyp- 
tian male slave or cav- 
alryman. 

mem, one, they, we. 

SRanobe (-, -n), /., mae- 
nad, bacchante. 

tnandj, many a. 

SKonen, (/>/.), Manes, de- 
parted spirits. 

SWonn (-e8, *er), m., man; 
/>/., Scannen, vassals, 
warriors. 

JKärmerftoIg (-eg) , m., 
manly pride. 



SRontel (-g, *), m., cloak, 

mantel, garment. 
SWöre (-, -n), /., news, tid- 
ings. 
Watt (-eg), *., marrow, 

strength, vigor. 
SRortt (-eg, Ä e), m., 

market, mart. 
SJtarmor (-g), w., marble. 
SRoffe (-, -n), f. f mass, 

substance. 
SJtaft (-eg, -en), m., mast, 
maftentetd), rich in masts, 

with many masts. 
SRafe (-eg, -e) , n., measure, 

time. 
SJtatte (-, -n) , f. t meadow, 

mead. 
SRauer (-, -n) , /., wall, 
mauern, to wall in, ground, 

fix. 
SRebufenfdjtfb (-eg, -e), m., 

Medusa shield. 
SReer (-eg, -e), n., sea. 
Sfteergoit (-eg, -"er), m. t 

sea-god, Poseidon, Nep- 
tune, 
meljr, more, longer, 
mehren, to increase, 
mein (meine, mein), my. 
meinen, to allude to, refer 

to, think, 
metntg (ber, bie or bag tnei* 

ntge), mine. 
SKetmmg (-, -en), /., 

opinion. 
SJtetfter (-g, -), m., master, 

Grand Master. 
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JRetfcel (-*, -), m. t chisel. 

ntelben, to announce, in- 
form; fid) — , to present 
one's self, announce one's 
self. 

SRelobie (-, -n) , f., melody. 

melobtfdj, musical, melo- 
dious. 

SRenge (-, -n), f., multi- 
tude, crowd, mass. 

mengen, to mingle, mix. 

SRenfd) (-en, -en) , tn., man, 
human being. 

3Renfd)enaIter (-3, -), n„ 
age, generation. 

2Jtaxfd&en0tnft (-, *e), /., 
grave of man. 

SRenfdjenljcmb (-, Ä e), /., 
mortal hand, human 
power. 

SRenfdjenfttrn (-, -en), f., 
human brow, human face. 

SRenfdjentrofe (-e§, -e), m., 
crowd, throng. 

STCenfdjentoelle (-, -n), f., 
human wave. 

tnenfd}et$altenb, sustaining 
man. 

2Renfdj!jeit (-, -en), /., 
mankind, humanity. 

menfdjltd), human, humane, 
kindly. 

SWenfdjIidjfeit, /., human- 
ity. 

äßefe&ud) (-eg, Ä er), n., 
mass-book, missal. 

STCeffe (-, -n), f., mass. 

meffen (a, e), to measure, 



SRefmer (-*, -), m., sacris- 
tan. 

WetdS. (-e8, -e), «., metal. 

metallen, of metal, brazen. 

milb, mild, gentle, soft. 

Sßüet, n„ Miletus, a former 
city on the coast of Asia 
Minor, some miles from 
Samos. 

SftiHton (-, -en) , /., million. 

SWtneröa, /., Minerva, god- 
dess of peace and wis- 
dom, sprung full grown 
from the head of Jove. 

SWiniftrant (-en, -en), m., 
sexton, sacristan, minis- 
trant. 

Sfttnne, f., love. 

SRtnotcmr (-g or -en, -en) , 
w., Minotaur, a monster 
in Greek fable, confined 
in the Cretan labyrinth 
and fed on human flesh. 

SRirafel (-g, -) , n., prodigy, 
miracle, wondrous thing. 

mtfdjen, to mix, blend; fid) 
— , to blend. 

3fttfd)img (-, -en), /., mix- 
ture. 

SWifebrmidj (-eg, *e), m., 
misuse. 

mifebraudjen, to misuse, 
abuse. 

tniffen, to miss, do without. 

ntifelmgen (a, u), to fail, 
be unsuccessful, come to 
naught. 

nut, with. 
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mtt*&rtngen (bradfjte, ge* 
bracht), to bring along. 

SRiigefiu)! (-*, -e) , n„ sym- 
pathy. 

SWiileib (-**), n., com- 
passion, pity. 

SWitmenfdj (-en, -en), m., 
fellowman. 

SRtttag (-e3, -e), m., noon, 
zenith; south. 

SRitte, /., midst, center. 

Sftittel (-5, -) , *., means. 

mitten, in the midst of, in 
the middle of. 

fDlitttznafit (-, *c) , /., mid- 
night« north. 

SKobe (-, -n), f. t fashion. 

SWober (-4), m., mold. 

SRoberljcmS (-e3, *er), n., 
house of clay. 

ntobemb, decaying, mold- 
ing. 

mögen (modjte, gemocht) , 
to be able; may; with 
gem, to like. 

möglich, possible. 

SWoglidjIett (-, -en), f., 
possibility. 

SWoId) (-3, -e), w., sala- 
mander, monster. 

SRmmiS, m., Momus, a 
Greek personification of 
censure and mockery. 

SRonb (-eS, -e), m., moon, 
month. 

SRoor (-3, -e), n. and m., 
moor, fen, bog. 

SRorb (-e3, -c) , m., murder. 



SRorber (-*, -), m., mur- 
derer. 

Sftorberljanb (-, *e), /., 
murderer's hand. 

SJtorbgetoeljr (-e§, -e), n., 
murderous weapon. 

SKorbfudjt, f., desire to 
murder, murderous hate. 

Sftorbberlangen (-3), n., 
desire for murder. 

SRorbberfudj (-eS, -e), w., 
attempt at murder. 

borgen (-3, -), m., morn- 
ing, day, to-morrow, east. 

SRorgenroi (-3), «., dawn, 
dawning glow or red. 

SRorgenröte, f., dawn, day- 
break. 

2TCöro3, w., Moerus. 

miibe, weary, tired. 

SRiilje (-, -n), f., pains, 
difficulty, trouble, effort. 

SRitfjIrab (-e3, *er), n., 
mill-wheel. [cult. 

mültfam, painstaking, diffi- 

SRuIctber (-8), w., god of 
fire, Vulcan. 

SJfttmie (-, -n), f., mummy. 

SWunb (-e3, -e or *er), m., 
mouth; lips, face; voice; 
vortex. 

munter, gay, merry, bright, 
joyous, cheerily, merrily. 

mürbe, brittle. 

murmeln, to murmur. 

murren (ftdj), to growl. 

SKufelmann (-e3, *er), m. t 
Mussulman. 
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muffen (mufete, gemuftt), 
to have to, be obliged to, 
must 

miifeig, idle, unused. 

SWut (-eS), m., courage, 
spirit, disposition. 

mutig, spirited, courageous, 
brave; — glauben, to be- 
lieve with unfaltering 
faith. 

Gutter (-, M ), f., mother. 

tniitterltdj, maternal, moth- 
erly. 

SWuttetltebe, /., mother's 
love. 

SRutterluft (-, *e) , mother's 
joy, motherly delight. 

SJtyrte (-, -n), /., myrtle. 



nadj, at, in, towards, for, 
according to, to, after, con- 
cerning. 

nadj*aljmen, to imitate. 

SRadjbatm (-, -neu), f., 
neighbor, neighbor wo- 
man. 

naäjbaxliti), neighborly, 

neighborlike. 

nadj*6ilben, to imitate, 
counterfeit, copy. 

nad}*6Itcfen, to look after. 

nad)*6oIjren, to bore after; 
nadj&oljrenb &t8 an8$eft, 
plunging (the sword) up 
to the hilt. 

natijbtm, after. 



nod)*btängen, to crowd af- 
ter, pass in behind. 

9ta($en (-S, -), m., boat, 
skiff. 

nod^geHen, to cry back, call 
back. 

nad)*mad)en, to imitate, 
copy, counterfeit 

Sfcodjridjt (-, -en), /., news, 
report 

nadj*ringen (a, u), to 
strive after, struggle for. 

nadtfi, see nafyt. 

Bad&i (-, *e), /., night. 

Hod&tigaH (-, -en), f., 
nightingale. 

nodjtltdj, nightly, dark, se- 
cret, gloomy. 

ffladtti (-3, -), m., neck, 
nape. 

nadenb, see na&t. 

naeft, bare, naked. 

nagen, to gnaw; torment, 
prey (upon). 

nalj or na|e (nffi&er, näd&ft) , 
close, near; nadtfien SWor* 
gen, the following morn- 
ing; bet Sfcadjfie, the 
nearest man. 

Sfcalje, /., presence. 

naljen, to approach, draw 
near; fid) — , to draw 
near, arrive at. 

na$ten, to feed, nourish. 

Hajobe (-, -n), f., Naiad. 
The Naiads were water 
nymphs and minor pa- 
trons of song and poetry. 
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Some (-n$, -n), m., name. 

nontenlod, nameless, un- 
speakable, indefinable. 
• namlid), the same, the very 
one. 

hotter (-, -n), /., adder. 

9lotur (-, -en), /., nature, 
temperament. 

SRohtrerJdjeinung (-, -en), 
f., natural phenomenon. 

Sfcoturgebot (-eg, -e), «., 
law of nature. 

fflebtl (-S, -) , m., mist, fog. 

Jlebelferae (-, -n), /., misty 
distance, undefined dis- 
tance. 

Sfcebelfdjein (-*, -e), m., 
misty splendor. 

neben, beside, by. 

#e&enmu)Ier (-*, -), m., 
rival. 

neunten (q, genommen), to 
take, receive. 

#eib (-eg, -e), w., envy. 

neibifd), enviously. 

neigen, to bow; fid) — , to 
decline, go down. 

nein, no. 

#eftor (-8), m., nectar. 

Stelle (-, -n), f. t carnation. 

nennen (nannte, genannt), 
to name; fid) — , to ap- 
peal to, appear, be called. 

nettrig (nettrigt, neroidjt), 
sinewy, sinewed. 

nett, neat. 

9tefc (-eS, -e), «., net. 

tiefen, to wet, moisten. 



neu, new, anew, 
neitgeftärrt, newly strength- 
ened, revived, 
neunftimmig, in a chorus of 

nine. 
nid)t, not, no. 
nio)tig, empty, void. 
nid)t8, nothing, 
nie, never, 
nieber, down. 
nieber*blicfen, to look down, 

drop one's glance. 
nieber*bücfen (fid)) , to bend 

down. 
nieber*f allen (fiel, a), to 

fall down. 
nieber*ge$en (ging, gegon* 

gen), to go down, set. 
nieber*Iegen (fid)), to lie 

down. 
nieber*raufd)en, to rush 

down. 
nieber*reifcen (i, i) , to tear 

down, demolish. 
niebet*finfen (a,u), to sink 

down. 
nieber*fteigen (ie, ie), to 

descend. 
nteber*ftrecfen, to lie down. 
nieber*ftrömen, to descend, 

stream downward. 
nieber*ftür3en, to fall down, 

fall lower; fid) — , to 

prostrate one's self, kneel. 
niebex*toud)en, to dive 

down. 
nieber*roaHen, to float 

down, descend. 
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ntebertrörtS, down, down- 
ward. 

niebrtg, low. 

niemals, never. 

nimmer, never. 

nimmermehr, never, by no 
means. 

nodfj, yet, however, still, 
more, likewise; toer — , 
who else; toeber ... — , 
neither ... nor. 

Somobe (-n, -n), m., nom- 
ad. 

Sorb or Sorben (-*), m., 
north. 

Sot (-, Ä e, sometimes So* 
ten), /., need, want, ne- 
cessity, distress. 

nötig, necessary. 

Sottoenbigleii (-, -en), /., 
necessity. 

numibtfd), Numidian. 

nun, now, well? how? 

nur, only. 

Stymie (-, -n), /., nymph, 
name given to different 
minor female divinities. 



O, oh. 

ob, whether; I wonder. 

Obbad) (-eg), n., shelter. 

oben, above, overhead. 

Oberflädje (-, -n), /., sur- 
face. 

Obertoelt, /., upper world, 
Earth. 



obgletdj, though, although. 

Obrigfeit (-, -en), f., ma- 
gistrate, authority. 

&be, /., desolation, solitude. * 

öbe, waste, dreary. 

ober, or. 

Ofen (-*, *), m., furnace. 

offen, open. 

Öffnung (-, -en), f., open- 
ing. 

öffnen, to open; ftdj — , to 
be opened, unbosom. 

oft, often, oftentimes. 

oi)ne, without. 

ohnegleichen, unequalled. 

Ofjr (-e$, -en) , n., ear. 

Ölbaum (-eg, *e), m., olive 
tree. 

Ofymp (-5), m., Olympus, 
a mountain in Greece, 
home of the Gods. 

Opfer (-*, -), «., offering, 
sacrifice, victim. 

opfern, to sacrifice, make 
an offering. 

Orofel (-3, -), «., oracle. 

Orafelfprudj (-eg, *e), m. t 
oracle, oracular word, 
prophecy. 

Orben (-g, -) , m., order. 

orbnen, to arrange, set in 
order. 

Orbnung (-, -en), /., or- 
der, regulation. 

Oreobe (-n), f. 9 Oread, a 
mountain nymph in Greek 
mythology. 

Orefteg, m., Orestes, son of 
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Agamemnon, brother of 
Iphigenia, pursued by the 
Furies for the murder of 
his mother. 

Orleans, n., Orleans. 

OrluS, m., Orcus, Hades. 

OrpIjeuS, m., Orpheus. 

Ort (-eS, -e or Ä er), m. f 
place, spot. 

* 

Sßajtr (-eS, -e), n., pair, 
couple; ein paar, a few. 

paaren (fid)), to pair, 
unite. 

pacfen, to grip, seize. 

$alaffc (-eS, *e), m., palace. 

^anti&eon (-S), «., Pan- 
theon, a Roman temple 
to all the gods. 

Sßoniljer (-S, -), m., pan- 
ther; panthers are said 
to have drawn the car of 
Bacchus. 

^onaerJ&emb (-eS, -en), «., 
mail-shirt. 

Goppel (-, -n) , /., poplar. 

Sßorobel (-, -n) , f., parable. 

JP«*3* (-# -«). U Fatal Sis- 
ter, one of the three Fates 
who were supposed to 
have charge of the 
threads of destiny. 

Ißatemofter (-3, -), «., pa- 
ter-noster, the Lord's 
Prayer. 

Jßenoten, pi, penates, the 



household gods of the 

Romans. 
$enbelu$r (-, -en), f. t 

pendulum clock. 
$erle (-, -n), /., pearl, 
perlen, to sparkle, glisten, 

shine (like a pearl), 
^erlcnflut (-, -en), f., 

pearly flood, limpid flood. 
perlenboH, pearly, pearl- 
laden, 
^erfepljone, f., Persephone 

or Proserpina, daughter 

of Demeter or Ceres, who 

was carried to Hades by 

Pluto. 
Sßerfer (-3, -), m., Persian. 
5ßerfon (-, -en), /., person. 
Wab (-eg, -e), m., path, 

way. 
Sßfalggraf (-en, -en), m., 

palsgrave, count palatine. 
Sßfonb (-es, Ä er), n., 

pledge, surety, 
pfeife (-, -n), /., pipe. 
Sßfeil (-eg, -e), m., arrow, 

dart. [an arrow, 

pfeilgefdjftrinb, swiftly as 
$ferb (-eS, -e), n., horse, 
^firfdfje (-, -n), f., peach, 
pflongen, to plant, sow. 
^flonaer (-S, -), w., 

planter, settler. 
Pflege (-, n), f., care, 

fostering, 
pflegen, to be accustomed 

to, be in the habit of, 

cherish; (0, 0), to enjoy. 
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¥fli# (-, -en), /., duty, 
service, obligation ; — 
bredjen, to break faith. 

ißflug (-e3, *e), m., plow. 

pflügen, to plow. 

*ßförtd&en (-*, -), «., gate. 

Pforte (-, -n),f., (wicker) 
gate. 

qjfofte (-,-n),/., or^foften 
(-3* -)f *»., post, stake; 

$** />. 122, /. 4, flof*. 

^ibiaS, w., Phidias, a 
famous Greek sculptor. 

JJIjtloitet, m., Philoctetes, a 
friend of Hercules, with 
whose bow and arrows 
he was intrusted. 

$$tIomeIa, /., Philomela, a 
maiden in Greek legend 
transformed into a night- 
ingale, [tus. 

^IjiloftratuS, m. t Philostra- 

JP^odS, n., Phocis, a div- 
ision of Greece 

ißtlöet (-3, -), m. t pilgrim. 

fßilarim, see Sßilger. 

jftlot (en, -en), m., pilot. 

^tnbor, m. 9 Pindar, a Greek 
poet. 

ißinbuS, w., Pindus, a 
mountain in north-east- 
ern Greece and like Olym- 
pus a seat of the muses. 

Jßlaoe (-, -n), f. f distress, 
molestation. 

plagen, to plague, vex, 
trouble; fid) — , to 
drudge, toil, slave, 



Sßfot (-e$, M t), m., plan, 
design, outline, plain. 

planet (en, -en), m. t planet. 

Sßtaneienufc (-, -en), f., 
planet-timepiece. 

$lafe (-e8, *e), m., place. 

$Io$regen (-S, -), m., sud- 
den and violent shower 
of rain. 

plöfrltd), suddenly, abruptly. 

Puto (-*), w., Pluto, god 
of the lower world. 

$öbel (-*, -), m., rabble, 
mob. 

podjen, to beat. 

$ofaI (-eg, -e), w., goblet 

Sßol (-*, -e), w., pole. 

Sßotybor, m., Polydorus. 

SßotyfrateS, «., Polycrates. 

Sßomp (-e8, -e), w., pomp. 

Sßofoune, /., trumpet. 

^ofeibon (-4), m., Neptune, 
god of the sea and flow- 
ing waters ; as creator and 
tamer of the horse he 
was honored at races. 

$radjt, f. t splendor, magni- 
ficence. 

ptadjttg, splendid, magni- 
ficent. 

prallen, to boast, brag. 

prangen, to glitter, be 
splendid, be glorious. 

prangen (-5), »., parade, 
splendor, show. 

proffeln, to crackle. 

$ret$ («feg, -fe) , m., price, 
value, prize. 
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preifen (ie, ie), to praise, 

commend, 
preffen, to press. 
Sßriefter (-3, -), m., priest. 
Sßriefterami (-e$, *er), «., 

priestly office, 
^riefterin (-, -nen), /., 

priestess, 
prüfen, to prove, try, sruti- 

nize, test, examine. 
Prüfung (-, -en), /., test, 

examination. 
Qvtjtant (-n, -n), m., pry- 

tanis, a chief magistrate, 
tßublihun (-3), *., public, 

people. 
SßulS (-e3, -e), m., pulse, 
pünftltdj, prompt, accurate, 
^unfdjlieb (-e§, -er), n., 

punch song, 
^utjmr&lut (-eg), n., crim- 
son blood, 
purpurtfd), crimson, 
purpurn, purple, 
purpurrot, purple, crimson, 
^fytrija, f., Pyrrha, tf. S)eu* 

lolüm. 



Oual (-, -en), /., pain, 
agony, torment, grief, 
pang, torture. 

quälen, to torment, worry; 
fid) — , to drudge. 

Oualer (-*, -), w., tor- 
mentor. 



OueH (-eg, -en), m., w 

OueHe. 
Queue (-, -en), f., source, 

spring, 
quellen (o, o), to gush, 

spring, well. 



Wadje, /., revenge, ven- 
geance. 

Stadjen (-3, -), w., throat, 
mouth, jaws. 

rädjen, to revenge, avenge; 
also strong (o, o). 

SRadjer (-3, -) , m., avenger. 

Mab (-e« r *er), w., wheel. 

raffen, to sweep, fell, 
snatch away. 

ragen, to tower, project; to 
be prominent. 

ragenb, distinguished, pro- 
minent, towering. 

fltanb (-e3, *er), m., edge. 

fltanft (-e3, *e), m., edge. 

Wang (-e3. *e), w., rank, 
station. 

fltoppe (-n, -n), w., black 
horse. 

rofdj, quick, brisk, swift. 

raffeln, to rustle. 

Olafen (-3, -), m., sod, 
lawn. 

rafen, to bluster, rave, rage, 
be mad, be furious. 

flfcoft, /., rest, repose. 

raften, to rest. 

raftIo3, restless, disturbed. 
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Stat (-e8), m., counsel, ad- 
vice. 

Wätfel (-*, -) , n., riddle. 

Staub (-e$), m., robbery. 

rauben, to rob, plunder. 

Stäuber (-3, -), m., robber, 
brigand. robber's hand. 

StäuberSljanb (-, *e), f., 

Raubtier (-3, -e), n., beast 
of prey, ravening beast. 

raudjen, to smoke. 

rau§, rough. 

Staum (-e3, *e), m., room, 
space, opportunity. 

räumen, to clear, quit, 
leave, evacuate; Sßlofc — , 
to give place to, yield to, 
give way to. 

roufdjen, to rush, rustle, 
murmur. 

Staufdjen (-3, -). n., gur- 
gling, murmuring. 

Stebe (-, -n), f. t branch of 
vine; vine. 

Stedjt (-e3, -e), n., right. 

redjt, right, correct; very, 
really; bie Stedjte, right 
hand. 

redeten, to judge, direct. 

redjtS. to the right, right- 
ward. 

reden, to stretch, extend. 

Stebe (-, -n), f., speech ;in 
pi. sometimes words. 

reben, to speak, tell. 

reblidj, honorable, noble. 

rege, active, industrious; tft 
— , is stirring. 



Stegel (-, -n), f., rule, 

principle, 
regelmäßig, regularly, in 

accordance with rule, 
regeln, to regulate, arrange, 
regen, to move, stir, be 

active; fid) — , to move, 
fliegen (-8, -), w., rain, 
fliegenbogen '(-§, -), m., 

rainbow, 
regenbogenfarbig, rainbow 

colored. 
Stegenftrom (-*, *e), m., 

torrent, 
regieren, to rule, 
reiclj, rich. 

Steidj (-e$, -e), *., realm, 
reidjen, to reach, give, 

present. 
Steif (-e8, -en) , w., circle, 
reifen, to ripen. 
Steigen (-8, -), m., dance, 

row of singing dancers, 

dance accompanied by 

song. 
Steüje (-, -n), f., row, line, 

range. 
Steiljen (-3, -), w., dance, 

course, line, 
reiben (fid)), to rank, join 

together, 
rein, pure, innocent, 
reinigen, to clean, purge, 

purify, cleanse, 
reinlid), pure. 
SteiS (-fe§, -fer), »., twig, 

shoot. 
Steife (-, -n), /., journey. 
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reifen, to travel. 

reiften (i, i), to tear, sweep 
along, move swiftly, rush. 

reiten (ritt, geritten), to 
ride. 

tfteia (-e8, -e), m., grace, 
beauty. 

reiben, to excite, stir up, in- 
cite. 

reigenb, charming, pleasing. 

Religion (-, -en), f., re- 
ligion. 

religiös, religious. 

rennen (rannte, gerannt) , 
to run. 

retten, to save, rescue; fidj 
— , to escape, save one's 
self. 

SRetter (-3, -), w., rescuer, 
Savior. 

[Reue, f., repentance, re- 
morse. 

renen, to repent, regret. 

fteuetronen, /. pi, tears of 
repentance. 

reuig, repentant, repenting. 

flUjebe (-, -n), /., road- 
stead, pier. 

ffHjegnmt (-3), n., Rhegium, 
modern Reggio. 

SRIjein (-3), w., Rhine. 

SR§obu3, *., island of 
Rhodes. 

ridjten, to judge, decree, ef- 
fect, accomplish; — on, 
to address. 

fltidfjter (-3, -), m., judge, 
magistrate. 



ffiid&tertoage (-, -n), /., 

scales of Justice, 
rieben (0, 0), to scent, 

perceive, find out. 
SRiegel (-3, -), w., bar, bolt. 
[Riefe (-n, -n), w., giant, 
riefeln, to trickle, purle. 
SRiefenbaH (-3, *e), m., 

huge ball, giant mass, 
riefengrofe, of gigantic size. 
SRiefengröfce (-, -n), /., 

giant size. 
SRiefenmofj (-eg, -e), »., 

gigantic size. 
SRinb (-e3, -er), *., ox, 

cow; pi, cattle. 
SRinbe (-, -n) , f., crust. 
[Ring (-e3, -e), w., circle, 

ring, 
ringen (a, u), to struggle, 

wrestle. 
Stinger (-3, -), m., wres- 
tler, 
ringe, around, 
rings, round about, by all. 
[Rinne (-, -n) , f., channel, 
rinnen (a, 0), to run, flow. 
SRippe (-, -n), /., rib. 
SRife (-eg, -e), tn., cleft, 
fitter (-3, -) L m., knight, 

cavalier, 
ritterlidj, knightly. 
SRitterpflidjt (-, -en), f., 

knightly duty. 
SRitterSmonn (-e3, *er), m., 

knight, cavalier. 
SRifce (-, -n), /., crevice, 

cleft, slit 
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fltobert (-*), tn., Robert 

ffiodje (-n3, -n), m., ray. 

rol), coarse, rude, bar- 
barous, rude, brutal. 

fftcfyx (-e3, -e or Ä en), «., 
reed, tube. 

rollen, to roll. 

Sfcomonae (-, -n), f., ro- 
mance, ballad. 

[Homer (-3, -), «., Roman 
goblet, rummer (a large 
glass for Rhenish wine). 

föofe (-, -n) , f., rose. 

fltofenfrona (-e8, *e), m., 
rosary, chaplet 

fltofenftmr (-, -en), f., rosy 
track; rose-strewn trail. 

fftofenroange (-, -n), /., 
rosy cheek. 

rofig (rofigt, rofidjt), rosy, 
roseate. 

fltofe (-eg, -e), n., horse, 
steed, charger. 

rot, red. 

SKote, /., red, blush. 

rötltdj, somewhat red, red- 
dish. 

[ftotonbe, see Stohmbe. 

motte (-, -n), f., band. 

SKohmbe (-, -n), /., ro- 
tunda. 

rüden, to move; na^er — , 
to approach. 

fltiicfen (-§, -), m., ridge, 
summit, rear, back. 

dtüdltfjx, f., return. 

fltiitfretfe (-, -n), f., return 
trip. 



rubern, to row, use the arms 
in swimming. 

flhlbolf (•*), m., Rudolf, 
(1218-1291), Count of 
Habsburg, elected Ger- 
man King in 1273, the 
first monarch of the 
Habsburg line. 

flhtf (-eg, -e), w., fame, 
cry, exclamation. 

rufen (te, u), to call, cry, 
exclaim. 

tftufen (-4), n., outcry, call. 

$Ru!)e, f. 9 rest, peace, calm. 

ruljen, to rest. 

ruljtg, calm, peaceful, quiet. 

dlvfym (-eS), m,, fame, re- 
nown, glory. 

rühmen, to commend, 
praise; fidj — , to boast. 

rühren, to stir, move, 
touch. 

SRüljren (-3), n., emotion, 
impulse. 

ffiunb (-e8, -en), m., circle. 

runben, to become round. 

e 

©Gal (-eg, ©ale), m., hall. 
<5aat (-, -en), f., seed, 

sowing, 
©adje (-, -n), f. t affair, 
©oft (-e8, *e), m., syrup, 

liquor, fluid, juice, 
fafttg, juicy. 

©age (- -n) , /., tradition, 
fagen, to say. 
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©ot3, Sals, an ancient Egyp- 
tian city in the Nile delta. 

©otte (-, -n), /., string (of 
a musical instrument), 
chord. 

©ottenfoiel (-3, -e), n., 
string music, stringed in- 
strument. 

©alroment (-e8, -e), n., 
sacrament. 

©afrifton (-e8, -e), m., 
sacristan, sexton. 

©alomonber (-3, -), 1»., 
salamander. 

(Sämann (-e3, *er), m., 
sower. 

©ame(n) (-n3, -n), w., 
seed. 

©amenfotn (-3, *er), wi., 
seed. 

famtneln, to gather, collect; 
fid) — , to assemble, ga- 
ther. 

©omo3, n., Samos. 

©onb (-e3), m., sand. 

fonft, gentle, gently, softly, 
caressingly. 

(Sanftmut, /., mildness, 
gentleness. 

©anger (-3, -), m., singer, 
bard, minstrel. 

©onft 4 (Lat. sanctus), 
Saint 

©onfiuS (indec), n., Sanc- 
tus, the ascription Holy, 
Holy, Holy, preceding 
the consecration in the 
Eucharist. 



©ataaen(e) (-n, -n), 1»., 
Saracen. 

©org (-e3, *e), 1»., coffin. 

©otumu3, 1»., Saturnus, 
Saturn; son of Uranus, 
father of Jupiter; de- 
posed by his son of the 
supreme rule over the 
gods. 

©otyr (-3 or -n, -n), m., 
satyr; the satyrs were 
male divinities of the 
woods, half man and half 
goat, and passionately 
fond of music and danc- 
ing. 

fäitberltd), proper, neat. 

faugen (0, 0), to absorb, 
imbibe ; (also written 
fäugen). 

©dugling (-e3, -e), m. t in- 
fant, babe. 

©chile (-, -n), /., column, 
pillar. 

©own (-eS, *e), m., seam, 
hem, hedge. 

fmrawn, to tarry, delay. 

fäufelnb, rustling. 

foufen, to whiz, rush, roar. 

©aufen (-3), n., bluster, 
whistling. 

©abern (-e8), «., Savern. 

©cene (-, -n), /., scene, 
stage. 

©cepter (-3, -), «. and m., 
scepter. 

<5%a$t (-e3, -e or *e) , m., 
cavern, pit, hollow. 
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©d&obe[n] (-n3, *), m., fd&attenb, shady, shading, 



harm, injury. 



shadowing. 



@<$abenluft (-, *e), /., de- ©d^attcnglütf (-eg), «., 



sire to harm, malice, 
©djaf (-e8, -e), »., sheep. 



shadowy bliss, 
blessing. 



unreal 



©djäfetin (-, -nen), f., ©djattenlanb (-eg, *er), n., 



shepherdess. 



land of shadows. 



fdjoffen (fd&uf, a; also ®%ab (-e3, *e), w., trea- 
weak), to create, act, do, sure, wealth. 



get. [jackal, 

©d&afal (-8, -8 or -t), tn., 



fd&äfcen, to value, esteem, 
reckon. 



©djaft (-e3, *e), w., shaft, ©djouber (-3, -), w., shud- 



handle, shank, 
©djale (-, -n) , /., shell, 
bowl, dish. 



der, horror; tntt from* 
mtm — , with devout 
awe. 



fdfjälen, to pare, peel, shell; fdfjaubem, to shudder, feel 
fid) — , to cast off the dread at, tremble. 



shell, come off. 
©djaH (-e3), ro., ring, 

sound, 
flatten (fdjaHte or fdjoH, 



®%avbem (-3, -), »., shud- 
dering, horror. 

flauen, to look at, behold, 
see. 



gefdjaHt), to resound, fdjauertß, horrible. 



ring, 
flatten, to rule, command. 



fd&auerltd), dreadful, hor- 
ribly. 



©dfjcrat, /., shame, modesty, fdjcmerboH, fearful. 



chastity. 

fdfjchnen; ftdfj — , to be 
ashamed. 

fdjomljaft, modest, shy, dif- 
fident. 



©djauaerüft (-e8, -e), «., 

bench, 
©djamn (-e8, *e), m., 

foam, 
fdfjämnen, to foam. 



fdfjcmben, to disgrace, dis- fdjäumenb, foaming. 



honor, spoil, 
©d&ar (-, -en), /., host, 



fdf)eiben (te, ie) , to separate, 
part. 



multitude, troop, band, ©djeibetocmb (-, *e), /., 



t 



flock, group, herd, 
fd&arf, sharp. 



barrier, 
©djein (-eS), m., light. 



©fatten (-3, -), m., shade, f djetnen (te, te), to appear, 
departed spirit, shadow. fd&ellen, to ring the bell. 
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fd&enfen, to give, bestow, 

pour, 
(sdjeu, /., reserve, fear, 
fd&eu, timid. [shy. 

fdjeuen, to shun, be afraid, 
<5df)eune (-, -n), /., barn, 
©d&era (-e§, -e)r m>, joke; 

— treiben, to jest 
fdjeufelidj, fearful, 
fdfjtclen, to send; fidfj — , to 

prepare, 
©d^trffal (-e§, -e), n., fate. 
fd)telen, to leer. 
fritter, almost, outright, 
fd&tefeen (0, 0), to shoot, 

dart, 
©djiff (-e8, -e), «., ship, 

vessel; shuttle (of a 

loom), 
©d&tfb (-e8, -e), *»., shield, 

scutcheon, coat of arms, 
fdjtlbem, to depict, describe, 
©djilf (-eg, -e), *»., reed, 
fd&ilfbefrcmat, crowned with 

reeds, 
©djhnmer (-3, -), 1»., 

gleam, glitter, 
fdjiinmem, to glisten, glim- 
mer, gleam. 
(Sdjtrm (-eS, -e), w., 

screen, shield, shelter, 
fdjiraten, to protect 
©d&Iadfjt (-, -en), /., en- 
gagement, battle, 
fd&focijten, to slay, put to 

death, slaughter. 
©d&Iaf (-e§, *e), m., sleep, 

repose; temple, brow. 



©dfjläfe (-, -n), /., temple, 
brow. 

fdjlafen (te, a), to sleep. 

fd&Iafenb, sleeping, dormant. 

©djlaß (-e§, *e), m., blow, 
stroke. 

fdfjfaQen (u, a), to strike, 
slay; to sound, ring (a 
bell) ; tn 83cmbe — , to 
take prisoner, fetter; an3 
$reu3 — , to bind to the 
cross. 

©djlcmge (-, -n), /., snake, 
serpent. 

fd&Iänöelnb, winding, me- 
andering, snake-like. 

fd&Icmf, slender. 

fdfjletdf)en (t, t), to crawl, 
steal (away). 

fdjledfjt, bad, wicked; com- 
mon, ordinary, see p. 116, 
«. 15; simple. 

©djleier (-3, -), 1»., veil; 
ben — tragen, wear the 
veil, become a nun. 

fdfjleppen, to drag, take with 
difficulty. 

fdQItefeen (0, 0), to shut, 
close, conclude, include. 

fdfjlumn, bad, evil. 

©djlinge (-, -n), f-, snare, 
trap. [weave, twine. 

fdjltngen (a, u), to wind, 

©cfjlofe (-eS, *er), «., 
castle, fortress, palace, 
lock. 

©d&Iöt (-eS, -e or *e), m., . 



chimney, flue. 



I 1 
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©dpudjt (-, -<n), /., hol- 
low, cleft. 

©djlunb (-e8, *e), m., 
gorge, chasm, abyss, 
throat. 



fdjnappen, to snatch after, 
seek eagerly, snap at. 

fdjnouben, to snort, pant; 
Wlorb — , to threaten 
murder. 



fdjlüpfen, to slide, glide, fdjneetg [i] , snowy, snow 



slip. 

©djlufe (-e$, *e), w., con- 
clusion, decree, end, 
close. 

(ödjmadj, f., disgrace, dis- 
honor. 

fdfjmodjten, to languish, 
yearn, long. 

fdjmodjteitb, languishing. 

fdjmetdjeln, to flatter, ca- 
ress, wheedle, coax. 

©djmeidjler (-3, -), m., 
flatterer. 

©d^mctd&enuft (-, *e), /., 
caressing breeze. 



white, 
©djneibe (-, -n), /., blade, 

sharp edge. , 
fdjneH, quick, rapid, swift, 

quickly, 
©(gutter (-3, -), m., 

reaper, mower, harvester, 
fd&nurren, to hum, whiz, 

purr, snarl, 
fdjmt, already, 
fdjön, beautiful, beautifully; 

ba8 ©djönfte, the most 

beautiful, 
fdjönßeftaltei, beautifully 

formed. 



fdjmelaen (o, 0), to melt, fdjopfen, to drain, drink. 



smelt. 

fdjmeläenb, dissolving, se- 
ductive. 

(Santera (-e§ or -enS, 
-en), m.y pain, grief, sor- 
row, distress, pang. 

©djmetterling (-e§, -e), m., 
butterfly. 

fdjmtegen, to bend; fid) cm 



©djopfer (-8, -), w., 
creator, maker. 

©d&öpfimg (-# -«Or /., cre- 
ation. 

©djofe (-e3, *e), m., womb, 
lap, bosom; circle, mid- 
dle. 

©dfjronfe (-, -n), /., 
bound, limit. 



jemcmb — , to press close, fdjreclen, to frighten, ter- 



cling to, nestle to. 
<5ä)mvi& (-e8, - or ©djmud* 

fadjen), m. t ornament, 

adornment. 
fdfjmiidEen, to adorn, set, 

decorate, grace. 



rify. 

©djrecf en (-3, -) , m., terror. 

fdjrecflidj, horrible, horribly, 
awful, terrible. 

f<$redetu3Ietdfj, pale with ter- 
ror. 
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©djtet (-eS, -e), m., cry, 

scream, shriek, 
fdjrei&en (te, te), to write. 
(Sdjretn (-e8, -e), *»., box, 

chest, 
fd&retten (fd&riii, aefd&rit* 

ten), to stride, advance, 
©djrift (-, -en), /., writing, 
©djritt (-eg, -e), *»., step, 
fd&roff, rough, rugged, 

steep, precipitous, 
©djulj (-eg, -e) , m., shoe. 
(Sdjulb (-, -en), f., guilt, 

crime, fault, debt, obliga- 
tion, 
fdjttlb&etoufet, conscious of 

guilt; as noun, guilty 

one. 
©djulb&ud) (-eg, *er), «., 

debt book, account book, 
fd&ulbta, guilty, 
(odjuppenponaer (-3, -) , m., 

scaly coat, scale armor, 
frfjupjridjt, scaly. 
fdf)ütieln, to shake, 
fd&iitten,- to pour, heap. 
@>d(jufe (-eg) , *»., protection, 
fd&üfcen, to protect, 
fd&road), weak, 
©djnxtldfj (-eg, -e), *»., flue. 
©4toaH (-eg), *»., swell, 

flood. 
@d&toan (-eg, *e) , m., swan, 
fd&toonenroeife, white as a 

swan. [steady, 

fd&roanf, tottering, un- 
fd&nxntfen, to rock, shake, 

totter. 



®d&toatm (-eg, *e), w., 
swarm, host, flock. 

©djhxtrater (-g, -), w., 
reveller, enthusiast. 

fdfjroara, black; evil, wicked; 
gloomy, unhappy. 

fdjtoöraen, to blacken. 

fd&rocrraltdi) (f dfjtoärältd&t) , 
blackish. 

fdjrooratnieHenb, dark well- 
ing, dark gushing. 

fdjtoeben, to wave, be sus- 
pended, hang over, hover. 

©djtoetf (-e^ -e), m., tail; 
beg ©d&roetfeg ftraft, 
mighty tail, powerful tail. 

fdfjtoetfen, to roam about, 
roam, curve, stray. 

fdfjtoetgen (te, te), to be si- 
lent, be hushed. 

©d&roetgen (-3), n., silence. 

fdjtoetöenb, silent, silently. 

©djroetfe (-eg), m., perspi- 
ration, sweat. 

(Bd^roeia, /., Switzerland. 

©djtoetgetlcmb (-eg), «., 
Switzerland. 

fd^toelgen, to riot, revel; tn 
etnxtg — , to delight in, 
enjoy. 

©tfjtoeffe (-, -n), /., thresh- 
old. 

fdjtoeHen (o, o), to swell, 
heave. 

fdjtoer, heavy, deep, harsh, 
hard, deeply, heavily, sev- 
ere, seriously. 

©djroere, /., gravity; %t* 
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fefc bet — , law of gravi- 
tation. 

©djtoert (-eg, -er), «., 
sword. 

©djtoefter (-, -n), /., sister. 

©djtoeftetlie&e (-, -n), /., 
sisterly love. 

fdjtoimmen (a, o) , to swim, 
float. 

©d&hriiraner (-3, -), m., 
swimmer. 

fdjtoinbeln, to be dizzy, 
giddy. 

fdjtoinbelnb, dizzy, giddy. 

fdjroinben (a, u), to dis- 
appear, vanish. 

fdjtoinblidjt, dizzy. 

(sdjlmnge (-, -n), /., wing, 
pinion. 

fdjimngen (a, u), to swing, 
wave, flourish ; bom 
8tofe — , to leap from 
horse. 

fd&tmrren, to rustle. 

fdjtoören (u or o, o), to 
swear, curse, vow. 

(sdjufc (e3), m. y protection. 

©djtoung (-e§, *e), *»., 
swing, swinging, motion. 

©djhntr (-e8, *t), m., oath, 
curse. 

©cljtlje (-n, -n), *»., an in- 
habitant of Scythia, the 
country north and east 
of the Black Sea, the 
Caspian, and the Sea of 
Aral. 

fed&S, six. 



©ce (-, -en), /., sea. 

©eele (-, -n), /., soul, 
heart, mind, spirit, feel- 
ing. 

feelenloS, soulless, unfeel- 
ing. 

feelenboH, soulful, passion- 
ate, earnest. 

©egel (-3, -), «., sail. 

©egen (-3, -), w., blessing. 

fegenretd), rich in blessing, 
blessed. 

fegnen, to bless. 

feljen (a, e), to appear, see, 
look. 

©e^er (-3, -), m., seer, 
prophet. 

(Seljne (-, -n), /., string 
(of a bow). 

fernen, to long, yearn. 

(Seinen (-3), «., longing. 

©eljnfudfjt, /., longing, 
yearning. 

fe$r, very. 

feiben, silken. 

©eil (-eg, -e), n., rope, 
cord. 

fein (feine, fein), his, its. 

fein (nxtr, getoefen), to be. 

fett, since. 

(Seite (-, -n), f., side. 

felbe, same; gur fel&en 
(Stunbe, that very hour. 

felber, self; even. 

felbft, even, himself, her- 
self, itself, themselves. 

©eloftberltmgmmg (-, -en), 
/., self-denial. 
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(Selene, /., Selene, goddess 
of the moon, sister of 
Helios. 

felig, blessed, happy; bte 
(Seligen, the saints. 

©eligfett (-, -en), f., hap- 
piness, bliss, blessedness. 

feltfam, strange, queer, sin- 
gular, odd, unusual. 

fenben (fcmbte, gefonbt or 
fenbete, gefenbet), to 
send, despatch. 

fenlen, to sink, lower, bury. 

©enlen (-3), «., lowering, 
drooping. 

©enne, /., a herd of cattle 
(in Switzerland) ; also 
see @e$ne. 

©erapl) (-3, -im), m., se- 
raph. 

fefeen, to set, place, lay. 

feufaen, to sigh. 

fid), himself, herself, itself, 
themselves. 

ftdjer, safe, certain, trusty, 
unfailing, secure. 

fie, she, her, it, they, them. 

fieben, seven. 

fteben (fott, gefotten, or 
wk.) y to seethe, boil; eg 
ftebet, the waters seethe. 

(Sieg (-eg, -e), 1»., victory, 
triumph. 

ftegen, to conquer, gain 
victory, triumph. 

(Sieger (-3, -), *»., victor, 
winner. 

©tegeSfcona {-*$, u t), tn., 



wreath of victory, vic- 
tor's garland. 

©iegegmaljl (-eg, -e or 
*er), »., feast of victory, 
triumphal feast. 

filberblau, silvery blue. 

filberljell, clear as silver, 
bright as silver. 

(SilBer^orn (-eg, *er), tn., 
silver horn. 

ftlberflar, clear as silver. 

(SilberqueH (-eg, -en), tn., 
silvery spring. 

©ilBerfdjmrat (-eg, *e), tn., 
silver foam. 

(Silberteirfj (-eg, -e), m., 
silvery pool. 

filbertoeife, silver white. 

fingen (a, u), to sing. 

finfen (a, u), to sink, fall, 
fail. 

©inn (-eg, -e), tn., sense, 
mind, feeling, idea, mean- 
ing. 

ftnnen (a, 0)., to meditate, 
reflect. 

ftnnenb, musing, thinking. 

finnlog, madly, with mad- 
ness. 

(Sinnenroelt, /., world of 
ideas. 

(Bitte (-, -n) , f., custom, 
habit, manner. 

©tttfamfett, /., modesty. 

(Sife (-eg, -e), tn., seat. 

fifeen (fafc, gefeffen), to sit. 

©Habe (-n, -n), m., slave. 

fo, so, as, thus, then. 
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fobalb, as soon as. 
fogenonni, so-called. 



fpalten (fpaltete, gefpaltet 
or gefpalten), to cleave. 



foflleid^, at once, imme- fpaimen, to bend, harness. 



diately. 

©oljle (-, -n), /., sole. 

©ofyt (-e8, *e), tn., son. 

foId&, such. 

©06 (-e3), m., pay, re- 
ward. 

foHen (foUie, gefoHt), shall, 
must, to be to, be said. 

(Sonne (-, -n), /., sun. 

fonnen, to sun, shine. 



fporen, to spare. 

(Sparren (-3, -), m., spar, 

rafter, timber, 
fpatfom, sparing, scanty, 

economical, 
©porta (-3), n., Sparta, a 

city of Greece, 
©parionerlanb (-e3, *er) , 

n. t Spartan's land, La- 

conia, Sparta. 



®onnenaufgang3gIut (-, fpat, late. 

-en), /., sunrise glow. ©pafliergang (-e8, *e), m., 

©onnenbetg (-e3, -e), *»., walk, stroll. 

sunny mountain; sunlit ©peer (-e8, -e), tn., spear, 



mount. 



lance. 



©onnenglona (-e8), 1»., ©peidjer (-8, -), m. t gran- 
brightness of the sun. ary. 
fonnen$eHe, radiant, bright freien (ie, te), to spit. 

©peife (-, -n), /., food; 

pi, viands, 
fperren, to shut up, block, 
bar. 



as the sun. 
©onnenlidjt (-e8, -er), «., 

sunlight, 
fonft, else, otherwise. 



©arge (-, -n), /., anxiety, ©pljare (-, -n), /., sphere. 

©ptegel (-3, -) , m. f mirror, 
surface, 
care of; part, as adj., ©ptegeltoeHe (-, -en), /., 



care, 
forgen, to be careful, take 



anxious, 
forgfom, careful. 



mirror-wave, reflecting 
wave, crystal river. 



forote, as, as well as, as ©ptel (-eg, -e), n., play, 

soon as. game, sport, 

fpöljen, to spy, search, fptelen, to play; gambol. 

watch. ©piefe (-e8, -e), m., dart, 

©palt (-e3, -e), tn., and lance, spear. 

(-*, -en), /., cleft, gap, ©ptnbel (-, -n), /., spindle. 

chasm. fptnnen (a, 0), to spin. 
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©pttal (-3, -aler), »., 

hospital; bte [Ritter be8 

©pttalS, Knights Hos- 
pitalers, 
fpifer pointed, 
©pifce (-, -n), U point, 

tip, end, top. 
©porn (-e3, -en or ©po* 

ren), tn., spur, 
©pott (-eS), 1»., scorn, 

mockery, 
fpotien, to mock. 
fpottenbertoeiS, mockingly, 

jeeringly. 
©pradje (-, -n), /., speech, 

language, 
fpredjen (a,-o), to speak, 
fprengen, to burst, to spring 

open, spring apart, break, 
©pridjtoart (-eg, Ä er), m., 

proverb, 
fpringen (a, u), to burst, 

crack, snap, spring, 
©pringquell (-e§, -en), m., 

fountain, spring, 
fprifcen, to play, sputter, 

squirt, splash, spout, 
fprobe, brittle, hard, cold, 

stubborn, roughly ; ba& 

©probe, the brittle, hard, 
©praffe (-, -n), /., sprout, 

germ, 
©prud) (-eg, *e), m., text, 

decree, sentence. [gush, 
fprubeln, to bubble, flow, 
fptiiljen, to fly out in 

sparks; gurrten — , to 

emit sparks. 



(Sprung (-e$, *e), tn., 
spring, leap, jump. 

©pur (-, -en), /., track, 
trace. [ceive. 

fpüren, to trace, feel, per- 

©tob (-e3, *e), w., staff. 

©tö&d&en (-3, -), «., little 
staff. 

ftodjeln, to sting, prick. 

ftad&eltdjt, pricldy, spiny, 
bristly. 

©tabi (-, *e) , f., city, town. 

©tabttor (-e3, -e), n., 
town gate, [blade, sword. 

©taljl (-eg), tn., steel, 

ftäljlen, to steel, harden. 

©tail (-eS, *e), tn., stable, 
stall. 

©tomm (-e8, *e), w., 
race, stock, lineage; stem, 
stalk. 

ffcommen, to be descended. 

©tanb (-e3, *e), tn., class. 

©tapel (-3, -), m., em- 
porium, mart, ware- 
house. • 

ftarf, strong; ©tar!eS, 
strength, the strong. 

©tärfe (-, -n), /., strength, 
force. 

ftarfen, to strengthen. 

\tatt, instead of, in place of. 

©totte (-, -n), /., place, 
room. 

ftattlidj, stately. 

©taub (-e3), m., dust 

©taunen (-3), »., astonish- 
ment, surprise, wonder. 
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©teg (-eg, -e), m., path, 
bridge. 

fteljen (ftanb, geftanben), 
to stand, remain, rest. 

fielen (a, o), to steal; fid^ 
— , to betake one's self, 
steal away. 

(Steig (-eg, -e), m., path. 

fieigen (ie, ie), to ascend, 
rise, climb, increase. 

fteil, steep, arduous. 

(Stein (-eg, -e), m., stone. 

©telle (-, -n), /., place, 
position, spot; nid&t bon 
ber — .roeid&en, not to 
budge; aur — fdjaffen, 
to produce. 

fteHen, to put; fid) — , to 
present one's self, ap- 
pear; ftdj bie Aufgabe — , 
to set a task for one's 
self. 

fterben (a, o), to die, 
perish ; fterbenb, dying ; 
ber ©ter&enbe, the dying 
man. # 

(Sterben (-3), n., death. 

fterblidj, mortal, evanescent ; 
©terblidje, mortals. 

(Stern (-e§, -e), *»., star. 

©ternenbogen (-§, -), w., 
starry vault or sky. 

©ternenridjter (-g, -), m. 9 
Judge above the stars, 
celestial Judge, God. 

©ternentoelt (-, -en), f., 
firmament 

©ternenaelt (-eg, -e), n., 



starry tent, dome, canopy 
of heaven. [ever. 

ftetg, continually, always, 

fteuern, to steer, pilot 

ftiften, to establish, found. 

©tiHe, /., silence, quietness. 

ftill(e), still, quiet, quietly. 

ftiHen, to quiet 

ftiH*fd)toeigen (ie, ie), to 
be silent 

©timme (-, -n), /., voice. 

ftitmnen, to accord, chime. 

©tarammg (-, -en), f* 
mood, frame of mind. 

©time (-, -en), /., fore- 
head, brow. 

©toff (-eg, -e), m., ma- 
terial, substance. 

fioljnen, to groan. 

©tola (-, -en), /., stole. 

ftola, proud, proudly. 

©tola (-e3), *»., pride, ar- 
rogance. 

©tofe (-eg, *e), m., blow, 
stroke, thrust 

ftofeen (ie, o), to push, 
shove, thrust; push off. 

©träfe (-, -n), /., punish- 
ment 

ftraflog, guiltless. 

©traljl (-eg, -*n), *»., 
beam, ray, jet [diate. 

ftraljlen, to beam, shine, ra- 

©traljlenblicl (-eg, -re), m., 
radiant glance. 

ftra!)Ienb, beaming. 

©tra^Ienquelle (-, -n), /., 
radiant spring. 
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©trcmb (-eg, -e), w., 
strand, shore. 

(Strong (-eg, Ä e), w., rope. 

©trafee (-, -n), f., street. 

(Strauß (-eg, Ä c or *er), 
w., shrub, bush. 

ftraudjeln, to stumble, make 
a false step. 

©trmxfe (-e§, *e), *n., com- 
bat, struggle. 

ftreben, to strive, struggle. 

©tre&en (-g), «., strife, 
attempt, effort. 

ftrecfen, to stretch. 

©treidj (-eg, -e), m., 
stroke, blow. 

frreidjen (i, i), to touch, 
wander, move. 

(Streif, see ©treifen. 

(Streifen (-g, -), tn., strip 
of land, path. 

(Streit (eg, -e), w., con- 
tention, contest, struggle. 

©treitbegier or ©treitbe* 
gierbe (-, -n), f., eager- 
ness for battle, desire for 
combat. 

ftreiten (ftritt, geftrttten), 
to strive, contend with; 
gum ©treiten, for com- 
bat. 

ftteng, severe, stern, stern- 
ly; bag (Strenge, the 
stern. 

ftreuen, to scatter, spread. 

©tridj (-eg, -e), w., line, 
dash. [stream. 

©tram (-e8, *e), m., river, 



ftrömen, to flow, gush. 

ftrömenb, rushing. 

©tropfe (-, -n), f., strophe, 
stanza. 

©trubel (-g, -), m., whirl- 
pool, eddy, torrent. 

ftrubeln, to eddy, whirl, 
boil. 

©tücl (-eg, -e) , n., piece. 

©tufe (-, -n), f., step. 

©tuljl (-eg, Ä e), m. t chair. 

ftumm, silent, mute. 

frumpf, blunt, dull. 

©tunbe (-, -n), f., hour. 

ftimbenlcmg, for hours at 
a time. 

ftiinblidj, hourly. 

©türm (-eg, Ä e), m., 
storm, fury. 

ftiirtnen, to storm, rage. 

©turmgtotfe .(-, -n), /., 
alarm bell. 

©turmhnnb (-eg, -e), m. f 
storm wind. 

©htra (-eg, *e) , w., violent 
fall, ruin. 

ftürgen, to fall; throw, 
start, rush; fid} — , 
to plunge one's self; 
gush. 

©tiifce (-, -n), f., support, 
prop. 

ftüfcen, to base, support. 

©ttJE, m., Styx, a stream 
of the lower regions by 
which the gods swore 
an inviolable oath. 

fudjen, to seek, search. 
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©üb or ©üben (-eng), tn., 
south. 

fiiljnen, to atone for, ex- 
piate. 

©umme (-, -n), /., sum. 

funtmen, to hum, buzz. 

©umpf (-e8, *e), tn., 
swamp, bog, fen. 

©ünbe (-, -n), /., sin, of- 
fence. 

©ünber (-3, -), tn., sinner. 

©ünbertn (-, -nen), /..sin- 
ner. 

fiife, sweet. 

<5t)lopf)axit (-en, -en), tn., 
sycophant. 

©ijmpatljte (-, -en), f., 
sympathy. 

©tjrafu3, Syracuse. 

©tjrtng, /., Syrinx, a nymph 
in Greek mythology. See 
p. 13, n. 11. 



Sofel (-, -n), f., table. 
£ag (-e^ e), tn., day; 3U 

Sage fommen, see font* 

men. 
tagen, to dawn. 
£age3aett (-, -en), f., time 

of day. 
£agetoerf (-e3, -e), n., 

daily labor, daily work, 
taghell, bright as day. 
Rati (-eg, -e), 1»., time, 

measure. 



XoH (-e3, *et), n., valley. 

Solar (-3, -e), m., robe. 

fcalent (-3, -e), n., talent, 
man of talent 

£antalu3 or £antal, tn., 
Tantalus, a cruel king of 
Greece, condemned to tor- 
ment in Hades by hun- 
ger's pangs with fruit in 
sight. 

Song (-e3, *e), tn., dance. 

fangen, to dance. 

%aptte (-, -n), /., tapestry. 

tapfer, brave, courageous. 

%at (-, en), /., deed; in 
ber — , in reality, in fact. 

Sätet (-3, -), *»., doer, 
culprit. 

fcatfadje (-, -n) , f., fact. 

£afce (-, n), /., claw. 

Sou (-e3), *»., dew. 

tauten, to dip, plunge. 

£aud)er (-3, -), m. t diver. 

tauen, to melt, thaw. 

taufen, to baptize, christen. 

Käufer (-3, -), m., baptism- 
re/, to St. John the Bap- 
tist. 

Xoufdj (-e3 f< Ä e), m., ex- 
change, interchange. 

tauften, to exchange. 

toufenb, thousand. 

%a&ßto(mb (-, *e), f., wall 
or bank of yew trees. 

teilen, to divide, share, se- 
parate, part. 

£emj>el (-3, -), tn., temple. 

%eppi% (-3, -e), 1»., carpet 
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teuer, dear, precious, ex- 
pensive, beloved. 

Sweater (-3, ) , «., theater. 

Stella, f., Thekla. 

Sterna (-g, -ta or fernen; 
also -g), n., theme; sub- 
ject. 

£I)enttg, f., Themis, god- 
dess of justice and cus- 
tom. 

X3jefeu3, m., Theseus, le- 
gendary founder of 
Athens. 

Ä^roler (-g, -), m., a na- 
tive or inhabitant of 
Thrace; an epithet of 
Orpheus. 

Scroti ir&, -0 1 fn., throne. 

thronen, to be enthroned, 
reign. 

£l)ule, w., Thule; poetic 
term for some distant un- 
known land. 

S^rfugfdjhrinöer (-g, -), 
one who swings the thyr- 
sus or Bacchic wand, 
Bacchic devotee. 

tief, deep, far; deeply. 

tiefberoeßt, deeply moved or 
touched. [depth, abyss. 

Stefe (-, -n)\ f., deep, 

tiefunter, far below. 

Xxet (-eg, -e), «., animal, 
creature, beast. 

£terfampf (-eg, *e), *»., 
combat of beasts. 

Eißer (-g, -), m. t tiger. 

Tigerin (-, -nen) , /., tigress. 



£taermal)l (-eg, -e or *er), 
n., tiger feast, brutal 
feast. 

£igertter (-eg, -e) , n., tiger. 

£imotI)eug, w., Timotheus. 

£ttmt (-g), w., Titan. 

toben, to rage, be mad. 

Stoben (-3), «., madness, 
rage. 

£od)ter (-, *), /., daughter. 

%ob (-eg), w., death. 

EobegboQen (-g, *), w ., 
fatal bow. 

Sfobegopfer (-g, -), n., vic- 
tim, death offering. 

£obfetnb (-eg, -e), m. t 
mortal enemy. 

£oQQenburß, Toggenburg. 

£on (-eg, *e), m. t tone. 

£on (-eg), m., clay. 

tönen, to sound, resound, 
ring; — in (ace), to ac- 
cord. 

£or (-eg, -e), n., gate, 
arched passageway, door. 

£or (-en, en), *»., fool. 

tot, dead; bte Soten, the 
dead. 

töten, to kill. 

Eotennadjt (-,'e),£, night 
of death. 

£otenfoeer (-g, -e), m. and 
n., fatal lance. 

tragen (u, At), to bear, 
carry, wear. 

fcrmte (-, -n), /., tear. 

tränenleer, tearless, with- 
out tears. 
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Eton! (-e$, *e), /., drink. 

Zzaubt (-, -n) , /., grape. 

trauen, to trust, believe; 
marry. 

Srouerbüljne (-, -n), /., 
tragic scene, tragic stage. 

Erauermiene (-, -n), /., 
sad look, sorrowful ex- 
pression, [lament. 

trauern, to mourn, grieve, 

£rauerfd)Iag (-e§, *e), m., 
mournful peal, sad toll- 
ing. 

troultdj, familiar, intimate. 

£raum (-§, *e), m., dream, 
vision. 

träumen, to dream. 

traurig, sad, gloomy, dreary. 

treffen (traf, o), to meet; 
befall, strike, hit, smite. 

trefflidj, excellent. 

Xiefflid&fctt (-, -en), /., 
excellence. 

treiben (ie, te), to drive, 
urge, push; come or fol- 
low; to be driven, drift, 
float; ©djera mit ettuaS 
— , see ©djera. 

trennen, to separate, sunder. 

treten (a, e), to tread, en- 
ter, walk. 

treu, true, faithful. 

£reue, f., faith, fidelity. 

treulich, faithfully, honestly. 

tribunal (-eS, -e), »., tri- 
bunal. 

Sribüne (-, -n), f., tribune. 

Eridjter (-3, ), m., funnel. 



fcribent (-e», -e), m., tri- 
dent 

£rieb (-e8, -e), m., power, 
impulse, stimulus, patri- 
otic instinct 

fcrtebfeber (-, -n), /., driv- 
ing spring, moving fqree. 

£rift (-, en), /., pasture, 
herd. 

trinlen (a, u), to drink. 

£ritümie, f., Tritonia, an 
epithet of Minerva. 

£ritt (-e3, -e), m., step, 
tread. 

£riumj>$gej>rang (e) (-8) , 
«.; triumphal pomp, tri- 
umphal parade. 

trocfen, dry. 

£rogIobl)te (-en, -en), *»., 
troglodyte, cave dweller. 

£roj>fen (-§, -), w., drop. 

£rofe (-e3, -e), w., gang, 
set, crowd. 

£roft (-eS), i»., comfort, 
consolation. 

tröften, to comfort, soothe. 

troftloS, despairing. 

trofe, in spite of, notwith- 
standing. 

trofeen, to defy. 

irofeig, defiantly, daringly» 
haughtily. 

trübe, sad. 

trüben, to trouble, sadden. 

£rug (-e3), m., deceit, 
fraud. 

trügen (o, o), to deceive, 
delude. 
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Erümmer, n. pi, ruins, 

fragments. 
£rufe (-e8), m., defiance, 
tücfifä), spiteful, malicious. 
£ugenb (-, -en), f., virtue, 
tun (tot, getan), to do. 
£urm (-e§, *e), m., tower, 
türmen, to pile up. 
türmenb, towering. 
Styrann (-en, -en), m. 9 

tyrant. 



ÜBen, to practise, show. 

über, above, beyond, over, 
across, about, concerning. 

überall, everywhere,through- 
out. 

über*fliefcen (0, 0), to 
overflow. 

überglafen, to glaze over. 

überhaupt, in general, as a 
whole. 

überhören, to overhear. 

überlaufen (ie, au), to run 
over, spread over; e3 
überlauft mid) fait, I 
shudder, my flesh creeps. 

überm = über bem. 

Übermut (-eS), m., arro- 
gance. 

überrofdjenb, surprising, as- 
tonishing. 

überreben, to persuade. 

iiberfdjauen, to overlook. 

übertreten (a, e), to over- 
step the limits, transgress. 



übergäben, to count, tell 
over, enumerate. 

Ufer (-3, -), »., bank, 
shore. 

urn, about, near, at, for, 
around, in order to; urn 
... hriHen, for the sake 
of. 

umarmen, to embrace. 

umfangen (t, a), to encir- 
cle, surround, embrace. 

umfoffen, to surround, em- 
brace, clasp, comprise ; 
fid) — , to embrace each 
other. 

Umgang (-3), 1»., inter- 
course. 

umgeben (a, e), to sur- 
round, enclose. 

um*geljen (ging, gegangen), 
to go around; also insep., 
to avoid, evade. 

umgefturflt, overthrown, 
overturned. 

um*gürten, to girt, bind 
around. 

umhängen, to throw a- 
round, invest with. 

untrer, around, about. 

utm)er*aieljen (30g, gego* 
gen), to go, move, travel 
around. 

umflommem, to clasp, em- 
brace. 

umfronaen (fid)), to crown 
one's self. 

umringen (a, u), to sur- 
round. 
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umruljen, to rest around. 

umfdjletern, to veil 

umfdjlmgen (a, it), to em- 
brace, [around. 

u«t # fe$en (a, e), to look 

umfonft, in vain, vainly. 

ittn*fjnnnen (a, o), to 
weave around. 

itm*fteljen (ficmb, gefton* 
ben), to stand about, 
surround; as transitive it 
is inseparable. 

umfutranen, to buzz around, 
hum around. 

wnionen, to sound around. 

um*trcibcn (te, ie), to 
drive around, spin a- 
round. 

um'roälgen, to roll around, 
whirl around; fidj — , to 
revolve, rotate. Some- 
times used as insep. com- 
pound. 

umtncmbeln, to walk a- 
round. 

umtmnben (a, u), to 
wreathe, entwine. 

unabfeljbat, immeasurable, 
unbounded. 

imabftdfjtitdfj, unintentional. 

lmauSforedjItdj, unutterable, 
inexpressible. 

lmbebadjtfam, thoughtless, 
heedless. 

nnbclannt, unrecognized, 
unknown. 

unbefdjetben, bold, unre- 
served. 



Unbeftanb (-8), *»., incon- 
stancy, instability. 

imbetoeint, unwept 

unbemölft, cloudless, clear. 

unbeftmfei, unknowing, un- 
conscious. 

imb, and. 

unenblidj, endless, infinite, 
eternal, immeasurable, 
long. 

lmerforfdjltdj, inscrutable, 
impenetrable. 

unergrimbet, unfathomed. 

lttiermefjltdj, immeasurable, 
boundless. 

imerfdjöpft, inexhaustible, 
unceasing. 

nnfreinrilltg, involuntary. 

ungebulbtg, impatient. 

ungeheuer, monstrous, im- 
mense, intense. 

Ungeheuer (-§, -) , »., mon- 
ster, prodigy. 

ungemtfdjt, unmixed. 

ungeregelt, uncontrolled, un- 
regulated. 

ungefeljen, unseen. 

ungefeKtg, unsocial. 

ttngeftalt (-, -en), /., mon- 
strosity, deformity. 

ungeftihn, impetuous, im- 
patient. 

ungeteilt, undivided, entire. 

ungetreu, faithless, fickle. 

ungeroet^t, unconsecrated, 
unhallowed, profane. 

ltttgeimfe, uncertain, hesitat- 
ing. 
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Unglü* (-es, Unglüdföfälle) , 
*., misfortune, ill luck, 
unhappiness. 

ungliidfttdj, unhappy, unfor- 
tunate, miserable. 

ungliitffettg, unhappy, un- 
fortunate. * 

UnglüdSftronb (-e§, -e) , 
m., dangerous shore, per- 
ilous coast. 

Ungliidteftrafee (-, -en), /., 
fatal path, fatal way. 

Unveil (-3), n., mischief, 
harm, calamity. 

Unmut (-3), tn. f gloom, dis- 
pleasure, indignation. 

unniife, useless. 

un3, us, to us. 

Unfdjulb, f., innocence. 

unfer, ours, our. 

unfidjtbar, invisible ; Me 
Unfidjtbaren, the invisible 
ones, the gods. 

unftat, restlessly. 

unfterblidj, immortal. 

unten, below. 

unter, beneath, under, by, 
among. 

unterbrechen (a, 0), to in- 
terrupt, break. 

unterbringen, to repress, 
suppress. 

Untergang (-e3), m., ruin, 
destruction. 

unter*geljen (ging, gegan* 
gen), to sink, perish, go 
to ruin. 

untergraben (u, a), to 



destroy, undermine ; be 
the destruction of. 

unterhalten (ie, a), to en- 
tertain, amuse. 

unternehmen (a, unternom* 
men), to undertake. 

Unternehmen (-3), n., un- 
dertaking, enterprise. 

unterrichten, to give in- 
struction, inform. 

Unterfdjieb (-e3, -e), m. 9 
difference. 

untertänig, subject 

untertoegS, on the way. 

unöerönbert, unchanged. 

unbergdnglia), imperishable. 

üppig, rich, luxuriant. 

Ur (-3 and -en, -e and 
-en), tn. f aurochs. 

Urteil (-3, -e) , »., sentence, 
judgment. 

Urne (-, n), /., urn. 



SBoter (-3, *), w., father, 
ancestor. 

SBoterIjau3 (-e3, *er), n., 
father's house. 

Sßoterlanb (-e3, *er), n., 
country, fatherland. 

S8enu3, /., Venus, goddess 
of beauty and love, 
sprung from the foam of 
the sea. 

berodjten, to disdain, de- 
spise. 
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©erädjter (-*, -), m., de- 
spiser, scorner. 

berädjtlid), contemptible, in- 
significant. 

beränbern, to change, vary. 

betbannen, to banish, expel. 

berbergen (a, 0), to hide, 
conceal. 

verbieten (0, 0), to forbid. 

berbinben (a, u), to bind. 

berblenben, to blind, dazzle. 

berblüljen, to fade. 

berborgen, secret. 

»erbrechen (-0, -), n., 
crime, offence. 

berbreiten, to spread; fid) 
— , to spread itself. 

berbiinben, to unite in 
league. 

berbcraunen, to condemn. 

berberben (a, 0), to perish. 

JBerberben (-§), n., destruc- 
tion, ruin. 

Sßerberber (-3, -), w., 
spoiler, destroyer. 

berberbltdj, pernicious, fa- 
tal, deadly. 

berbienen, to deserve, merit. 

JCerbtenft (-eg, -e), n., ser- 
vice, merit, reward. 

berbuften, to evaporate, 
vanish. 

berbuften, see berbuften. 

berbunleln, to darken. 

bereden, to honor, revere. 

JCerein (-e3, -e), m., con- 
federation, association, so- 
ciety, club. 



bereuten, to unite. 

bereinigen, to unite, join. 

berfeljlen, to miss, mistake; 
bie grift — , to outstay 
the furlough. 

berfolgen, to pursue. 

©erfolgung (-, -en), /., 
pursuit, persecution. 

©erfiiljrer (-3, -), 1»., cor- 
rupter, seducer. 

bergongen, past. [tile. 

bergebenS, vain, in vain, fu- 

bergebltdj, vain, fruitless, 
useless. 

bergeljen (berging, bergan* 
gen), to fade, die away, 
fail. 

bergelten (a, 0), to recom- 
pense, requite, reward. 

bergeffen (a, e), to forget. 

bergtften, to poison. 

berglafen, to vitrify, glaze. 

SBergleidj (-3, -e) , m., com- 
parison. 

bergletdjen (t, f), to com- 
pare. 

Vergnügen (-5), »., plea- 
sure, enjoyment, gratifica- 
tion, satisfaction. 

bergniigen, to satisfy, gra- 
tify. 

bergolben, to gild. 

bergönnen, to permit, con- 
cede, grant. 

Vergötterung, f., deifica- 
tion. 

behauen, to die away, dis- 
appear, vanish. 
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behalten (fid)) (te, a), to 
act, comport one's self, 
compare, be related to. 

SBerpItttiS (-ffeg, -fie), n., 
relation, condition. 

iBerljcmgmS (-ffeS, -ffe), 
n., fate, destiny. 

berljeerett, to devastate, ra- 
vage. 

berJ&eljIen (/><uf participle 
sometimes berijoijlen)., to 
hide, conceal. 

berljetfeen (te, et), to prom- 
ise. 

berljerrftdjen, to glorify. 

betonen, to deride, mock. 

berJ&ü&en, to cover, veil, 
conceal. 

berirren (fidö), to stray, 
wander. 

beriihtgen, to make young 
again, rejuvenate. 

berflaren, to light up, illu- 
mine. 

berfnityfen, to unite, con- 
nect. 

beifügen, to cool. 

berfihtben, to announce, 
proclaim. 

berfihtbigen, to announce. 

berlongett, to request, ask, 
demand. 

berloffen (ie, a), to leave; 
fidj auf (ace.) — , to 
depend upon. 

berloffen, forsaken, forlorn. 

©erlauf (-e8), m., result, 
outcome. 



berlaufen (te, au), to ter- 
minate, result 
beilegen, to transfer, place, 
beriefen (te, te), to confer, 

bestow, grant, 
beriefen, to wound, injure, 

do violence to. 
berlteren (0, 0), to lose; 

ftdj — , to get lost; ber* 

toren, lost, forlorn, in 

vain, 
bennaljlt, united, married; 

bie ©ermatten, married 

couple, 
bermemen, to think, per- 

sume, mean. [blend, 

bermtfdjen, to mix, mingle, 
berattffen, to miss, 
bermögen (bermodjte, ber* 

modjt), to be able, can. 
berne^men (a, bemommen) , 

to hear, 
bernemen, to forbid, 
berntdjten, to destroy, crush, 

undo, 
©ernunft, /., reason, under- 
standing, 
beröben, to devastate, lay 

waste. 
Sßerrot (-5), m., treason, 
berrtdjten, to do, perform, 

execute. 
SBerS (-e8, -e), w., verse, 
berfagen, to deny, forbid, 
berfammeln, to assemble, 

gather together. 
JBerfommlung (-, en), f., 

meeting, gathering. 
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berfmmten, to neglect 

betfdjamt, modest, bashful. 

betfdjteben, various, diffe- 
rent. 

betfdjletern, to veil. 

betfdjftefcen (o, o), to shut, 
close, lock. 

berfdjltngen (a, u), to 
twist, entangle, tangle; to 
swallow, swallow up, de- 
vour. 

betfdjmadjten, to pine away, 
faint, languish. 

berfdjonen, to spare. 

betfdjtoeigen (te, te), to be 
silent. 

betfdjhrinben (a, it), to 
vanish, disappear. 

betfenben (fenbete or fonbte, 
fcnbct or fanbt), to hurl, 
send forth, dispatch, con- 
vey. 

betfefcen, to answer, reply. 

berfiegen, to dry up. 

berftlbern, to silver. 

bcrfinlcn (a, it), to sink, 
be swallowed up, absorb. 

SBerSmofe (-e3, -t), »., 
meter. 

berföljnen, to reconcile, pro- 
pitiate, appease. 

berforgen, to provide, care 
for. 

bcrfpatcn (fidj), to be late, 
be belated, stay behind, 
delay. 

»erfoarung (-, -en), f., de- 
lay. 



berfpredjen (a, o) , to prom- 
ise. 

SBerftanb (-eS), m., mean- 
ing, sense, understanding. 

berftcmben, clear, evident, 
understood. 

berftänbig, intelligent, wise. 

berfteljen (berftanb, berfian* 
ben), to understand. 

berftoljlen, secretly, furtive. 

berftofeen (te, o), to turn 
away, repel, turn out, 
banish. 

berftretdjen (t, i), to elapse. 

berftumtnen, to grow dumb, 
become speechless, • be 
silent. 

berfudjen, to try, prove, at- 
tempt, tempt, endeavor. 

©erfudjer (-3, -), tn., se- 
ducer, tempter. 

betfitdjt, trained, practical. 

bertetbtgen (fid)), to defend 
one's self. 

bertroiten, to commit, in- 
trust, consign; fidj auf eU 
hxtS — , rely upon some- 
thing. 

berttauftdj, intimate, fa- 
miliar. 

SBertrctuIidjIett (-, -en), /., 
familiarity, intimacy. 

bettraitt, trusty, familiar. 

Vertraute (-n, -n), w., 
confidant. 

bettreifcen (te, te), to drive 
away, expel. 

©ertummtS, w., Vertumnus, 
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Roman god of spring or 
the seasons, who presided 
over gardens and or- 
chards. 

beriooift, orphan, orphaned. 

bermolten, to conduct, man- 
age. 

berroonbeln, to transform, 
change. 

berroonbt, related. 

SBertoonbtfdjaft (- -en), f., 
relationship. 

bertoegen (a, e and o), to 
venture, risk. The verb 
is now obsolete. 

berroeigem, to refuse. 

SBertoefung (-, -en), /., de- 
composition, putrefaction. 

bertoogen, desperate, see 
also berroegen. 

berimmbem, to astonish, 
amaze; fidj — * to be as- 
tonished. 

bertounbert, astonished. 

bergeljren, to consume, eat 

bcraci^en (it, ie), to for- 
give, pardon. 

©eraroetflung, f. t despair. 

»efoer (-, -n), f., after- 
noon, evening; vespers, 
evening prayers. 

biel, much; in plur., many. 

btelfad), various, manifold. 

bieKeidjt, perhaps. 

bielitrillfommen, very wel- 
come. 

bier, four. 

JBIiefe (-eg, -e), n., fleece. 



SBobiSorat, Latfn; see S)o* 
minus. 

SSogel (-8, *), m., bird, 
fowl. 

©ogelgefang (-8, *e), m., 
song of birds. 

JBoü (-e§, *er), n., people, 
nation. 

bottbelebt, alive with people, 
thronged. 

boll, full. 

boll&ringen (boHbradjte, boK* 
bxaäjt), to accomplish. 

JBoHbringer (-3, -), m., 
performer, accomplisher. • 

boHenben, to complete, fin- 
ish. 

boKfiiljren, to accomplish, 
perform. 

bom = bon bent. 

bon, from, about. 

bor, before, in front of. 

boron, in advance. 

borcm*gefjen (ging, gegon* 
gen) , to go on ahead, pre- 
cede. 

boron*treten (a, e), to pre- 
cede. 

boron*tauineln, to stagger 
on before, go on before in 
ecstacy. 

borbei, over, past. 

borbei*nxxHen, to move 
past, flow. 

bor*I)aben (Ijatte, gehabt), 
to intend, propose to do. 

SBorJ&ang (-3, *e), m., cur- 
tain. 



256 



SCHILLER'S BALLADS AND LYRICS 



bormalS, formerly. fräßen, to choose. 

t)otne$m, grand, distinguish- SBäljler (-3, -) , tn. t elector, 
ed. SBaljn (-e3), w., fancy, de- 

©ortcil (-8, -e), w., advan- lusion. 

tage. tocfyx, true, real, 

botüber'flieljen (0, 0), to toftljrenb, while. 

pass by. 2BdjrJ§eit (-, -en), f., truth. 

borübet*8teIjen (30g, ß*30* hxfl&rlidj, truly, surely, cer- 
gen), to move past, leave. tainly. 

SBotbroeri {-9), n., hunt, 

chase. 
SEBalb (-e3, *er) , m., wood, 

forest. 
SBalbeSbunfel (-3), n. t 
darkness or gloom of the 
forest. 
SBaH (-tB, *e), w., ram- 
part, embankment. 
toaKen, boil up, wave; wan- 
der, walk; heave, swell. 
tnaHenb, heaving. 



SBadje (-, -*n), f., watch, 

guard, 
toadjen, to watch over, 

watch, be awake, 
roadftam, watchfully, 
roadjfen (u, a), to grow, 

increase. 
SBödjter (-3, -), m., watch, 

keeper. 



SBaffe (-, n), f., arm, malten,, to rule, manage, 

weapon. SBcriten (-3), *., rule, man- 

toaffenlunbtg, skilled in agement. 

arms, veteran. roälgen, to roll, move. 

roagen, to venture, dare, SBmtb (-, *e), f., wall, 

risk. partition. 

SBagen (-3, -), m., wagon, tocmbeln, to change, wan- 
carriage, car, chariot. der, walk. 

mögen, to weigh. SBonberer (-3, -), w., wan- 



SBagenlenfer (-3, -), tn., 
charioteer. 

SBagmS (-ffe§, -ffe), n., 
venture, hazardous un- 
dertaking. 

SBafjI (-, -en), f., choice; 
oljne — , blindly, at ran- 
dom. 



derer, traveler. 

toonbern, to go, wander, 
move; Ijtn unb Ijer — , 
to move to and fro; mit 
ttKmbttnbtm <&tdb, with 
his wayfarer's staff. 

SBanberftctb (-e3, .*e), m., 
wanderer's staff. 
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SBonbrer, see SBonbeter. 
SBonge (-, -n), /., cheek. 
SBongentote, /., flush of the 

cheek, 
ftwmfen, to waver, 
iixmnen, whence. 
happen (-8, -) , n., weapon, 

escutcheon. 
ttxxtm, warm. 
SBärme, f., warmth, heat, 
toamen, to warn, advise. 
SBotmmg (-, -en), f., 

warning. [ing. 

iDormmflSöoH, full of warn- 
frorten, to wait; with gen., 

to tend. 
toatum, why, wherefore. 
toa§, what, why, whatever; 

— ... mtd), whatever; 

— für, what kind, 
©offer (-3, -) , n., water. 
SBoffer^le (-, n), f., 

watery cave. 
SBöfferlein (-3, -), w., 

streamlet. 
SEBoffetfd&Iimb (-eS, *e), at., 

watery abyss. 
SEBaffertoofle (-, -tt), U 

wave of water, 
toeben (w/*afc or o, o), to 

weave. 
SSBedjfel (-3, -) , m., change, 
toedjfeln, to change. 
tDCdjfefooH, subject to 

change, changing, varied, 

varying, 
toecfen, to awaken, waken, 

rouse. 



SBcfi (-«8, -e), m., way, 

road, 
toeg, away. 
toegl look out! 
toe^betrügen (o, o), to 

cheat out of. [cause of. 
toegen, for the sake of, be- 
toeg*füljren, to lead away, 
toeggettffen, torn forth. 
toeg*toenben (fid)) (toonbte, 

getoonbt or weak), to 

turn away. 
toeg*h>erfen (a, o), to 

throw away. 
tne§(e), woe! alas! 
2Be$e (-n), f. or n., pang, 

throes. 
|ne$en, to wave; blow, waft. 
SBe^en (-8), *., blowing, 

blast, exhalation. 
2Be$r(e) (-, -n), /., de- 
fense, weapon, 
toe^ren, to prevent, forbid; 

with dat., control. 
SBBetb (-e3, -er), n., wife, 

woman. 
SBeibeShigenb (-, -en), f., 

woman's virtue, 
inetdj, soft, pliable, tender; 

bad SBeidje, the soft, 
toeidjen (t, i), to yield; to 

stir. 
SBetbe (-, -n), f., pasture, 
freiben, to graze, pasture, 

tend (flock or herd) ; fidj 

— cm, to delight in, revel 

in. 
SBetbtoer! (-eS), n., hunt. 
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toeUjen, to consecrate, de- 
vote to, sanctify. 

fretl, because, since. 

Ipetfen, to stay, tarry, lin- 
ger. 

SBeilen (-4), n., waiting, 
tarrying, suspense. 

SBein (-eg, -e), m., wine. 

toeinen, to weep. 

SBetnen (-8), n., weeping. 

SBeingenufe (-e3, *e), m., 
partaking of or indulging 
in wine. 

toetS, wise, prudent; wisely. 

SBeife (-n, -n), m., wise 
man, scholar, sage, phil- 
osopher. 

SBctfe (-, -n), /., melody, 
strain; way, manner. 

toeifen (ie, ie), to show. 

SBetSfjett, f., wisdom. 

toetfe, white. 

toeit, wide, open, far. 

SBette, f. t width, breadth. 

toetter, farther, further, ad- 
ditional; ntdjt — , no 
longer, no more. 

h)etter*Ieben, to live on. 

toettljtti, distant, remote. 

toett*fdjauen, to look afar, 
to have a wide view. 

toeldjer (toeldje, toeldjeS), 
who, which, what. 

tnelf, withered, faded. 

SBeHe (-, -n), f. f wave, 
billow. 

SBelt (-, -en) , /., world. 

SBeltaH (-8), «., universe. 



aBeltgetoimmel (-3) , «., 
crowding humanity. 

aBeltemdjr (-, -en), /., 
world-clock; world's time- 
piece. 

toenben (hxtnbte, genxmbt 
or ftenbete, getoenbet), to 
turn; fidj — , to with- 
draw. 

toenig, little. 

toenn, when, if. 

toer, who, whoever. 

toerben (ftxncb or tmtrbe, 
getoorben, sometimes toot* 
ben), to become, come 
into existence; gu ettoaS 
— , to turn into; auieil 
— , to be allotted to, be 
granted to; — , with dat., 
to receive, obtain. 

toetfen (a, o), to throw, 
cast away; fid) — , to 
hurl one's self. 

SEBerf (-e§, -e), n., work, 
task, production, compo- 
sition. 

roert, worth, dear, worthy. 

SBert (-e3, -e), w., value, 
worth. 

SBefen (-3, -), n., creature, 
being. 

toefenloS, shadowy, unreal. 

YotSfyaVb, why. 

SBeft or SBeften (-), m., 
west; pi., west winds. 

SBette (-, -n), f., bet, 
wager; urn bie — , in 
rivalry, in emulation. 
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freuen, to emulate, risk, 
compete. 

SGBettfteett (-*, -e), m., con- 
test. 

SBibber (-8, -), m., ram. 

briber, against. 

SBiberJfjaH {-4), m., echo, 
reecho. 

friberljallen, to sound back, 
echo. 

frtberfpenftig, refractory, 
stubborn. 

SBiberftanb (-e8, *e), m., 
resistance, opposition. 

toiberfteljen (toiberftanb, tot* 
berftonben), to resist, 
withstand. 

frtbmen, to devote, dedicate. 

frie, as, how. 

toieber, again. 

toteber*bringen (braute, ge* 
bxad)t), to bring back. 

hrieber*finben (a, u), to 
find again. 

SBteberforberer (-8, -), m. f 
one demanding return or 
restitution, rescuer. 

toteber*geben (a, e), to 
render, repeat. 

SBieberijaH (-eg), m., re- 
echo. 

hrieberljallen, to reecho. 

frieberJ&oIen, to repeat 

SGBieberleljr, /., return. 

toieber # !eljren, to return. 

frieber*fe$en (a, e), to see 
again. 

toiebenmt, again. 



friegen, to rock, lull; ftdj 

— , to rock one's self, 
friegen (0, 0), to weigh; 

raise. 
SBiefe (-, -n), f., meadow, 
toilb, wild, savage, fierce; 

bie SBilben, the savages, 
toilbflutenb, with wild rush, 

with wild flood, madly, 

tempestuously. 
2BtIbni3 (-, -ffe), f., wil- 
derness. 
SBiHe (-nS, n), m., will, 
mitten, see urn. 
toittfommen, welcome, 
toittfaljren, to comply with, 

yield to. 
toimmeln, to be crowded, 

be filled, 
rounmern, to moan, whine. 
SBinb (-eg, -e) , m., wind, 
toinben (a, u), to wind, 

weave, twist; auf unb ab 

— , to turn to and fro. 
SBinbegeile, f., rapidity of 

the wind, swiftness of the 

wind. 
SBinbegfdjnette, A, swiftness 

of the wind, speed of the 

wind. 
SBin! (-eg, -e), m., sign, 
frinlen, to make a sign, 

beckon. 
2Bin!en (-8, -), n. f beck, 

beckoning, sign, 
frinfeln, to whine. 
SBinterfturm (-eg, *e), m., 

winter storm. 
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ftunterlidj, wintery. 
hrir, we. 

SBitfcel (-8, -), m., whirl- 
ing, 
hrirbeln, to warble, whirl, 
hrirfen, to work, act, have 

effect 
SBirfen (-8), n., working, 

activity, labor, effort, 
totrflid), really, indeed. 
SBitiltd&feit (-, -en), f. f 

truth, reality. 
SBirhmg (-, -en) , /., effect, 

action. 
SBirt (-eg, -e), m., host, 

landlord, inn-keeper, 
hnttlidj, hospitable, 
ftriffen (ftntfete, gehntfet), to 

know. 
SBtffen (-3), n., knowledge, 

learning. 
SBtfc (-e3, -e), m., wit 
too, where, 
rooburdj, whereby. 
SBoge (-, -n), /., billow, 

wave. 
tDOQtn, to wave, float, 
trover (tt>o ... Ijer), 

whence, 
tropin, where, whither. 
too^mauS, which way, to 

what place. 
tDdfyl, well, very, doubtless. 
SSo$I (-3), n., welfare, 
tooljl&efcmnt, well known, 

familiar, 
tooljlbeinerft, well noted, 

carefully studied. 



2Bo$Ifa$rt (-, -en), f., wel- 
fare, weal. 

tmrijtoeiungen, successful, 
well-executed. 

tooljlgeftalt, well shaped, 
handsome. 

SBotjIfaut (-*), m. f melody, 
euphony. 

2Bo$IftatU> (-9), «*, easy 
circumstances, welfare, 
prosperity. 

tooljliätifi, beneficent, ben- 
evolent, wholesome. 

rooljnen, to dwell, live. 

SBoIjramg. (-, -en), f., 
dwelling, house. 

2BoI!e (-, -n), f., cloud. 

SBoUe, f., wool 

motten, to will, wish; rridjt 
tooUe ba3 ©ott, God for- 
bid it 

SBoHuft (-, *e), t, sensual 
pleasure, sensuality. 

tooKufftoII, delightful. 

toomit, wherewith, with 
which, with what 

tvonad), for what. 

SSomte (-, -n) , /., pleasure. 

SBonnebienft (~e$, -e), m., 
joyous service. 

tooran, of what, whereby. 

toorcmf, to what, on what, 
whereupon. 

toorauS, by, out of, whence. 

toorin, wherein. 

SBort (-eg), n., word; />/., 
-e, words in discourse; 
'er, separate words. 
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tootum, from what, of which. 

toogu, whereto, for which 
purpose. 

tmsdjern, to practise usury. 

SBitdjt, /., weight, mass, 
burden. 

h>iu)Ien, to dig, root up. 

SEBunbe (-, -n) , /., wound. 

SBunbcr (-3, -), n., won- 
der, astonishment, mi- 
racle; in Qtoufenben 
SBunbern, in awe inspir- 
ing phenomena. 

2Bunberarm (-e8, -e), m., 
wonderful arm, marvel- 
lous power. 

tmmberbat, wonderful, ad- 
mirable, strange. 

SBunber&au (-e3, -e or 
-ten) , m., wonderful 
structure. 

SBunbcrmar, /., strange 
news, marvelous news. 

tmmbetn, to wonder at, be 
surprised. 

hmnbernb, amazed, wonder- 
ing. 

SBunfdj (-e3, *e), m., de- 
sire, wish. 

hnmfdjen, to wish, desire. 

SBiirbe (-, -n), /., dignity, 
office, preferment, worth, 
honor. 

toütbtg, worthy. 

SBurf (-e3, *e), «., throw, 
cast. 

SButffttefc (-**, -e), m., 
spear. 



JBürger (-3, -), m., mur- 
derer, destroyer. 

aBiirgerbmibe (-, -n), f., 
band, company, gang of 
cutthroats, murderers. 

SBarm (-eg, *er) , tn. t worm, 
serpent, dragon. 

SBurgel (-, -n) , f. t root. 

SBüfie (-, -n), f., desert, 
waste country. 

9But, f., rage, fury. 

hriiien, to rage. 

ftnitenibtonnt, frenzied, 

roused to fury. 

SBütcridj (-8, -e), «., 
tyrant, bloodthirsty man. 



3 

gaden, to jag, notch, 
gogen, to lack courage, be 

afraid, tremble. 
30$, tenacious, ductile, 
galtf (-, -en), f., number, 

count 
gälten, to count, number, 
gasmen, to tame, restrain, 

curb. 
8o*m (-e3, *e), m., tooth, 
gehöre (-, _ n ), f., tear. 
8<*nfie (-> -«)> /•, tong[s]. 
Soffen (-, -), m., peg, 

plug. 
SOtt, tender; baS garte, the 

tender, 
gariltdj, gentle, delicate, 

tender, fond, loving. 
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goubet (-9), in., magic en- 
chantment, charm. 

gouberifdj, magically, charm- 
ingly, enchantingly, ma- 
gic 

gaum (-*, *e), m., bridle, 
reins. 

gdjnfad), tenfold. 

geilen (-8, -), n., sign, 
token. 

aeigen, to show, reveal, dis- 
play; fid) — , to appear. 

geile (-, -n), f., line. 

geii (-, -en), f. f time. 

getttg, in good time, timely. 

geitenfdjofe (-e3), m., lap 
or womb of time. 

gettflut (-, -en), f., stream 
of time. 

gelt (-e3, -e) , n., tent. 

aentnerfdjtoer, heavy as a 
hundred - weight, very 
heavy. 

gepljtjr (-3, -e) , m., Zephyr, 
west wind. 

aetbredjen (a, o), to snap, 
break to pieces. 

aetfltefjen (o, o), to melt 
away, vanish. 

germaltnen, to bruise, crush. 

acrretfoen (t, i), to tear, 
tear to pieces, lacerate, 
harass, violate. 

aerren, to pull, twist. 

aerrumen (a, o), to melt, 
disappear. 

getfdjeHen, to dash to 
pieces, shatter. 



aerfd&melaen (o, o), to dis- 
solve, melt 

aerfd&mettern, to crush, 
shatter, dash to pieces. 

aetfptengen, to burst, spring, 
shatter. 

aetfjmngen (a, u) , to burst, 
crack. 

aerftorcn» to destroy. 

gerprer (-8, -), m., de- 
stroyer. 

aerftreuen, to scatter, dis- 
perse. 

aerftreut, scattered, wander- 
ing, distracted. 

aertetfen, to divide, cut up. 

aettrennen, to part, divide. 

aetttihnmern, to break in 
pieces, destroy. 

geuge (-n, -n), m., witness. 

aeitgen, to testify, give 
witness; engender, beget. 

geugen (-8, -), n., testi- 
mony. 

geuS, Zeus, Jupiter ; king of 
gods and men, son of 
Cronos and Rhea. 

aieljen (aog, geaogen), to go 
out, go, set out, depart, 
pass along, pass by; 
draw off, take off; gather, 
assemble, attract; heave, 
raise, pull. 

giel (-e8, -e), n., aim, goal. 

atelen, to aim. 

gierbe (-, -n), f. t orna- 
ment, adornment, honor, 
embellishment 
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gieren, to grace, honor, 
ftietltdj, graceful, neat» 

pretty. 
Simmer (-3, -) , n., room. 
Sinle (-, n), f., peak, point, 

spike. 
3inn (-e3), n., tin. 
ginne (-, -en), f., pinnacle; 

pi, battlements, 
gin* (-e3, -en), w., in- 
terest. 
8ir!el (-3, ) , w., circle, 
gifdjen, to hiss ; e3 gifd^t, the 

waters hiss, 
gitrone (-, -n), /., lemon, 

citron, 
gittern, to tremble, 
gorn (-e3), m. t anger, 

wrath. 
51t, to, at, in, for; too. 
Sudjt (-, *e), f. t breed, 

stock, race; discipline, 
aiidjtig, proper, discreet, 

modest, chaste, 
flucfen, to quiver, thrill, 

flash. 
3w!er (_g), m , t sugar. 
5it*eilen, to hasten to, has- 
ten toward, 
auerft, at first, for the first 

time, first. 
Qufatt (-3, *e), m., chance. 
8ufludjt3ort (-3, *er and 

-e), m. t place of refuge, 

asylum, 
aufrieben/ content, satisfied. 
6U*fügen, to cause, bring 

upon. 



8uß (-*** **)' ™*> feature* 
lineament, outline, draw- 
ing, stroke, move, train, 
procession. 

3U*geben (a, e), to give, 
award, donate. 

gügel (-3, -), tn. t rein, 
bridle; in ben — fdjmt* 
met* foams at the bit. 

gugleid), at the same time, 
altogether, all at once. 

Querer (-3, -) , w., hearer, 
audience. 

Sujunft, f-> future. 

gum = gu bent. 

günben, to enkindle, kindle, 
set fire to. 

8unge (-, -n), f. t tongue. 

3m: = au ber. 

3urü<f (aurüde), back. 

3urüd*bleiben (te, ie), to 
remain behind. 

3urnc!*&ringen (braute, ge* 
bracht) , to bring back. 

3urüd*fü^ren, to lead back. 

8urüc!*geben (a, e), to give 
back, return. 

3urüc!*feljren, to turn back, 
return. 

3uriic!*f«wranen (font, 0), 
to come back, return. 

3urüdC*ne^men (a, genom* 
men), to take back, take 
away. [call back. 

3urii(!*rufen (te, u), to 

3urü(f*fenben (fonbte, ge* 
fembt, or weak), to send 
back, cast back. 
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6Utü4*f|>riitgen (a, u), to 

spring bade 
&urüd*tzcUn (a, e), to 

step back. 
fuiriid*nxrrnen, to warn 

back. 
aurüd*tocifcn (te, ie), to 

send back, refer. 
aarüdPhrinlen, to beckon 

back, 
aufommen, together, 
aufosmnen'fügett, to fit to- 
gether, construct 
3ufammen*rotien, to collect 

together, gather riotously. 
aufammen*fd)toören (o or 

u, o), to swear together, 

conspire. 
aufommen*tooIjnen, to dwell 

together, live together, 
gitfäctuer (-S, -), m., spec- 
tator, witness. 
5U*fd)Iagen (u, a), to 

strike, 
gu'fdjtotnfien (fid)) (a, a), 

to soar, ascend, rise. 



guteil, *** toetben. 

aufcor, before. 

8nxmg (~e3), m., force, 
constraint. 

Stoat, indeed, it is true. 

gtned (~e3, -e), m., aim, 
end. 

dtoei (or &Qt\t), two. 

gtoetfel (-8, -), m., doubt 

atoetfeln, to doubt 

atnetfelnb, wavering, hesitat- 
ing. 

atoeiferfcft, doubtful, un- 
certain. 

gtoeig (-e8, -e), m., branch, 
spray, bough. 

atoeit[e], second. 

8toieixctrf)t, f., discord. 

ghriUmgSpaar (-e3, -e), n., 
twins. 

ahnngen (a, u), to control, 
constrain. 

8»inöer (-8, -), m., jail; 
den, keep. 

atoifdjen, between. 

fpOQl\, twelve. 
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TWO GERMAN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhein $0.85 

Geschichten von Deutschen Städten • • . • 1.25 



THESE two collections of stories are designed to 
arouse and stimulate the pupil's interest, not only 
while he is struggling with the difficulties of German 
grammar, but even after he has successfully completed the 
study. They make him acquainted with the German 
people, and describe faithfully the various sections of the 
German Empire. 

^f These volumes, each containing nearly one hundred 
stories, furnish interesting reading-matter, and include, 
besides, valuable suggestive material for exercises in con- 
versation and composition. While each chapter is com- 
plete in itself, yet, taken together, they form a complete 
whole, and afford a good general acquaintance with the 
scenes in which they are laid. In Geschichten von 
Deutschen Städten, the stories commence with the cities 
on the coast of the North Sea, and progress through the 
leading towns of the German Empire. In Geschichten 
vom Rhein, the reader starts from the source of the Rhine, 
and follows it throughout its course. These sketches all 
portray the romance of Germany — its scenery, cities, 
castles, and homes, interweaving with the descriptions the 
legends and folk-lore of the people. They do not, how- 
ever, consist of fiction only, but furnish also many facts of 
historical, geographical, and literary importance. The 
carefully compiled vocabularies furnish ample aid. The 
maps help show the significance of the tales. 
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By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of German, 
Normal College of the City of New York, ana 
FREDERICK MONTESER, Ph.D., First Assist- 
ant in German, DeWitt Clinton High School, New 
York 



MANY valuable features differentiate the Brief Ger- 
man Course from the conventional beginners' book 
in German. Each lesson contains one or more 
topics of grammar, a special vocabulary, and exercises in 
reading and writing German, with such suggestions and 
helps for the student as are needed. The arrangement of 
the subject-matter has been determined by pedagogic con- 
siderations and practical experience. The recommenda- 
tions of the Modern Language Association have been 
followed. 

^f To secure to the pupil variety and interest in his work, 
and to facilitate their mastery, the difficulties of declension 
and conjugation are introduced gradually. Elementary 
syntax is treated from the beginning in immediate connec- 
tion with the study of forms. The transition from dis- 
connected sentences to connected reading is made simple 
by the use of real idiomatic German sentences. 
^j Frequent review lessons are given, containing gram- 
matical questions, interesting reading matter, both prose 
and verse, and exercises in conversation. The reading 
matter is written in an easy, fluent style, and illustrates 
German life, history, geography, and literature. The 
book includes complete German-English and English-Ger- 
man vocabularies, an appendix of collected paradigms of 
declensions and conjugations, and an index. 
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A BRIEF FRENCH 
COURSE 

By ANTOINE MUZZARELLI, Officio- d'Actdcmic, 
Professor of Modern Languages and Literature 



THE Brief French Course is intended for all students 
who can give but one year to the study of French, 
as required by the leading colleges and universities, 
and also fully meets the demands of college instructors for 
a brief but comprehensive manual. The work combines 
clearness and simplicity with completeness and thorough- 
ness. Good judgment has been exercised in selecting for 
treatment only the most essential rules of syntax and the 
most important principles of grammar. The essential 
rules of French and English syntax are contrasted in such 
a way as to bring out most clearly the great differences in 
the two languages. 

^[ The exercises in reading and writing French are bright 
and breezy» and embody French as it is used to-day. 
They furnish abundant practice on the topics discussed, 
and give the student an intelligent understanding of the 
difficulties of syntax. Because of the interesting nature 
-and great variety of their words and phrases, these exercises 
are unusually helpful and instructive. The appendix con- 
tains those rules of syntax that have been purposely omitted 
from the body of the work. It gives also a complete list of 
irregular verbs conjugated in all their tenses, moods, and per- 
sons. The book incorporates the new laws of syntax offi- 
cially promulgated by the Minister of Public Instruction of the 
French Republic and approved by the Academie Franchise. 
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FRENCH TEXTS 



INTERMEDIATE 
Augier and Sandeav. Le Gendre de M. Poirier 

(Rocddcr) $0.40 

Cameron. Talcs of France ' 1.00 

Chateaubriand. Les Aventures du Dernier 

Abencerage (Bruner) 30 

CrImieux and Decourcelle. L'Abbe Constan- 

tin (Francis) 35 

Daudet. La Belle-Nivernaise (Jenkins) ... .50 
Daudet. Tartarin de Tarascon (Fontaine) . . .45 

Dumas. La TuHpe Noire (Brandon) 40 

Dumas. Les Trois Mousquetaires (Fontaine) . .60 
Dumas. Le Chevalier de Maison- Rouge (Sau- 

veur and Jones) 40 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Hugo. Hernani (Bruner) 70 

Hugo. La Chute (Kapp) 35 

La Brete. Mon Oncle et Mon Cure (White), .50 
Mouere. Le Bourgeois Gentilhomme (Roi and 

Guitteau) 35 

Sand. La Mare au Diable (Randall-Lawton) . .35 
Sandeau. Mademoiselle de la Seigliere (White), .40 
Sevigne, Madame de. Selected Letters (Syms), .40 

ADVANCED 
Foncin. Le Pays de France (Muzzarelli) . . .60 
Goncourt, Edmond, and Jules de. Selections 

(Cameron) 1.25 

La Fontaine. Fifty Fables (McKenzie) . . . .40 

Racine. Iphigenie (Woodward) 60 

Voltaire. Selected Letters (Syms) 75 
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BOOKS ON FRENCH PROSE 
COMPOSITION 

By VICTOR E. FRANQOIS, Instructor in French, 
College of the City of New York 



Introductory French Prate Composition I0.25 

Advanced French Prate Composition ....... .80 



THE INTRODUCTORY FRENCH PROSE 
COMPOSITION is designed for students with 
some knowledge of French grammar — that is, in 
the second year in the high school, or the second term in 
college, although it may be used satisfactorily earlier in the 
course. Part I presents a systematic review of the elements 
of French grammar by means of an original narrative, and 
Part II contains an adapted story. The progressive ex- 
ercises in grammar, transposition, and translation, the 
general review, and the vocabulary are all arranged for 
interesting and effective work. 

f The ADVANCED FRENCH PROSE COMPOSI- 
TION is intended for the third and fourth years in high 
schools, or for the second year in colleges, and may be 
used with any complete grammar. Each exercise in Part 
I includes the rules of grammar to be reviewed, a list of 
verbs with the required preposition, a portion of French 
text, work in transposition, questions to be asked the 
student, and an English passage for translation into French. 
For Part II the author has chosen an interesting subject, 
"A Stranger Visiting Paris," and has based upon it 
numerous French and English passages for translation, in 
this way imparting much valuable information about that 
city. 
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SPANISH TEXTS 

EACH volume of these Spanish texts contains notes 
and a vocabulary. 



Alarcon. El Capitän Veneno (Brownell) . . $0.50 

£1 Nifio de la Bola (Sehe vi 11) 90 

Breton, j Quien es Ella ? (Garner) ... .70 
Calderon. La Vida es Suefto (Comfort) . .70 

Fontaine. Flores de Espafta 45 

Galdos. Dofta Perfecta (Lewis) . . . . 1.00 

Electra (Bunnell) 70 

Marianela (Gray) 90 

Larra. Partir a Tiempo (Nichols) 40 

Morattn. El Si de las Niftas (Geddes & Josselyn) . 50 
Valera. El Comendador Mendoza (Schevill) . .85 



WORMAN'S SPANISH BOOKS- 
REVISED 



Fint Spanish Book. . $0.40 



Second Spanish Book . #0,40 



IN their new form these books offer a satisfactory course 
in spoken Spanish. The FIRST BOOK teaches 
directly by illustration, contrast, association, and natural 
inference. The exercises grow out of pictured objects 
and actions, and the words are kept so constantly in mind 
that no translation or use of English is required to fix then- 
meaning. In the SECOND BOOK the accentuation 
agrees with the latest rules of the language. 
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A PRACTICAL COURSE IN 

SPANISH 

$1.25 

By H. M. MONSANTO, A.M., and LOUIS A. 
LANGUELUER, LUD. Revised by FREEMAN 
M. JOSSELYN, Jr., Assistant Professor of Romance 
Languages in Boston University 



IN the revision of this popular text-book the editor has 
recast only such grammatical statements as seemed to 
demand it. His special care has been to present 
the Spanish text in accordance with the latest rules for 
orthography and accent. The lessons contain: 

1. EXAMPLES, accompanied by their nearest English 
equivalents, and made to illustrate the grammatical and 
idiomatic principles which are involved in the lessons. 

2. VOCABULARIES placed before the exercises, the 
masculine and feminine names being grouped separately, 
and other parts of speech arranged alphabetically. 

3 . SPANISH EXERCISES. The sentences in Span- 
ish require only the application of instructions contained in 
the lesson, or in the preceding ones, for translation into 
English. 

4. ENGLISH EXERCISES. The analogous sen- 
tences in English are presented in immediate connection 
with the preceding ones in Spanish. The principles ap- 
plied In the Spanish exercises are thus made an effective 
auxiliary in translating Spanish into English. 

5. GRAMMATICAL AND IDIOMATIC PRIN- 
CIPLES. This .division may be employed by means of 
the references, either in connection with the preceding 
instructions, or as a review. 
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